
  


  
    
  


  
    Un món on només compta allò que realment és important.


    L’Eric se’n va a viure a l’altra punta del món i la Virginia ja ha assumit que no el veurà mai més. Però, la nit abans que ell marxi, tots dos són arrossegats de sobte a Stravagàntia, un món insòlit ple de perills i poblat de criatures estranyes, no sempre amistoses. Quan l’Eric és capturat, la Virginia comprèn que no està disposada a deixar que se’n vagi així com així. Ara bé, si el vol rescatar, haurà d’assumir el risc d’emprendre un viatge per un territori del qual desconeix les regles. Per sort, tindrà el suport del Berk, un faune que l’ajudarà a mirar amb els ulls de Stravagàntia… i també a descobrir algunes coses sobre ella mateixa.
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    Per al Darío, adorador de felidis i rescatador
 de mamotis, que duu una infinitat de
 criatures sorprenents al sarró descomunal
 de la seva imaginació

  


  1
 La casa vora la cala


  —Llavors l’hi diràs?


  La Virginia va aixecar el cap per mirar breument cap a la platja. Alguns companys ja estaven fent el sopar i havien començat a rostir salsitxes i hamburgueses a la foguera. D’altres encara xipollejaven a l’aigua aprofitant els últims raigs de sol. Però els qui li cridaven l’atenció eren els nois que jugaven a vòlei.


  Sobretot un.


  La Virginia es va posar vermella i tot seguit va abaixar la vista. En circumstàncies normals, li resultava extraordinàriament difícil mirar l’Eric sense que se li accelerés el cor. Ara que ell es passejava per la platja en banyador, sense samarreta…, era molt més complicat, per no dir impossible.


  De manera que es va tornar a concentrar en les rugositats de la roca on estava asseguda. Hi havia descobert unes quantes pagellides i mirava d’arrencar-les amb l’ungla, sense gaire èxit.


  La Carmen va sospirar.


  —No l’hi diràs, oi? —va comprendre.


  La Virginia es va posar a la defensiva.


  —Per què? Demà se’n va a l’altra punta del món i no el tornaré a veure més.


  La seva amiga va esbufegar amb impaciència.


  —Doncs per això mateix! No tindràs una altra oportunitat de dir-li a la cara el que sents. A més, se’n va a viure a una ciutat civilitzada, amb internet i tota la pesca. Podríeu mantenir el contacte.


  La Virginia va arronsar les espatlles.


  —Per què hauria de voler mantenir el contacte amb mi, l’Eric? Ni tan sols sap que existeixo.


  —T’ha convidat a la seva festa de comiat, oi?


  —Ha convidat tota la classe, no a mi en especial.


  La Carmen va deixar caure els braços, derrotada.


  —Molt bé, com vulguis. Només et dic que ja fa tres anys que estàs així. És hora de fer-hi alguna cosa, no trobes? Saps que avui és la teva última oportunitat.


  La Virginia no va contestar. Què li podia dir? Sabia que la seva amiga tenia raó, però només en part.


  S’havia enamorat de l’Eric a primer de secundària. Al principi li havia cridat l’atenció perquè era guapo i semblava simpàtic. A més, deien que era francès, i això li havia despertat la curiositat. Però en aquella època no anaven a la mateixa classe, i la Virginia tan sols el veia al pati, als passadissos, i no tenia mai l’oportunitat d’acostar-s’hi.


  Així i tot, se les va compondre per reunir-ne informació. Va descobrir que no era francès, sinó canadenc, i que parlava espanyol perfectament, sense cap rastre d’accent. Amb el temps, la Virginia va saber que era fill d’un diplomàtic de Mont-real i d’una empresària espanyola d’èxit. Per tant, venia d’una família amb diners i contactes. Per això vivien en aquella casa impressionant vora la platja, i per això l’Eric s’havia pogut permetre el luxe de convidar tota la classe a una festa de comiat a la seva cala privada.


  I per això, entre moltes altres coses, la Virginia donava per descomptat que ell jugava en una altra lliga.


  Perquè, a més, s’havia donat la circumstància que aquell curs finalment havien coincidit a la mateixa classe, i ella havia tingut l’oportunitat de conèixer-lo una mica més. Tot hauria estat més fàcil si l’Eric hagués resultat ser un noi de casa bona vanitós, si hagués tractat els altres amb supèrbia o els hagués mirat de dalt a baix. En canvi, ella no va trigar a descobrir que era un bon company, agradable, generós i fins i tot una mica tímid. I treia bones notes. I tampoc no era mal esportista.


  La Virginia no havia trobat absolutament res de l’Eric que li desagradés, ni per dins ni per fora. O sigui que estava condemnada a estar-ne enamorada durant molt de temps.


  Ella ho sabia i ho havia assumit amb resignació. L’Eric sempre l’havia tractat amb amabilitat, però només la veia com una companya de classe més.


  A la Virginia li era igual. Sabia que tard o d’hora ell començaria a sortir amb una altra noia, però fins llavors es conformava a admirar-lo en secret, a ser a la mateixa habitació que ell, a poder-lo contemplar de tant en tant sense que se n’adonés i a embadalir-se amb el so de la seva veu. Per a la Virginia, el somriure de l’Eric era un raig de sol que li escalfava el cor cada matí, quan el saludava tímidament i ell contestava amb un educat «bon dia». Ella en tenia prou amb aquella simple interacció per sentir-se feliç.


  Però tot això s’havia acabat, perquè l’Eric no tornaria a l’institut després de l’estiu. Se n’anava a viure amb el seu pare al Canadà, probablement per sempre.


  La Carmen havia insistit que la Virginia no podia deixar que l’Eric se n’anés sense saber el que sentia per ell, però ella no havia tingut mai la més mínima intenció de declarar-s’hi. Per tant…, quin sentit tenia que s’ho plantegés ara?


  —D’acord, és probable que et doni carbassa —va continuar la Carmen—, però almenys així ja ho sabries i podries passar pàgina. Si no l’hi dius, sempre et quedaràs amb el dubte. —La Virginia no va dir res, i la seva amiga va afegir alegrement—: Mira-t’ho d’aquesta manera: si t’hi declares i et diu que sí, podreu mantenir el contacte per internet. Si et diu que no, almenys t’estalviaràs la vergonya d’haver-lo de continuar veient cada dia. Tot són avantatges!


  —A mi m’agradaven les coses tal com eren abans —va protestar la Virginia—. M’agradava veure’l cada dia, encara que només fóssim companys de classe.


  La Carmen va recolzar el cap als genolls, pensativa.


  —Saps què? Si algú sentís una cosa així per mi, m’agradaria saber-ho. —La Virginia va sospirar, i ella va aixecar el cap per mirar-la—. A tu no?


  —No ho sé. Sempre és incòmode donar carbassa a algú, no trobes? És una escena que ens podríem estalviar tots dos, sincerament.


  La Carmen va alçar les mans amb impotència.


  —Mira, fes el que vulguis, però no busquis excuses. El que passa és que no t’hi atreveixes i ja està.


  La Virginia es va posar vermella.


  —Sí que m’hi atreviria, si volgués. En realitat…


  Es va dur la mà a la butxaca dels pantalons per treure’n un paper doblegat. L’hi va ficar de nou, tan bon punt es va adonar del que acabava de fer, però la Carmen ja l’havia vist.


  —Oooh, què hi tens, aquí? Una carta d’amor?


  La Virginia va renegar per dins. Amb la Carmen feia molts anys que eren amigues, i la coneixia massa bé.


  —No és exactament «una carta d’amor» —va puntualitzar.


  —La puc veure?


  —No!


  La Carmen va intentar arribar fins a la butxaca igualment, i totes dues van forcejar damunt la roca entre rialles, fins que la Virginia va aconseguir treure’s de sobre la seva amiga.


  —Si no me la deixes llegir per opinar, com sabràs que no és ridículament embafadora? —va fer broma la Carmen.


  La Virginia va riure.


  —No és una carta per a l’Eric —li va explicar—. Bé, sí que és per a l’Eric, però no l’hi pensava donar tal qual. —Va respirar fondo—. És com un guió… del que li diria… si finalment decidís…


  Es va enrojolar un altre cop. La Carmen va fer un crit d’alegria i se li va llançar al damunt per abraçar-la.


  —O sigui que li penses dir! Així m’agrada, que siguis valenta! Fes que em senti orgullosa de tu!


  La Virginia la va apartar amb un grunyit.


  —Encara no ho havia decidit, només era per si de cas. De tota manera, aquí hi ha massa gent, no trobes? I no puc parlar amb ell d’aquestes coses davant de tothom.


  La Carmen estava a punt de replicar, però no va tenir temps: una companya les cridava des de la platja perquè el sopar ja estava preparat.


  La Virginia es va aixecar d’un salt, amb ganes de posar fi a aquella conversa tan incòmoda. Totes dues van baixar de l’escullera i es van reunir amb els altres al voltant de la foguera.


  La resta de la tarda va passar en un tres i no res. Van sopar, van riure, van cantar, van compartir bromes i anècdotes i van donar a l’Eric els regals de comiat que li havien preparat, entre els quals hi havia un àlbum de fotos i un llibre de dedicatòries signat per tots. La Virginia va tenir l’oportunitat de contemplar el noi mentre les llegia, i va decidir que el fet que ell conservés la seva firma en el llibre i la seva imatge en algunes fotos li era suficient. Havia sabut des del primer moment que no estaven destinats a estar junts. Era millor així.


  Una alerta al mòbil la va avisar que ja eren dos quarts de nou. Va sospirar.


  Era millor així.


  Va agafar la motxilla i es va aixecar. La Carmen va alçar el cap per mirar-la.


  —Ja te’n vas?


  —He de ser a casa a les deu, ja ho saps.


  Justament aquell dia era l’aniversari dels seus pares, que anaven a sopar fora per celebrar-ho. I ella s’havia compromès a cuidar la seva germana petita.


  Sabia que probablement aquella era l’última vegada que veuria l’Eric, però no li feia res anar-se’n d’hora. Els seus pares comptaven amb ella i, d’altra banda, era conscient que no hauria canviat res, si hagués tingut la possibilitat de quedar-se a la platja una o dues hores més.


  Es va girar cap als seus companys per acomiadar-se, però la Carmen se li va avançar:


  —Ei, Eric! —va cridar—. La Virginia se n’ha d’anar, la pots acompanyar a la parada de l’autobús?


  —Carmen! —va protestar ella—. Puc trobar el camí tota sola. No vull molestar…


  —No és cap molèstia —va replicar de seguida l’Eric, i també es va aixecar—. Som-hi, t’hi acompanyo.


  —Però és la teva festa…


  —Per això mateix. Soc l’amfitrió, oi? —Es va girar cap als seus amics i va anunciar—: De seguida torno.


  La Carmen va picar l’ullet a la Virginia.


  —Després m’ho agrairàs —li va xiuxiuejar.


  Així doncs, al cap d’un moment la Virginia avançava pel camí que portava a casa de l’Eric. Caminava al seu costat amb el cap cot i les galtes cremant, però no semblava que el noi hagués detectat que estava nerviosa. Encara anava en banyador, tot i que, per a tranquil·litat de la Virginia, s’havia posat la samarreta. Se’l veia seriós i pensatiu, i de sobte ella es va preguntar què devia suposar per a ell abandonar-ho tot, deixar enrere casa seva, l’institut, els amics i tot el que coneixia…, per començar de zero en un altre país. Pel que ella en sabia, l’Eric no s’havia mostrat mai particularment angoixat per tot allò. Semblava que hagués acceptat aquell canvi radical a la seva vida amb calma i naturalitat.


  Potser, al capdavall, la Carmen tenia raó i no n’hi havia per a tant. L’Eric podria mantenir el contacte amb els amics des de qualsevol lloc del món amb connexió a internet.


  Si ella també fos amiga seva…


  Va ficar de nou la mà a la butxaca dels pantalons, on tenia la nota amb tot el que li podia dir si s’hi veia amb cor, però de seguida la va enretirar.


  Independentment del que digués la Carmen, si la Virginia no havia aconseguit arribar a ser amiga de l’Eric en els gairebé tres anys que havien passat des que es coneixien, ara les coses no canviarien en una tarda.


  Va abaixar la mirada, indecisa. Ja feia uns minuts que caminaven en silenci, i va suposar que havia de dir alguna cosa, qualsevol, però no se li acudia res que no fos una obvietat o una ximpleria.


  Mentre obria la boca per desitjar-li bon viatge, l’Eric es va girar cap a ella i li va preguntar:


  —Vols fer servir la dutxa abans d’anar-te’n?


  La Virginia va pestanyejar.


  —Com dius?


  —Tenim un vestidor al costat de la piscina —va explicar ell en to amable—. Si et vols dutxar i canviar de roba abans de tornar a casa, ho pots fer allà.


  —Ah. —La Virginia es va enrojolar lleument—. És que… no vull molestar.


  —No és cap molèstia, hi és per això. Ara mateix no hi ha ningú a la piscina, tothom és a la platja. Tindràs el vestidor per a tu sola.


  La Virginia va dubtar. L’esperava un trajecte llarg en autobús fins a casa, i encara duia el biquini humit sota els pantalons, tenia els peus plens de sorra i els cabells aspres de sal. Estaria molt més còmoda si es pogués dutxar i posar roba eixuta.


  Va dirigir la mirada a la carretera. Una mica més avall hi havia la parada de l’autobús. Quan hi arribessin, s’hauria d’acomiadar de l’Eric. Per sempre. Va reprimir un sospir.


  —Com vas de temps? —va preguntar ell, que havia notat que estava indecisa.


  La Virginia va consultar l’hora al mòbil. L’autobús arribaria de seguida, però en passaria un altre vint minuts després. Si l’agafava, encara arribaria a casa abans de les deu. Va vacil·lar.


  —Potser una dutxa ràpida… —va balbucejar, finalment.


  L’Eric li va dedicar un somriure càlid.


  —Perfecte —va contestar.


  Mentre les cames encara li tremolaven com si fossin de gelatina, la Virginia el va seguir pel camí que duia a la part posterior de la casa. Allà hi havia la piscina, i, tal com ell havia dit, estava deserta. L’Eric la va portar fins al vestidor i es va aturar a la porta.


  —T’espero a l’entrada principal, d’acord?


  —Què? —es va alarmar ella—. Penses deixar-me sola en aquest lloc tan gran?


  L’Eric va riure; el so de la seva rialla va provocar un pessigolleig molt agradable a l’estómac de la Virginia, que es va posar vermella un altre cop.


  —No et perdràs —li va assegurar ell—. Mira, veus el camí? Continua a través del jardí i arribaràs a la porta principal. Des d’allà només hi ha cinc minuts fins a la parada de l’autobús, però jo t’acompanyaré igualment.


  La Virginia estava a punt de contestar que no calia, que hi sabria arribar tota sola, però només va ser capaç de murmurar un tímid «gràcies» abans que l’Eric li somrigués de nou i fes mitja volta per anar-se’n.


  El vestidor no era gaire gran, però estava impecablement net. La Virginia va tancar bé la porta abans d’entrar a la dutxa. Es va treure la sorra sota el doll d’aigua i es va rentar el cap. Ho va fer de pressa, en part perquè no li passés l’hora, en part perquè no volia fer esperar l’Eric. Quan ja estava neta i vestida, es va aturar un moment davant del mirall, dubtosa. Mentre es pentinava la llarga cabellera de color castany clar, es va preguntar si s’havia de tornar a posar les ulleres. No les havia dut gairebé en tota la tarda, perquè només les necessitava per veure-hi de prop. Tot i que si havia de consultar les seves notes per dir a l’Eric…


  Va negar.


  —No l’hi diré —va prometre al seu reflex borrós del mirall.


  Però després va pensar que havia estat molt agradable passar aquells minuts al seu costat i que li agradaria molt repetir-ho, encara que fos a través d’una pantalla. Va recordar que al cap d’uns instants pujaria a l’autobús per tornar a casa i que, si no hi feia res, probablement no tornaria a contactar mai més amb l’Eric. Aquella perspectiva li va encongir el cor.


  Va tancar els ulls un moment.


  «Què m’està passant? —es va preguntar—. Ja havia decidit que ho acceptaria amb paciència i resignació. Quines altres opcions tinc?».


  Llavors va evocar les paraules de la Carmen: «A mi m’agradaria saber-ho», havia dit. I a l’Eric? Com reaccionaria, si la Virginia li confessés el que sentia per ell justament el dia abans d’anar-se’n al Canadà? No s’estimaria més que s’ho guardés per a ella?


  Es va posar les ulleres i finalment va treure’s de la butxaca el paper doblegat amb cura. Va respirar fondo i el va llegir. «Benvolgut Eric —començava—, sé que te’n vas a viure a un altre país i que probablement no et tornaré a veure, o sigui que potser no té gaire sentit parlar d’això ara, però no tindré una altra oportunitat de dir-t’ho; per tant, m’hi llanço: m’agrades molt des de fa força temps. Sé que tu no sents el mateix, i no passa res, ho tinc assumit. Només volia que ho sabessis. Signat: Virginia».


  I ja estava, només era allò. Va somriure, pensant que sens dubte la Carmen se sorprendria si sabés que la seva confessió era tan breu i directa, però és que la Virginia s’havia imaginat a si mateixa plantejant allò a l’Eric de mil maneres diferents, i havia arribat a la conclusió que, com més curt fos el discurs, menys duraria l’experiència humiliant del rebuig.


  Seguint un impuls, va arrugar el full de paper i el va entaforar al fons de la motxilla, sota de la tovallola humida. No el necessitaria. «Perquè no l’hi diràs». «Perquè l’hi diràs de memòria». Se li superposaven al cap aquells dos pensaments, i encara se sentia més confosa.


  Va fer que no amb el cap abans de tancar la motxilla i carregar-se-la a l’espatlla. Si s’entretenia amb ximpleries, acabaria perdent l’autobús.


  Va sortir del vestidor i va mirar al seu voltant, però no hi va veure ningú. La piscina i els voltants estaven deserts, tot i que, si aguditzava l’oïda, encara podia sentir els companys cantant i rient des de la platja. La va envair una emoció càlida dins el pit en pensar que l’Eric havia abandonat la festa en honor seu, només per acompanyar-la. Sabia que ho havia fet perquè era així d’amable i de considerat, i no perquè li tingués un afecte especial, però igualment li semblava meravellós.


  Va seguir el camí que ell li havia indicat per arribar fins a la porta principal de la casa i va travessar un jardí sembrat de bardisses laberíntiques. Quan va arribar a la porta, va descobrir que l’Eric no hi era, i va comprendre que devia haver canviat d’opinió i que segurament havia tornat a la cala amb els seus amics. Va sospirar per dins. Sí, podia arribar tota sola fins a la parada de l’autobús, però s’havia fet a la idea que el tornaria a veure una vegada més abans d’anar-se’n. Quan va ser conscient que finalment s’havien separat sense acomiadar-se, es va sentir malament. «Li hauria d’haver dit alguna cosa», es va queixar, però era massa tard.


  Acabava de recolzar les mans a la reixa per empènyer-la quan va sentir unes veus a prop. Es va girar amb el cor accelerat, perquè li havia semblat que era l’Eric. Va seguir el so de la conversa fins a l’origen i va treure el cap per una bardissa amb curiositat.


  Era ell. S’havia aturat al costat d’una petita font i parlava en veu baixa amb una altra persona, un home amb una presència que semblava totalment incoherent, allà. De fet, la Virginia es va haver de netejar les ulleres per assegurar-se que no se l’estava imaginant.


  Era un individu alt, prim i desmanegat. Duia un vestit d’un blanc immaculat que li anava gran, com si l’haguessin dissenyat per a una altra persona. La pell, molt fosca, contrastava amb una cabellera blanca que li queia sobre les espatlles.


  Tenia alguna cosa inquietant, que semblava fora de lloc. Potser per això la Virginia va sufocar una exclamació d’alarma en veure que el desconegut passava un braç per damunt de les espatlles de l’Eric i li xiuxiuejava alguna cosa a cau d’orella, com si fossin amics de tota la vida. El noi havia abaixat el cap, pensatiu, però tenia una expressió decidida a la cara que la Virginia no li havia vist mai.


  Llavors, tots dos van detectar la seva presència i van alçar la mirada. La noia es va amagar rere la bardissa, amb el cor desbocat. Va sentir passos a la grava del camí i va retrocedir una mica, preguntant-se amb angoixa què pensaria l’Eric si la sorprenia «espiant», i si l’home del vestit blanc s’enfadaria amb ella o l’amenaçaria d’alguna manera.


  Però, quan els passos es van apropar, va resultar que l’única persona que va tombar la cantonada va ser l’Eric. El noi es va aturar en veure-la i li va somriure.


  —Ja estàs? —va preguntar, com si res—. Doncs t’acompanyo a la parada.


  La Virginia no va saber què dir. Va caminar una estona al seu costat, amb el pols encara accelerat, fins que es va atrevir a preguntar:


  —Qui era aquell home?


  —Quin home? —va preguntar al seu torn l’Eric.


  —El del vestit blanc…, el que estava parlant amb tu al costat de la font. —L’Eric se la va quedar mirant, sorprès, i tot seguit la Virginia va afegir—: Perdona, no és cosa meva.


  —Era el jardiner —va replicar ell, després d’una pausa—. Res d’important.


  La Virginia sospitava que mentia, però no hi va insistir. Havien arribat a la porta, i l’Eric va pitjar el timbre perquè els obrissin des de dins. Mentre esperaven, la Virginia va veure que el noi jugava amb el cordó del penjoll, com feia sempre quan estava nerviós.


  La porta es va obrir, i tots dos van sortir finalment al carrer.


  —La parada és en aquesta direcció —va assenyalar l’Eric.


  Encara tenia dos dits de l’altra mà enganxats al cordó, i la Virginia no podia apartar-ne la mirada. Ell se’n va adonar i els va enretirar immediatament. Ella es va posar vermella.


  —És… un penjoll molt curiós —va comentar—. M’he fixat que sempre el portes. És com un amulet de la sort?


  De seguida es va penedir d’haver-ho preguntat. Només volia parlar de qualsevol cosa que no fos l’home del jardí, perquè semblava un assumpte complicat, però potser ara encara estava resultant més tafanera.


  Per a la seva tranquil·litat, l’Eric es va relaxar i va somriure de nou.


  —No exactament. Mira.


  Va aixecar el penjoll perquè ella el veiés, exhibint-lo al palmell de la mà. La Virginia es va inclinar cap endavant per observar-lo millor.


  No semblava res d’extraordinari, tan sols una mena de pedra plana i polida de color ocre i contorns irregulars, amb una forma que recordava vagament una coma. Llavors, l’Eric el va girar i la Virginia va fer un «oh» de sorpresa.


  No era una simple pedra. A la superfície, s’hi distingia perfectament una espiral segmentada. Igual que la closca d’un cargol.


  —És un… fòssil? De debò?


  L’Eric va assentir.


  —És un ammonit, un mol·lusc marí del Cretàcic. Es van extingir fa seixanta-sis milions d’anys. Igual que els dinosaures.


  —Oh —va repetir la Virginia, sense saber què més dir.


  —Veus aquesta espiral? Segueix la successió de Fibonacci, una fórmula matemàtica present en molts patrons de la natura. Milions d’anys, Virginia. —Ella es va estremir quan l’Eric va pronunciar el seu nom, i es va esforçar a continuar prestant atenció—. Milions d’anys, i hi ha coses que no canvien mai i que continuaran sent iguals, perquè estan enregistrades a la mateixa estructura de l’univers. —Va tancar la mà al voltant del penjoll—. No et sembla increïble?


  A ella no se li va acudir cap resposta intel·ligent. L’Eric es va escurar el coll.


  —Perdona, no et volia avorrir amb aquestes coses. Si t’entretinc més, acabaràs perdent l’autobús.


  Va mirar la pantalla del mòbil amb les celles arrufades, i la Virginia es va adonar que estava preocupat.


  —No cal que m’acompanyis, hi aniré tota sola —va dir, finalment.


  Ell la va mirar, dubtant.


  —N’estàs segura?


  Ella va assentir.


  —No vull que et perdis la teva festa de comiat per mi.


  Va aixecar el cap per mirar-lo, i es va alegrar d’haver-se posat les ulleres, perquè ara li podia veure clarament els ulls de color mel, gairebé daurats al capvespre, i atresorar aquella imatge a la memòria per sempre.


  I va prendre una decisió.


  —Abans d’anar-me’n…, que te’n vagis, vull dir…, al Canadà…, m’agradaria dir-te una cosa.


  L’Eric va alçar una cella, intrigat. La Virginia es va empassar la saliva i va respirar fondo un parell de vegades. Gairebé podia percebre la Carmen contenint l’alè, animant-la en silenci des de la platja, tot i que probablement només eren imaginacions seves.


  —El cas és que… —«Au, Virginia, no hi ha dolor: ràpid, clar i directe. Tu pots!»—. M’agrades molt.


  Ja estava. Ja ho havia dit.


  L’Eric va arrufar les celles, estranyat, com si no l’hagués sentit bé, però no va dir res, i la Virginia va començar a posar-se nerviosa.


  —Des de… des de fa molt de temps… Bé, no tant…, o sigui, des de primer…, des que vam començar l’institut…, em vaig fixar en tu i… Però és que llavors no et coneixia, i… i… i ara et conec una mica més, perquè anem a la mateixa classe, però m’hauria agradat… m’hauria agradat… que haguéssim arribat a ser amics… No dic més que amics, perquè… ja sé que això no pot ser, però si… hagués tingut l’oportunitat de… En fi, no té gaire sentit —va deixar escapar una rialla nerviosa—, perquè… perquè te’n vas demà i no ens tornarem a veure, o sigui que… ni tan sols sé per què t’estic dient tot això —va gemegar per concloure, mortificada.


  Va enterrar la cara entre les mans, incapaç de mirar-lo als ulls. L’Eric no s’havia mogut. Quan finalment va desenganxar els llavis, tan sols va murmurar:


  —No ho sabia.


  La Virginia va alçar la mirada. L’Eric semblava aclaparat, no sabia què dir ni com reaccionar. Ella es va penedir al moment d’haver-lo posat en aquella situació tan incòmoda.


  —Em sap greu —va dir abruptament—. No t’hauria d’haver dit res, i molt menys avui.


  Va parpellejar, perquè de sobte es notava els ulls humits. Se li van entelar les ulleres i, serrant les dents, se les va treure per netejar-les, sense atrevir-se a mirar l’Eric. Se les va tornar a posar i va afegir, lluitant perquè no li tremolés la veu:


  —Me’n vaig… a agafar el bus. Que tinguis bon viatge demà i que siguis… molt feliç a Mont-real.


  Es va penedir de seguida d’haver dit una cosa tan cursi, i finalment va gosar aixecar el cap.


  L’Eric encara estava perplex. Va obrir la boca per dir alguna cosa, però la Virginia no va arribar a saber què era. Tot d’una, una alarma impertinent els va sobresaltar. L’Eric es va treure el mòbil de la butxaca, precipitadament.


  —Les nou! —va exclamar—. Me n’he d’anar. —Va dirigir una mirada de disculpa a la Virginia—. Em sap greu, jo… no puc esperar més, però…


  Va vacil·lar un instant, i llavors va fer una cosa sorprenent: es va treure el penjoll de l’ammonit i el va dipositar a la mà de la Virginia. Ella el va agafar per instint, sense assimilar encara el que estava passant.


  —Cuida’l bé —li va demanar ell—. Adeu.


  Va tenir la sensació que estava a punt de demanar-li alguna cosa més, però finalment no ho va fer. Després d’insinuar un somriure tímid, va fer mitja volta i va entrar corrent a la casa.


  La Virginia es va quedar un moment plantada a la vorera, mentre el cor li bategava amb força, amb el penjoll de l’Eric a la mà, preguntant-se què acabava de passar exactament. Llavors va tenir un mal pressentiment i, de sobte, es va oblidar de l’autobús, de l’hora i de l’aniversari dels seus pares.


  Passava alguna cosa estranya amb l’Eric. No podia deixar que se n’anés així.


  —Espera! —el va cridar.


  Es va ficar l’ammonit a la butxaca i va aguantar la reixa abans no es tanqués del tot, per colar-se a l’interior del recinte i dirigir-se al laberint de bardisses.


  Havia perdut de vista l’Eric, però tenia la intuïció que el trobaria allà.


  I va ser així. Quan va tombar la cantonada on s’havien retrobat feia un moment, el va localitzar uns passos més enllà, de nou amb l’home del vestit. Feien una parella estranya, aquell desconegut en blanc i negre i l’adolescent en xancletes, samarreta i banyador de colors vius, però sens dubte es devien conèixer, perquè l’estrany havia rodejat les espatlles de l’Eric amb el braç i el mantenia molt a prop seu. El noi no semblava incòmode amb aquelles confiances. Al contrari, amb un gest decidit, entregava un quadern amb les tapes gastades al seu acompanyant.


  —Eric! —se li va escapar a la Virginia.


  Tots dos es van girar i la van mirar, sorpresos. El desconegut va mig aclucar els ulls i va estrènyer amb més força l’Eric, gairebé possessivament. El noi no s’hi va resistir. Per contra, va aixecar el cap per dirigir a la Virginia una mirada que ella només va poder interpretar com de disculpa. Els seus llavis van arribar a formar les paraules «em sap greu»…


  I tot seguit els contorns es van començar a difuminar, com un miratge que s’esvaïa davant de la Virginia.


  Ella va sentir l’impuls sobtat d’impedir el que estava succeint, fos el que fos. Mentre cridava el nom de l’Eric, va córrer cap a ells allargant la mà per mirar d’atrapar-los, però no va tocar res sòlid, com si tot fos una il·lusió.


  No obstant això, allà hi havia «alguna cosa». Una força invisible que li va recórrer el cos com una descàrrega elèctrica i va provocar que llancés una exclamació d’alarma i de sorpresa. Va ensopegar i va caure endavant, travessant la imatge incorpòria de l’Eric, però no va arribar a tocar a terra. Tot d’una, el terra es va obrir sota els seus peus i la va precipitar en un abisme de llums canviants que giraven en espiral. La Virginia va xisclar mentre queia i queia…
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  2
 El bosc dels emplomats


  Alguna cosa va alentir la caiguda de la Virginia i la va deixar un moment sense respiració. El so del fullatge en moviment la va embolcallar, i notava que les branques li colpejaven els braços i les cames. Encara lliscava cap avall, ara més a poc a poc. Es va agafar com va poder a la vegetació, però continuava caient…, fins que va aterrar en una superfície humida i tova.


  Es va incorporar una mica, marejada i adolorida, i va mirar al seu voltant. Esperava ser en alguna mena de cova o de soterrani, però era… enmig del bosc.


  —Què…? —va balbucejar.


  Va mirar cap amunt. L’últim que recordava era que corria pel jardí de casa de l’Eric i el terra s’havia obert… o havia desaparegut… sota els seus peus. El més normal hauria estat que hagués caigut per una claveguera oberta o alguna cosa per l’estil, però damunt seu, a través del sedàs que formaven les branques dels arbres, el cel era d’un blau profund, com un safir, il·luminat pel que semblava un sol ataronjat enorme. Va arrufar les celles, confosa. Podia ser alguna mena de decorat?


  Va abaixar la vista per palpar la vegetació que hi havia als seus peus. Tot semblava molt real.


  —On soc? —es va preguntar, amb una nota de pànic a la veu.


  Definitivament, aquell lloc no era la casa de l’Eric. Com era possible? Que potser s’havia desmaiat i algú l’havia portat fins allà? I, si era així, qui havia estat?


  Van pensar en l’home misteriós que havia vist amb l’Eric, tot i que ni l’un ni l’altre eren allà.


  Eric…


  Es va posar vermella en recordar el que li havia confessat a la porta de casa seva. Tot i que potser també ho havia somiat. I ell… què li havia contestat? «No ho sabia», havia dit, simplement. I després… li havia regalat el penjoll. Un fòssil que tenia milions d’anys d’antiguitat.


  Va ficar la mà a la butxaca per comprovar que encara el tenia, i el va treure per examinar-lo sota aquella llum crepuscular tan estranya.


  Sí, era l’amulet de l’Eric, aquella pedra curiosa en espiral. Allò, almenys, no ho havia somiat. Però… i després? Què havia passat? On era l’Eric? I ella?


  Amb les mans tremoloses, es va posar el penjoll al voltant del coll per no perdre’l. Tot i que estava molt espantada, per alguna raó, es va sentir una mica millor quan la pedra li va fregar la pell, com si fos un talismà protector.


  Tot d’una, la va sobresaltar un grinyol que li havia ressonat just al damunt del cap. Va alçar la mirada i se li va escapar un crit de pànic.


  Plantades davant seu, hi havia dues criatures que l’observaven amb atenció. A simple vista semblaven… ocells. Unes aus enormes amb el coll llarg i un bec similar al de les cigonyes. Tenien el cos cobert de plomes brillants i multicolors que es veien mal posades, com si no se’ls acabessin d’ajustar bé. De fet, mentre la Virginia les mirava, a una de les criatures li va relliscar la capa de plomes sobre l’espatlla. Es va limitar a recol·locar-se-la, com hauria fet amb una peça de roba qualsevol.


  En realitat, el més torbador d’aquells éssers no era la similitud amb els ocells, sinó, precisament, tot allò que els n’allunyava. Com l’esclat d’intel·ligència d’aquells ulls negres i rodons. O el fet que les extremitats superiors no fossin exactament ales, sinó braços emplomats acabats en unes urpes inquietantment similars a les mans humanes. O la bossa que un d’ells duia penjada a l’espatlla i l’eina que portava l’altre, i que recordava un rastell o una forquilla enorme.


  «Dec estar somiant», es va dir la Virginia. Va intentar retrocedir, però estava arraconada contra el tronc d’un arbre. No es va atrevir a aixecar-se i a córrer en direcció contrària, perquè hauria implicat donar l’esquena a aquelles criatures i no estava disposada a perdre-les de vista.


  Llavors, un dels éssers-ocell va obrir i tancar el bec diverses vegades, i en aquest cas, la noia va ser capaç d’entendre les paraules encastades en el grinyol estrany que li sortia de la gola:


  —Què se suposa que ets, tu?


  La Virginia va fer un salt enrere, aterrida. Aquella cosa… havia parlat! Havia de ser una persona disfressada, oi que sí? Però era impossible que aquell cap…, aquell coll tan llarg… i aquelles… potes… era impossible que amaguessin la silueta d’un cos humà.


  —Això ha de ser un somni —va murmurar, i l’au va inclinar el cap a un costat i va allargar el coll cap a ella.


  —Què has dit? —va carrisquejar.


  —No cridis tant —va demanar l’altra criatura—. L’estàs espantant. No veus que només és un pollet?


  —Trobo que és massa gran per ser un pollet. I té el cap cobert d’aquell pelatge repugnant que creix als mamífers.


  —Oooh. —La segona criatura es va inclinar sobre la Virginia, igual que la primera, i ella es va encongir sobre si mateixa, aterrida—. És veritat, no sembla que hagi sortit d’un ou.


  —Ho veus? Un mamífer que ha caigut de Dalt. Podria ser una nova classe d’esquirol.


  Totes dues es van mirar i van començar a emetre alhora un cloqueig molt curiós. La Virginia va trigar uns segons a comprendre que reien.


  Tot plegat li continuava semblant estranyament irreal. Els éssers-ocell no havien fet cap intent d’atacar-la, i parlaven d’ella com si no hi fos present, de manera que va decidir intervenir. Es va escurar el coll, i tots dos es van girar a l’instant per mirar-la tan fixament que ella va sentir de nou l’impuls de sortir corrent. Es va empassar la saliva i va reunir el poc valor que li quedava per contestar amb un fil de veu:


  —Soc… la Virginia.


  —Una vir-gi-ni-aaa? —va repetir una de les criatures mentre l’altra obria el bec, esbalaïda—. Què és això? Una nova classe d’esquirol?


  —No soc… cap esquirol —va replicar ella—. Soc una hu… mana, suposo.


  —Hu-humana? Hum, tampoc no em sona gens.


  —És clar que sí, hi ha hu-humans més al nord, o això diuen —va replicar el company—. A les ciutats de la costa, on van a parar tots els éssers estranys.


  La Virginia es començava a sentir molesta.


  —Jo no soc un… —De sobte es va aturar, perquè les criatures havien tornat a dedicar-li tota la seva atenció, i la posaven nerviosa. Va inspirar fondo per mirar de centrar-se—. O sigui que no havíeu vist mai ningú com jo?


  Les dues aus van creuar una mirada.


  —No ho crec.


  —No, jo tampoc.


  —Jo ni tan sols sabia que els hu-humans fossin capaços de parlar. Em pensava que eren bèsties estúpides, com gairebé tots els mamífers.


  Tots dos van tornar a riure, però la Virginia estava massa espantada per enfadar-se. Va tancar els dits al voltant de l’amulet de l’Eric, que duia penjat al coll. La fredor de la pedra la va ajudar a tranquil·litzar-se una mica.


  —Estic buscant algú… Un humà, com jo, però jo soc una noia… i ell és un noi. Més alt que jo, amb els cabells més curts. L’heu vist?


  De seguida es va adonar que si, efectivament, aquella era la primera vegada que topaven amb un humà, no serien capaços de facilitar-li cap informació sobre l’Eric. Va sospirar, molt preocupada.


  —No sé on soc, no sé qui sou vosaltres ni com he arribat fins aquí —va murmurar.


  —Doncs, òbviament, ets a Baix —va contestar un dels éssers-ocell—. I has caigut des de Dalt. Amb molt poca gràcia, he de dir. Com si fossis un sac de pedres.


  La Virginia va negar.


  —Dec estar somiant. Això és un malson i vosaltres…, sigueu el que sigueu…, en realitat no existiu.


  Els éssers-ocell van creuar una mirada.


  —Està boja —va determinar el segon.


  —O potser s’ha donat un cop al cap en caure des de Dalt —va opinar el primer.


  —Això li passa per pujar a Dalt. No és un bon lloc per als mamífers.


  —Excepte si és un esquirol, és clar.


  —No soc un esquirol! —va protestar la Virginia.


  Es va posar dreta per mirar cara a cara els éssers-ocell, però ells van estirar més el coll i els caps els van tornar a quedar per damunt del seu.


  —Mira, si tens interès a tornar a Dalt, t’hi podem portar —va oferir la primera au.


  —No et deixarem caure —va assegurar la segona.


  La Virginia va sentir alguna cosa semblant a l’alleujament. Aquelles criatures tan estranyes li ensenyarien el camí per tornar a casa?


  —De debò? —es va atrevir a preguntar.


  —És clar. Portem mamífers a Dalt constantment.


  I tots dos van tornar a riure alhora.


  La Virginia va tenir la sensació que hi havia alguna cosa sinistra en aquella rialla, i l’instint li va dir a crits que el més sensat que podia fer era declinar la invitació.


  —Us ho agraeixo molt, però em penso que… trobaré el camí tota sola.


  Quan estava a punt de fer mitja volta, la criatura que duia el rastell el va moure ràpidament entre els peus de la noia i la va fer ensopegar. Va caure amb un crit d’alarma, però no va arribar a tocar a terra, perquè la van recollir amb una xarxa trenada amb lianes gruixudes.


  —Temo que no —va grallar l’au, pujant-la cap amunt.


  La Virginia va picar de peus per alliberar-se de la xarxa, però l’únic que va aconseguir va ser enredar-s’hi més. La criatura era més forta del que semblava; va enganxar la xarxa amb la seva presa a l’extrem del rastell i se’l va carregar a l’espatlla, ignorant les protestes de la noia.


  —Deixa’m anar, deixa’m anar! Què em penses fer?


  Però els éssers-ocell ja no li feien cas. Es van posar en marxa, carregant la Virginia com si no pesés gens. Ella va continuar forcejant fins que va estar tan enredada que va ser incapaç de tornar-se a moure. En cap moment va deixar de cridar demanant ajuda, i ells simplement van actuar com si no la sentissin. La van portar en sopols un bon tros a través del bosc, fins que es van aturar al peu d’un arbre immens. Llavors, un dels ocells es va girar a mirar-la, mentre l’altre lligava la xarxa a una corda gruixuda que penjava de la capçada d’un arbre.


  —Saluda els de Dalt de part nostra —va dir el primer.


  La Virginia no va tenir temps de contestar, perquè alguna cosa va estirar amb força la corda i la va començar a pujar a tota velocitat. La noia va cridar, aterrida, però els éssers-ocell es van limitar a riure-se’n, fins que ja estava tan amunt que va deixar de sentir-los.


  En aquell moment la corda va parar en sec i li va tallar la respiració. La Virginia es va agafar amb força a les lianes mentre la xarxa que la retenia es balancejava sobre el buit, a una alçada vertiginosa. Alguna cosa la va aguantar i la va estirar per apropar-la al tronc de l’arbre. Va veure de reüll que era una altra criatura amb aspecte d’au i va intentar somriure. Potser seria una mica més simpàtica que la parella que l’havia capturat.


  —Suposo que he arribat a… Dalt? —va preguntar amb un fil de veu.


  L’ocell es va limitar a obrir el bec amb disgust i, sense contestar ni una sola paraula, va començar a manipular els nusos que la retenien. Finalment, la Virginia es va veure lliure, i es va agafar amb força a la liana per no caure. Mentrestant, la criatura sacsejava la xarxa sense contemplacions, com si es volgués desfer d’un insecte molest enganxat a la roba. La jove va caure al buit amb un crit de pànic…


  I va aterrar un parell de metres més avall, damunt d’una superfície inestable que va cruixir sota el seu pes.


  Es va incorporar una mica; encara tenia l’estómac regirat. El terra es va balancejar sota d’ella, i no es va atrevir a moure’s més. Va mirar al seu voltant, marejada.


  Era a l’interior d’una gàbia de fusta enorme, penjada de la branca d’un arbre altíssim. Se li va escapar una exclamació de sorpresa i es va arrossegar fins als barrots, buscant un agafador. La gàbia es va gronxar de nou amb violència.


  —Ep! No et moguis tant! Ja és prou dolent estar aquí penjat com una fruita madura, saps?


  La Virginia va fer un bot i es va girar, alarmada. Llavors va descobrir que hi havia un altre presoner a la gàbia. Com a primera impressió, va pensar que era un ésser humà extraordinàriament gros i pelut, amb un casc absurd i aparatós al cap, fins que la criatura va alçar la mirada per observar-la amb curiositat, i ella es va quedar glaçada.


  —Això són… banyes? —va balbucejar—. Banyes de debò?


  L’altre presoner va arrufar les celles mentre aixecava la barbeta amb orgull. Tenia unes protuberàncies òssies en forma d’espiral a cada banda del cap.


  —I tant que són banyes de debò! —va replicar, ofès—. Quina classe de pregunta és aquesta?


  La Virginia no sabia què dir, de manera que el va mirar amb atenció. A simple vista, si passava per alt la qüestió de les banyes, semblava força… humà. Un humà amb un aspecte malgirbat, amb el nas llarg, la barbeta coberta de borrissol arrissat i uns ulls estranys, amb les pupil·les horitzontals. Portava una armilla de cuir i uns pantalons de pèl horrorosos, que semblaven fets amb el pelatge d’alguna mena d’animal. Després s’hi va fixar bé i es va adonar que… en realitat no eren una peça de roba, sinó que les cames… o les potes… del seu company de gàbia eren així de peludes.


  I acabaven en unes peülles forcades.


  La Virginia va mirar de retrocedir, però no hi havia gaire espai en aquella presó suspesa, i va acabar amb l’esquena enganxada als barrots. La gàbia es va tornar a balancejar perillosament en el buit.


  —No et moguis! —va protestar la criatura—. Què et passa? No havies vist mai un faune?


  La Virginia va respirar fondo. «Faune —va repetir mentalment—, molt bé». Encara tenia la sensació que era víctima d’alguna mena de malson sense sentit, però almenys sabia el significat d’aquella paraula. O es pensava que ho sabia…


  —O sigui que ets… un home-cabra? —va temptejar.


  I amb aquella pregunta el va ofendre més.


  —Cabra? Cabra? On veeeus una cabra? —La Virginia no sabia què contestar; de fet, hauria jurat que el faune havia belat i tot—. Pertanyo al molt noble i veeetust llinatge dels ovinis, moltes gràcies.


  —No és…? —va començar a dir ella, confosa, però es va mossegar la llengua a temps. Havia estat a punt de preguntar si no era el mateix, o, almenys, una cosa molt semblant.


  —I tant que no! —va esbufegar el faune—. Els ovinis i els caprinis no tenim res a veure. Res a veeeure, ho entens?


  —D’acord —va contestar de seguida ella, una mica espantada—. D’acord, em sap greu. És que… no soc d’aquí. No havia conegut mai un faune. Soc… humana. I no sé com he arribat fins aquí ni per què estic tancada en una gàbia. —Va parpellejar, perquè, de sobte, tenia unes ganes terribles de plorar—. Només vull tornar a casa.


  Es va girar bruscament per agafar-se als barrots, i va mirar de calmar-se.


  Aquella explicació tan confusa va apaivagar una mica el faune, que es va atansar a la Virginia a poc a poc, per no desestabilitzar la gàbia suspesa. La noia va fer un bot i es va apartar una mica, però a ell no li va importar. Es va posar al seu costat i va assenyalar els voltants.


  —Veeeus tot això? —va dir belant—. Som als dominis dels emplomats. Bééé, ells fan servir un altre nom per a ells mateixos, una cosa semblant a… —Va emetre un so agut i grinyolant—. Uf, és molt difícil de pronunciar per a qualsevol que no sigui un ocell, o sigui que ho deixarem en «emplomats». I ets en una gàbia perquè t’han fet presonera, igual que a mi.
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  La Virginia va aixecar el cap i, per primera vegada, es va atrevir a mirar més enllà. Llavors va veure un entramat d’escales i de passarel·les que recorrien les capçades dels arbres, amb construccions que semblaven enormes pilotes de fullaraca. Penjades de les branques, hi havia més gàbies com la que els retenia a ella i al faune, la majoria ocupades per altres presoners com ells. Hi havia tota mena d’éssers: alguns eren animals fàcils de reconèixer, com ara guineus, visons, marmotes i fins i tot cervatons que belaven aterrits; també hi havia moltes classes d’ocells, i una gàbia plena d’esquirols que xisclaven escandalosament.


  D’altra banda, hi va detectar criatures estranyes, de pelatges colorits i brillants; algunes amb banyes, d’altres amb llargues cues prènsils que sobresortien entre els barrots. La Virginia va localitzar un carràs de gàbies ocupades pel que li van semblar éssers-ocell com els que l’havien capturat. Tanmateix, quan hi va parar més atenció, va descobrir que eren una espècie d’aus molt boniques, que contemplaven el món que hi havia a l’altre costat dels barrots amb uns ulls enormes i humits, carregats de tristor. La Virginia les havia confós amb els que l’havien capturada perquè el plomatge multicolor que tenien era…, sí, era el mateix.


  —Ah! —va exclamar tot d’una.


  Llavors va comprendre que, en realitat, les criatures que el faune havia anomenat emplomats no tenien plomes pròpies, sinó que duien sobre el cos unes capes fetes amb el plomatge d’aquelles aus tan boniques que mantenien presoneres. Quan es va adonar que les esperava aquell destí, va entendre per què semblaven tan desconsolades.


  I llavors es va preguntar què pensaven fer els emplomats amb la noia i el faune que havien capturat.


  —Es vesteixen amb les plomes d’aquells ocells, oi? —va murmurar, amb la veu tremolosa—. I per què ens volen, a nosaltres? Em penso que el pèl dels mamífers no els agrada… —Li va passar pel cap una idea terrible—. Però… se’ls mengen? Vull dir, ens han capturat per devorar-nos?


  El faune va negar.


  —Ells no.


  Alguna cosa en el seu to de veu va indicar a la Virginia que, malgrat aquella resposta, era massa d’hora per sentir-se alleujada.


  —Llavors…?


  —Mira allà. —Ella va tombar el cap en la direcció que li indicava el seu company—. Estan a punt d’invocar l’Hiii-critx.


  —Invocar el… què?


  Una mica més avall, la Virginia va localitzar un grup nodrit d’emplomats. S’havien reunit tots al voltant d’una mena de niu gegant i l’observaven amb expectació, però a una distància prudent. Llavors es va sentir el xerric d’una corriola, i alguns van aixecar el cap per veure el que succeïa unes quantes branques per damunt del niu.


  La noia va mirar al mateix lloc, i hi va descobrir dos éssers-ocell girant un torn que feia baixar un altre carràs de gàbies. Hi va haver un murmuri emocionat entre els altres i, quan es va bellugar alguna cosa al fons del niu, els xiuxiueigs es van convertir en exclamacions d’entusiasme.


  Les criatures atrapades a les gàbies van començar a gemegar lamentosament, aterrides, mentre la corda continuava baixant.


  De sobte, alguna cosa va treure el cap entre el matalàs de branques i vegetació acumulat a l’interior del niu. Una cosa enorme i d’un color rosa pàl·lid repulsiu.


  —Hiii-critx! —va anunciar un emplomat tan bon punt el va veure.


  —Hiii-critx! Hiii-critx! Hiii-critx! —van corejar els altres com un sol ocell.


  Ara, les gàbies penjaven just per sobre del niu, i els presoners intentaven fugir, sense èxit, bramant i xisclant amb desesperació, mentre els emplomats continuaven entonant aquell càntic tan sinistre:


  —Hiii-critx! Hiii-critx! Hiii-critx!


  Llavors, del fons del niu va sorgir un cap monstruós rematat per un bec immens, obert de bat a bat. Els pobres presoners udolaven demanant auxili, mentre una enorme llengua palpitant tremolava d’anticipació sota d’ells.


  En aquell moment, els emplomats que manipulaven la corriola simplement van deixar caure les gàbies dins el bec obert del monstre.


  Va ser vist i no vist. La criatura gegant que vivia al niu es va empassar els presoners d’un sol mos, amb gàbies i tot, i després va emetre un grall satisfet.


  Els emplomats es van tornar bojos d’alegria i van començar a colpejar rítmicament els troncs dels arbres mentre continuaven invocant el monstre al qual retien homenatge.


  La Virginia va retrocedir fins al fons de la gàbia, espantada, i es va encongir sobre ella mateixa.


  —Què… era allò? —va quequejar, intentant fer-se sentir per damunt del guirigall.


  El faune va arronsar les espatlles.


  —Es veu que van robar un ou. El van cuidar fins que va fer eclosió, i des de llavors han estat criant el que en va sortir. Per què? Ves a saber. Els ocells tenen una manera de raonar molt estranya. Fins ara han tingut sort, perquè la mare no els ha trobat. Potser no els trobarà mai, però, de tota manera, què et penses que passarà quan aquella cosa sigui prou gran per sortir del niu?


  La Virginia es va estremir i no va contestar. No tenia paraules.


  —Tinc una teoria: els emplomats pensen que el seu Hiii-critx, o com es digui, els protegirà quan sigui gran, però jo crec que és més probable que se’ls cruspeixi a tots. En fi… Jo, personalment, no els enyoraré.


  La Virginia estava tan espantada que tenia ganes de plorar un altre cop.


  —Vull sortir d’aquí —va murmurar.


  El seu company es va girar a mirar-la.


  —És clar. Si no volem que el monstre ens acabi devorant, hi hauríem de fer alguna cosa —va comentar alegrement—. De fet, podem aprofitar ara, que tothom està distret. Què et sembla?


  Ella va aixecar el cap, interessada.


  —Què vols dir? Saps com podem fugir?


  Es va girar cap als emplomats, preocupada, però el faune tenia raó: estaven entretinguts despenjant un munt de gàbies sobre el niu de l’Hiii-critx i no els feien cas.


  —Probablement, ens reserveeen per a l’esmorzar de demà —va afegir, amb lleugeresa, el seu company—, però no ens quedarem aquí fins a aquella hora, oi?


  La Virginia va negar amb vehemència.


  —Ja m’ho semblava —va respondre el faune, satisfet.


  Es va aixecar. La gàbia es va balancejar de nou, però a ell no li va importar. La Virginia va aprofitar per observar-lo mentre es penjava a l’espatlla una bossa enorme apedaçada. Efectivament, tenia potes de cabra… o d’ovella, es va corregir immediatament. Unes potes extraordinàriament llanoses, la qual cosa va tranquil·litzar la noia, que, en veure la cua peluda que li penjava al darrere, va comprendre que l’única roba que duia era aquella armilla atrotinada. Va desviar la mirada, incòmoda.


  —Vinga —va dir el faune—, passi el que passi, tu no t’agafis, entesos?


  —Què dius?


  Ell no va contestar. Va abaixar el cap i, amb les banyes per davant, va envestir un costat de la gàbia, que va oscil·lar en el buit.


  La Virginia va cridar de por i, malgrat el que ell li havia dit, es va agafar amb força als barrots. El faune va retrocedir, mantenint l’equilibri sobre les peülles forcades. Després d’agafar embranzida, va arremetre contra el mateix punt.


  —T’has tornat boig?! —va xisclar ella—. Acabarem…!


  La gàbia va topar amb violència amb el tronc de l’arbre, i l’impacte la va deixar sense respiració. La fusta es va trencar i, abans que pogués reaccionar, el terra se li va enfonsar sota els peus. Les mans de la Virginia van relliscar dels barrots, i ella i el faune es van precipitar a l’abisme.


  Va caure durant el que li va semblar una eternitat, fins que alguna cosa la va retenir a pocs metres de terra. Va sentir un cos tou i càlid contra ella i un braç que l’agafava amb fermesa per la cintura. I una olor penetrant… d’estable. O una cosa per l’estil.


  Llavors es va adornar que era el faune, que s’havia aferrat a una liana mentre queia i ara l’aguantava a ella amb l’altre braç, mantenint-la suspesa en el buit.


  —Vinga: una… —va sentir la veu d’ell a cau d’orella—. Dues…


  —No! —va exclamar la noia.


  Però el faune la va deixar anar igualment.


  —Tres! —va dir tan tranquil mentre saltava rere d’ella.


  3
 El camí


  Tots dos van caure a terra, enredats en un caos de braços, cames i peülles. La Virginia es va treure el faune del damunt com va poder.


  —Tu no estàs bé del cap! —li va cridar—. Has destrossat la gàbia! M’has deixat caure!


  —T’he allibeeerat, noieta ingrata. O t’hauries estimat més que l’Hiii-critx et convidés a esmorzar?


  La Virginia estava a punt de replicar quan es va fixar en la liana que penjava paral·lela al tronc de l’arbre, i que encara oscil·lava amb força. Va entendre que el seu company no s’havia llançat al buit des de la gàbia perquè sí, sinó que comptava amb aquell agafador per aguantar-los a tots dos abans no s’estavellessin contra terra. Així i tot, havia estat un risc massa alt.


  Es va girar a dir-l’hi i li va semblar que tenia les faccions borroses. Es va palpar la cara.


  —Les ulleres!


  Es va agenollar a terra i va començar a buscar-les frenèticament entre l’herba.


  —Què fas? —va cridar el faune—. Encara no estem salvats!


  —Les he de trobar! No me’n puc anar sense…


  La va interrompre un crit agut que venia de les capçades dels arbres. Tot seguit van sentir un cor de carrisqueigs que els ressonaven com una amenaça damunt del cap.


  —Massa tard! —va exclamar el faune.


  La Virginia mirava d’ignorar-lo per continuar buscant les ulleres, però el seu company la va estirar bruscament per aixecar-la.


  —Eh! No penso…


  Es va quedar sense respiració quan ell la va alçar sense cap esforç i se la va carregar a l’esquena.


  —Ara sí, agafa’t fort! —va ordenar.


  La noia no va tenir temps de protestar, perquè en aquell moment dotzenes d’éssers-ocell es van deixar caure de les capçades dels arbres, penjats de les lianes. El faune va fer mitja volta i es va posar a córrer, i ella li va rodejar la cintura amb les cames per no caure, li va envoltar el coll amb els braços i va enganxar-li el cap a l’espatlla, mirant d’ignorar l’olor intensa que desprenia.


  Els emplomats xisclaven rere seu i cada vegada sonaven més a prop, però ella no es va atrevir a mirar enrere. El faune avançava a grans salts, i la noia havia de concentrar tota l’atenció a mantenir-se estable sobre la seva esquena.


  —Compte! —va cridar ell, i la Virginia va aixecar el cap per mirar endavant.


  —Què?


  —Agafa’t fort!


  Baixaven a tota velocitat per un pendent, i els salts del faune eren cada cop més llargs i més ràpids. De sobte, la Virginia va descobrir, alarmada, que el terra desapareixia al final del pendís i donava pas a un precipici molt profund.


  —No deus voler saaaaaal…? —La noia va interrompre la frase amb un crit, perquè, amb una embranzida poderosa, el faune es va elevar enlaire, i va deixar enrere la vora de l’abisme. Va xisclar, aterrida, mentre s’aferrava a ell amb totes les seves forces. Molt per sota d’ells passava un riu d’aigües braves, ple de pedres. Semblava impossible arribar a l’altre costat del precipici.


  Però havia subestimat la potència del salt del seu company. Un instant després, tots dos van aterrar a l’altra banda. El faune va perdre l’equilibri i van rodar sobre l’herba.


  La Virginia es va aixecar, marejada i tremolant com un flam.


  —Com has pogut…?! Com has pogut…?! —va començar, incapaç de verbalitzar la indignació que sentia—. Estàs completament boig! —va esclatar, finalment.


  El faune no li prestava atenció. S’havia acostat a la vora del precipici i contemplava divertit el que passava a l’altre costat.


  La Virginia va respirar fondo abans d’atansar-s’hi i seguir la direcció de la seva mirada.


  Els éssers-ocell s’havien amuntegat a la vora de l’abisme i cloquejaven amb fúria. Els crits pretenien ser amenaçadors, però, ara que se sentien relativament segurs, ella no va poder evitar trobar-los ridículs. Un d’ells, envalentit, va obrir les ales per saltar endavant, en un intent de salvar la distància que els separava. I, després d’aletejar frenèticament uns instants, va caure a plom amb un crit de pànic.


  Els altres van callar de cop, per observar-lo en silenci mentre es precipitava al buit. Quan es va enfonsar al riu amb un xof, es van posar a cridar de nou, encara més alterats que abans.


  La Virginia no sabia si trencar-se de riure, xisclar de terror o seure en un racó a plorar. El faune va fer que no amb el cap, sospirant, i va dir:


  —Val més que ens n’anem. Com abans ens perdin de vista, abans s’oblidaran de nosaltres.


  Ella va dirigir una última mirada als emplomats, que els increpaven des de l’altra banda de l’abisme. Alguns s’havien separat del grup principal i recorrien la vora del penya-segat buscant una ruta alternativa.


  La Virginia es va estremir i va seguir el faune, que ja trotava en direcció a un camí de terra que discorria pel prat, una mica més enllà. Va haver de córrer una mica per atrapar-lo, perquè ell avançava a llargues camades, botant entre l’herba.


  —Saps… saps on som? —va esbufegar ella.


  —I tant que sí. —El faune es va aturar un moment per assenyalar l’espessor que deixaven enrere—. Això és el bosc dels Emplomats, suposo que ja ho has deduït. A l’altre costat del camí hi ha les Planes Blaves. Si segueixes aquesta ruta cap al nord, arribaràs a la regió micònica. Al sud, d’altra banda…


  —Aquests noms no em diuen res —el va interrompre la Virginia, cada cop més frustrada—. No t’estic preguntant per boscos ni planes, sinó per… tot.


  —Tot? —va repetir el faune, sense entendre-la.


  —Tot —va insistir ella, obrint els braços com si intentés abastar el món—. Aquest cel, aquest sol… tan gran i tan taronja… I les… criatures que viviu aquí. No havia vist mai res igual; on jo visc, seríeu més aviat… —Estava a punt de dir «monstres», però es va corregir a temps—: Éssers fantàstics, suposo. O mitològics. —Va fer que no amb el cap—. Tot això ha de ser un somni —va murmurar per a si mateixa—. En qualsevol moment em despertaré i tot tornarà a ser normal.


  —Oooh, em penso que ja t’entenc. —El faune es va girar a mirar-la amb interès—. M’estàs intentant dir que no ets stravagàntia.


  —Què? —es va indignar ella—. És clar que no, jo soc una noia normal!


  Ell li va contestar amb una rialla alegre.


  —No, no, no; vull dir que no pertanys al nostre món. Stravagàntia.


  —Stra… vagàntia?


  —Sí, es diu així —va confirmar ell, molt cofoi. Li va dedicar una florida reverència—. Beeenvinguda a Stravagàntia. Et puc preguntar d’on ets? I com has arribat fins aquí? Espera, ja m’ho explicaràs mentre avancem. No és segur abandonar els camins, i menys quan comença a caure la nit.


  Es va posar en marxa de nou, i la Virginia el va seguir. Encara estava confosa i no tenia clar si se n’havia de refiar, però no es volia quedar sola.


  Van estar en silenci fins a arribar al camí. Llavors, el faune es va mostrar més relaxat, va reduir el pas i es va girar cap a ella.


  —I digues, on vas? —li va preguntar—. Si segueixes la mateixa ruta que jo, podem ser companys de viatge.


  La Virginia no va saber què contestar a l’oferiment. El seu acompanyant la irritava i alhora la inquietava; d’altra banda, però, suposava que li havia d’estar agraïda per haver-la salvat d’aquells terribles ocells parlants.


  Finalment, va optar per respondre a la primera pregunta.


  —Vull anar a casa. Al meu món. El problema és que no sé com he arribat fins aquí, i suposo que no sabré tornar.


  El faune va arrufar les celles, pensatiu.


  —O sigui que… vas aparèixer a Stravagàntia sense més ni més? És difícil de creure, senyoreta.


  —No hi vaig aparèixer sense més ni més. Bé, potser sí. Vaig caure des de… Dalt. O això és el que van dir els ocells.


  —Des de Dalt? Des de les capçades dels arbres?


  —No, des de més amunt. Des del cel, suposo, tot i que no té gaire sentit.


  Es va aturar al mig del camí per mirar cap a dalt. El firmament que s’estenia damunt del seu cap s’anava fent més fosc, d’un anyil intens i vellutat farcit d’estrelles. Va parpellejar, desconcertada. No havia vist mai tantes estrelles juntes.


  —Diuen que existeix una civilització sencera entre els núvols —va dir el faune al seu costat, espantant-la. La Virginia es va apartar, molesta, però ell no s’ho va prendre malament—. Es fan dir falconis i viuen en ciutats voladores magnífiques. —Va arronsar les espatlles—. Però no conec ningú que els hagi vist mai, de manera que, si existeixen, suposo que s’amaguen a l’altra banda dels núvols de tempesta.


  —I ara per què m’ho expliques, això? —va preguntar ella, cada cop més frustrada.


  —Perquè he pensat que potser tu has caigut d’una ciutat falcònia —va respondre ell, amb lleugeresa. Va contemplar el cel una vegada més abans de continuar—, però avui ha fet un dia preciós i assolellat, i, a més, si alguna cosa hagués solcat el cel per damunt del meu cap, segur que l’hauria vist. O potser no, perquè estava tancat en una gàbia penjada d’un arbre, i les branques ho tapaven tot. A més, si haguessis caigut des de tan amunt, no estaries sencera ara mateix.


  La va observar amb curiositat, i ella li va donar l’esquena, incòmoda. No li agradava que la mirés tan fixament, com si fos una classe d’insecte exòtic. Entre altres coses perquè, tot i que ella també se sentia intrigada per aquella criatura semibestial, no la podia examinar de la mateixa manera, atès que la seva visió de prop era menys nítida des que havia perdut les ulleres.


  —No soc una falco… el que sigui —va replicar—. Soc humana. —Va recordar una cosa i es va girar de nou cap al faune—. Els ocells han dit que hi havia més humans aquí. A Esperpèntia, o com es digui.


  —Stravagàntia —la va corregir ell, una mica molest—. Sí que n’hi ha —va afegir, sobtadament animat—. O, almenys, és el que m’han dit, perquè tampoc no els he vist mai.


  —Genial —va sospirar la Virginia.


  Es va fregar els braços descoberts per mirar d’entrar en calor. El sol ja s’havia post a l’horitzó i l’ambient era cada cop més fred i més fosc. Ella, en canvi, encara portava els texans curts i la samarreta que duia quan s’havia acomiadat de l’Eric, davant de la porta de casa seva.


  Va sospirar una altra vegada. Estava cansada i tenia por. Aquell malson tan estrany s’allargava massa.


  —S’ha fet tard —va dir llavors el faune—. Hauríem de sopar alguna cosa i dormir una mica.


  La Virginia va aixecar el cap per mirar al seu voltant.


  —Sopar i dormir? On? Que hi ha algun hotel per aquí? —va preguntar esperançada. En veure el faune desconcertat, va intentar trobar un terme semblant—. Vull dir un alberg o una fonda. Teniu fondes, oi?


  —Ah, sí, però no n’hi ha cap aquí a prop. Totes són als pobles, o als encreuaments de camins, saps? No enmig del nores. No has muntat mai un campament?


  —Un campament, dius? Amb tendes de campanya i una barbacoa? —Es va adonar que ell la tornava a mirar sense entendre res—. No sé muntar un campament —va contestar tot seguit, més aviat a la defensiva—, però sempre hi ha una primera vegada per a tot, oi? Tampoc no havia hagut de fugir mai d’una bandada d’ocells espantosos a cavall d’un ésser amb potes de cabra.


  —D’oveeella —va protestar ell belant.


  —És el mateix.


  —No ho és!


  La Virginia va arronsar les espatlles, esgotada.


  —Tant se val. El cas és que tot és estrany, aquí; vull tornar a casa. —Va sospirar—. Segur que la meva família està molt preocupada. Els meus pares no deuen haver pogut anar a sopar fora. Deuen haver trucat a la Carmen i segur que ella els ha dit que l’Eric em va acompanyar fins a l’autobús i després…


  Se li va trencar la veu. Va donar l’esquena al faune perquè no la veiés plorar. Va respirar fondo per mirar de tranquil·litzar-se. Després va avançar fins a la vora del camí per seure un moment. Es va treure la motxilla de l’esquena i la va obrir per examinar-ne el contingut: el biquini, que encara era humit; la tovallola ben plegada al fons, amb restes de sorra de la platja; el moneder, on no duia més de vint euros; les claus de casa, i el mòbil.


  El va treure per consultar les notificacions, però no hi havia res de nou. Normal; tal com suposava, en aquell món estrany no hi havia cobertura.


  A més, li quedava molt poca bateria, o sigui que va decidir apagar el mòbil per reservar-la, només per si de cas. Mentre el tornava a ficar a la motxilla, els dits li van topar amb una bola de paper arrugat. Va trigar un instant a adonar-se que era la nota on havia apuntat el que volia confessar a l’Eric abans ell no se n’anés al Canadà. No va tenir valor per treure-la i rellegir-la, de manera que la va enterrar de nou al fons de la motxilla, es va eixugar els ulls amb el dors de la mà i es va aixecar per buscar amb la mirada el faune.


  Ell no li prestava atenció. Havia abandonat el camí sense allunyar-se’n gaire. Estava fent una foguera al peu d’un arbre proper. La Virginia s’hi va atansar i el va observar mentre treballava. Quan el faune va aconseguir encendre una petita flama en el munt de branques i fullaraca, va alçar la mirada cap a ella i li va somriure.


  —Seu vora el foc i no passaràs fred —la va convidar—. Tens tan poc pèl que no entenc per què no t’abrigues més.


  —Vinc d’un lloc on fa més calor —va contestar ella, mentre seia al seu costat.


  Es va sentir molt alleujada quan la flama es va convertir en una foguera càlida i reconfortant. Va allargar les mans cap al foc per escalfar-se-les.


  El faune rebuscava dins la seva bossa. No va trigar gaire a treure’n dues esferes blavoses de la grandària d’unes pilotes de futbol. En va donar una a la Virginia.


  —Té, per a tu.


  Ella li va donar les gràcies i la va aguantar entre les mans sense saber què fer-ne. Mentrestant, ell va fer una queixalada a la seva. Una reguera de suc blau li va xopar la barba. Llavors la Virginia es va adonar que el que estava menjant devia ser alguna classe de fruita.


  —Au, tasta-la —la va convidar el seu company amb la boca plena—. És una delícia i, a més, t’omplirà l’estómac com si t’haguessis cruspit un sopar de tres plats.


  La Virginia, dubtosa, va palpar la fruita. Tenia una textura aspra i alhora gomosa. Es va preguntar si calia treure-li la pell. La va ensumar amb curiositat i, quan l’aroma dolça li va inundar les fosses nasals, se li va fer la boca aigua.


  Finalment, es va arriscar a clavar-li un mos amb cura.


  Uns instants després, l’estava devorant a grans mossegades.


  —Són melabius —va continuar xerrant el faune—. L’arbre no creix a qualsevol lloc, i són molt difícils de trobar. De fet, per això em van capturar els emplomats; em vaig endinsar massa en el bosc per collir aquestes exquisitats. Reconec que no ha estat el meu moment més brillant. Mira, si hagués de donar un únic consell a una viatgera principiant com tu, seria aquest: vagis on vaaagis, assegura’t que no perds de vista el camí. Si te n’allunyes gaire, després potser no seràs capaç de trobar-lo.


  La Virginia va haver de deixar la meitat de la fruita perquè estava tan plena que se sentia a punt de rebentar. Tenia la boca i les mans tacades d’aquell suc blau i enganxós, i el faune li va donar una cantimplora plena d’aigua perquè begués i es rentés una mica.


  —Gràcies —va murmurar ella. Llavors es va adonar que ni tan sols sabia com dirigir-se a ell—. Com et dius? —li va preguntar—. Tens nom?
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  —És clar. Em dic Beeerk.


  La Virginia va pestanyejar; no estava segura si el que li havia sortit de la boca era una paraula o un rot.


  —Què has dit?


  —Berk —va repetir el faune—. I tu?


  —Jo em dic Virginia.


  —Vir… gi… nia —va pronunciar el Berk, gairebé paladejant les síl·labes—. Tens un nom molt llarg, com el d’una estrella.


  —De debò? —va somriure ella.


  —Sí, mira, moltes estrelles tenen noms bonics i delicats com el teu. —Va assenyalar un punt al cel que els quedava damunt del cap—. Allà hi ha Arinàdia…, aquella és Oradília…, Maradènia…, Dalinèsia… Almenys, així és com en diuen els antics harbindi.


  —Els que vivien entre els núvols?


  —No, aquells són els falconis. Els harbindi tenien un regne a la frontera de Stravagàntia, a l’altra banda del mar, una civilització que es va extingir, i se’n van perdre tots els coneixements.


  —Però tu saps els noms de les estrelles.


  —Sí, perquè hi ha una cançó que les enumera. Me la va ensenyar un bard que tambééé era capaç d’assenyalar-les en el cel.


  La Virginia va sospirar i es va encongir sobre ella mateixa. D’una banda, se sentia tan a gust vora el foc que començava a endormiscar-se. D’una altra, no es podia treure del damunt una sensació inquietant d’irrealitat. «Si m’adormo, potser al matí em despertaré al meu llit i descobriré que tot això només ha estat un somni absurd», va pensar.


  Es va recolzar sobre l’herba. Estava cansada, però no creia que pogués quedar-se adormida en un lloc tan incòmode.


  —Espera un moment —va dir el Berk.


  Va furgar de nou al sarró i en va treure una cosa que semblava una manta enorme i peluda. La Virginia va pensar mandrosament que era impossible que una roba tan gran hagués sortit d’una bossa com aquella, però estava massa esgotada per sorprendre’s de res.


  Va agafar la manta que li allargava el Berk. Tot i que era d’un color marró insuls i que feia una olor sospitosament semblant a la del faune, semblava suau i calenteta. Quan se la va posar per sobre, no va poder reprimir una ganyota de disgust, però de seguida es va sentir molt millor.


  Es va estirar a terra, embolicada amb la manta, com si fos un sac de dormir. Va recolzar el cap a la motxilla, que li feia de coixí, i tot seguit se li van tancar els ulls.


  —Bona nit —va dir el Berk, però ella amb prou feines el va sentir.


  «No seré capaç d’adormir-me aquí —va pensar—, enmig del no-res, en un món ple de bestioles estranyes i al costat d’un ésser pelut, amb banyes i peülles. I tapada amb aquesta manta pudent».


  Al capdavall, l’olor no era tan desagradable. Només intensa i diferent. «Potser és qüestió d’acostumar-s’hi —es va dir la Virginia—. Com la gent que té mascotes i no noten que casa seva fa la mateixa olor que elles. Tot i que, ben mirat, per què m’he d’acostumar a…?».


  Es va quedar adormida abans d’acabar de formular aquell pensament.


  4
 Les Planes Blaves


  La Virginia s’havia adormit la nit anterior convençuda que, al matí, es despertaria al seu llit i que tot el que havia viscut a Stravagàntia quedaria oblidat com a part d’un malson estrany.


  En canvi, abans d’obrir els ulls ja va percebre aquella olor irritant d’estable. Va arrufar el nas i es va girar per acotxar-se sota el llençol…, però el que va tocar amb els dits va ser una manta molt peluda.


  I va sentir de fons una cançó alegre, amenitzada amb algun bel ocasional.


  
    Ets de llana esponjosa, poncella,


    baaalla amb mi, no tinguis por, beeella…!

  


  La Virginia va tancar els ulls amb força, com si així finalment pogués despertar del malson, però la veu irritant del faune continuava sonant en algun lloc, i ella va acabar respirant fondo abans de desfer-se de la manta i enfrontar-se amb el món.


  Es va aixecar i va mirar al seu voltant.


  Ja clarejava, i l’enorme sol de Stravagàntia començava a sortir per l’horitzó i banyava de llum taronja una praderia infinita envaïda de flors blaves. El «campament» del Berk estava instal·lat vora un grup d’arbres nuosos que creixien al costat del camí. El faune no parava de cantussejar mentre rostia a la foguera una broqueta d’alguna cosa que feia molt bona olor.


  La Virginia va contenir un sospir. Aquella situació la desbordava, però almenys ja no estava tan cansada ni tenia tanta por com la nit anterior. I, tot i que tornava a tenir gana, això, pel que veia, es podia solucionar.


  Així doncs, va reprimir els dubtes, va compondre un somriure i va seure al costat del seu company.


  —Bon dia! Has dormit bééé? —li va preguntar ell.


  —Hauria dormit millor a casa, al meu llit —va contestar la noia—, però no ha estat malament, suposo. —Va vacil·lar un moment, abans d’afegir—: Gràcies per la manta. I pel sopar d’ahir. Què és això que rosteixes ara?


  —Són bolets fogosos. En vols una broqueta?


  La Virginia va fer una ganyota. Els bolets no li agradaven gaire.


  —Aprofita per tastar-los ara que encara no hem arribat a Micònia —va dir el Berk—, perquè allà no en podràs menjar.


  —Per què? No en tenen, de bolets, a Micònia?


  Ell va esclafir a riure, com si hagués dit una cosa molt divertida. La Virginia va arrufar les celles, ofesa.


  —Només era una pregunta —es va emmurriar.


  El faune li va allargar una broqueta que encara fumava.


  —A la regió micònica hi ha tota mena de bolets, però està prohibit menjar-ne. Perquè no saps mai si el bolet que has ficat a la cassola era parent d’algú. Els miconis són gent simpàtica, però tenen les seves limitacions, com tothom.


  La Virginia gairebé no li prestava atenció. Estava examinant els bolets rostits de la broqueta que ell li acabava de donar. Tenien un aspecte moix i arrugat, però es va arriscar a rosegar-ne un. Va comprovar, sorpresa, que tenia un gust intens i lleugerament dolç, i se’l va acabar menjant d’una mossegada.


  De sobte, se li va expandir per la boca una onada de calor.


  —Aaah! —va exclamar, ventant-se frenèticament—. Pica, pica moltíssim!


  —És clar, són bolets fogosos, ja t’ho he dit —va replicar el faune.


  I li va allargar la cantimplora. La Virginia va beure amb avidesa abans de dirigir-li una mirada furiosa.


  —No fa gràcia. No m’agrada que es burlin de mi, saps?


  —Qui s’està burlant? —va respondre el Berk, amb un somriure als llavis.


  Ella va emetre un grunyit irritat, però va decidir perdonar-lo quan ell li va donar el que quedava d’una de les fruites blavoses que havien sopat la nit anterior. El suc dolç va calmar l’efecte dels bolets picants a la boca de la Virginia i li va apaivagar el mal humor.


  —Tu que saps tantes coses —va dir ella—, per què no em dius quina direcció he de seguir per tornar a casa, al món dels humans?


  El Berk es va rascar els cabells espessos i arrissats, pensatiu.


  —Seria més fàcil orientar-te si sabééés com has arribat fins aquí. Per on has vingut, vaja. «Dalt» no és una direcció que tingui enregistrada al mapa precisament.


  La Virginia va sospirar, frustrada.


  —Només sé que era al jardí de casa del meu amic Eric. I llavors el terra se’m va enfonsar sota els peus, o… —Va negar—. En realitat, no sé què va passar. Quan vaig aterrar en aquest bosc horrorós, vaig pensar que potser l’Eric havia caigut amb mi, però, des que he arribat aquí, no l’he vist, de manera que sembla que només m’està passant a mi. O potser el van capturar els emplomats i el van tancar en una altra gàbia. I, com que no el vam veure, el vam deixar enrere ahir quan vam fugir, i a hores d’ara potser ja és massa tard…


  —A veeeure, calma —la va tallar el faune—. Explica-m’ho tot a poc a poc, d’acord?


  La Virginia va respirar fondo. Els seus dits van jugar amb el penjoll que li havia regalat l’Eric mentre intentava recordar tots els detalls dels últims moments que havia passat amb ell.


  —Hi havia un home —va dir de sobte—. O sigui…, semblava un home, però tenia alguna cosa que em va fer mala espina. Era un home de color…


  —De quin color?


  —Amb la pell fosca, vull dir. Molt fosca. I els cabells blancs, tot i que semblava jove per tenir-los així. També tenia els ulls blancs. Completament blancs, sense iris ni pupil·la. —Es va sorprendre en recordar que havia passat per alt aquell detall—. Com és que no m’hi vaig fixar? Això és el que em va semblar estrany, aquells ulls, que havien de ser incapaços de veure res, però, en canvi, ell estava mirant l’Eric, i després em va mirar a mi, i estic completament segura que em veia; de fet, gairebé vaig tenir la sensació que em podia llegir la ment… —Es va estremir, i li va tremolar la veu mentre revivia els detalls d’aquella trobada tan pertorbadora—. Ell agafava l’Eric, i llavors tots dos van començar a desaparèixer… a fer-se fonedissos… —Va moure les mans amb nerviosisme, frustrada per no poder trobar les paraules adients—. Llavors, vaig córrer cap a ells, i, quan hi vaig arribar, ja no hi eren, i el terra es va enfonsar, i el món… també va començar a desaparèixer al meu voltant. —Va amagar la cara entre les mans—. Ha d’haver estat un somni, no ho entens? Aquestes coses no passen en el món real.


  El Berk es va escurar el coll amb suavitat. La Virginia va aixecar el cap per mirar-lo. Estava segura que el faune consideraria la seva història una bogeria total, igual que ho pensava ella, però ell l’observava pensatiu, com si el que acabava d’explicar tingués tot el sentit del món.


  —Pel que fa al teu amic…


  —L’Eric.


  —Això, l’Eric. Tinc dues notícies, una de bona i una de dolenta.


  La Virginia va sospirar.


  —A veure, comença per la bona notícia.


  —La bona és que el teu amic finalment no va caure a les xarxes dels emplomats, o sigui que no t’amoïnis per això.


  Ella va respirar fondo.


  —Perfecte. I la mala notícia?


  —Que, segons sembla, se l’ha endut un dels germans Fatalitat.


  —Els germans Fatalitat —va repetir la Virginia a poc a poc—. Ho dius de debò?


  —No els he vist mai —va aclarir el Berk—, tot i que me n’han parlat. També els diuen Senyors de l’Impossible; viuen a l’altra banda del mar de l’Infortuni, a l’illa Primigènia, i tenen grans poders. Un d’ells concedeix desitjos i l’altre col·lecciona ànimes robades, però no sap ningú qui és qui.


  —Els germans Fatalitat, que viuen a l’illa Primigènia i col·leccionen ànimes robades —va recapitular la Virginia—. Deu ser una broma.


  El faune va arronsar les espatlles.


  —Molt bééé, no em creguis, si no vols. De tota manera, és igual, perquè, tant si se l’ha menjat l’Hiii-critx com si se l’han emportat els Senyors de l’Impossible, no tornaràs a veure el teu amic mai més.


  La Virginia va fer que no amb el cap, negant-se a creure-ho.


  —També hi ha una tercera opció, i és que m’ho estigui imaginant tot.


  —És clar —va replicar amb sarcasme el faune—. I si els emplomats no t’haguessin ficat a la mateixa gàbia que a mi, només hauries hagut de tancar els ulls molt fort i repetir deu veeegades «m’ho estic imaginant tot», perquè el seu preciós colomí canviés d’opinió sobre l’esmorzar. Un pla perfecte, ja ho veig.


  Ella va grunyir de frustració i va mirar d’ordenar-se les idees.


  —Molt bé, acceptem que tot plegat està passant de debò —va admetre, finalment—. Si tens raó, i aquest ésser sinistre és qui tu et penses que és… i s’ha endut l’Eric… —Va inspirar fondo—. L’he de rescatar. No puc tornar a casa sense ell.


  Sens dubte, els seus pares devien estar molt amoïnats, però la família de l’Eric també, i com els explicaria què havia passat? Ningú se la creuria.


  El Berk li va contestar amb una explosió de rialles i bels.


  —Ningú ha rescatat mai un presoner dels germans Fatalitat.


  La Virginia no li va fer cas, perquè se li acabava d’acudir una altra cosa.


  —El tal Fatalitat va estar al meu món. Vull dir…, va ser capaç de viatjar fins allà per segrestar l’Eric, o sigui que sap com puc tornar a casa.


  —Què? Tens intenció de presentar-te al seu castell i demanar-los indicacions sense més ni més? «Perdoneu, Senyors de l’Impossible. Vinc a buscar un presoner vostre. Seríeu tan amables d’assenyalar-nos el camí més curt per fugir d’aquí i, de pas, obrir-nos la porta per sortir?». «I tant que sí, beeenvolguda desconeguda. També vols visitar la nostra cambra del tresor i endur-te’n alguna cosa de record?». Si us plau —va concloure amb sarcasme, i va esclafir a riure.


  La Virginia es va sentir ferida en l’orgull.


  —A mi no em sembla tan absurd —va protestar—. Potser no els ho podré preguntar directament, però sí esbrinar com viatgen d’un món a l’altre.


  —Ni tan sols podries arribar al Palau de l’Impossible, si ho intentessis.


  —I què més puc fer?


  El faune es va acariciar la barba, pensatiu.


  —A veeeure, reflexionem una mica. Si jo fos al teu lloc, miraria de trobar altres criatures de la meva espècie, ni que fos per preguntar-los d’on han sortit. I sembla que han vist humans a Port Abisme. Casualment, els pocs vaixells que s’arrisquen a travessar el mar fins a l’illa Primigènia salpen des d’allà.


  —Ho veus? No era tan complicat —va declarar ella, i es va aixecar d’un salt—. Com hi vaig, a Port Abisme?


  —És un viatge llarg, saps?


  —Llavors no puc perdre més temps. Quina direcció he de seguir? Per allà? —Va assenyalar el camí cap al nord—. O per allà? —Va assenyalar en direcció al sud.


  El Berk també es va aixecar, va trepitjar amb les peülles la foguera per apagar-la i va murmurar alguna cosa mentre ho ficava tot a la bossa, inclosa la manta enorme.


  —Què has dit? —va preguntar la Virginia.


  —Que has de seguir el camí cap al nord. —Es va aclarir la gola abans d’afegir—: Casualment, jo vaig en la mateixa direcció; et puc acompanyar un bon tros.


  Ella va somriure. No sentia gens de simpatia pel faune, però almenys ell tenia menjar, aigua i una manta que no li feia res compartir.


  Quan es van posar en marxa, el sol ja s’alçava sobre els camps de Stravagàntia. El camí ni tan sols estava empedrat, era simplement una sendera ampla de terra que partia en dos el paisatge. A la dreta, més enllà del precipici, s’alçava el bosc dels Emplomats, amb uns arbres alts de capçades frondoses que gairebé no deixaven passar la llum. A l’esquerra, es veia una extensió inacabable de praderies encatifades amb unes flors blaves exòtiques. La Virginia va veure unes petites criatures entre l’herba: caps peluts, de vegades amb unes orelles enormes en forma de ventall; unes altres amb petites banyes retorçades, que desapareixien entre l’espessor del bosc tan bon punt hi fixava la mirada.


  El Berk trotava al seu costat. Alçat sobre les llargues potes llanudes, era un cap més alt que la Virginia, sense comptar les banyes que se li enroscaven sobre les orelles. Ella havia d’apressar el pas per no quedar-se enrere, mentre intentava prestar atenció al que deia.


  —… En realitat, m’és igual anar cap al nord o cap al sud, perquè tard o d’hora recorreré tota Stravagàntia de punta a punta —estava dient—. Soc un viatger curiós, saps? Ho vull aprendre tot i, en concret, vull veeeure amb els meus ulls coses que només conec de nom. La meva gent dona molta importància al ramat, entens? Està mal vist sortir del poble i viatjar en solitari. Així doncs, durant molts anys em vaig haveeer de conformar amb les històries que m’explicaven altres viatgers quan s’aturaven al meu poble: exploradors, comerciants o gent que estava de pas. La mare em deia: «Beeerk, treu-te del cap aquestes idees, que ja no ets un anyell, sinó un faune amb unes baaanyes enormes», però la meva curiositat era insaciable, o sigui que un dia em vaig plantar davant d’ells i els vaig dir: «Pare, mare, germans, amics…, vull veeeure món…».


  En algun moment, la Virginia va desconnectar de les garleries contínues del faune. Per distreure’s, va deixar vagar la mirada pel paisatge. La capa de flors blaves ondejava suaument, i ella va trigar una mica a adonar-se que era estrany, perquè no hi havia ni una gota de vent. Va parar un moment, intrigada, i es va fixar més en les flors que creixien al costat del camí. Va tenir la sensació que li tornaven la mirada.


  Va avançar cap a la vora del camí per endinsar-se en la praderia, caminant amb cura per no trepitjar les flors. Rere seu encara sentia la veu del faune:


  —I llavors li vaig dir: «Soc el Berk de Merin, i ja saps que els Merin no ens barregem amb els Shura. Així que, si no et sap greu…».


  Les flors havien alçat les corol·les cap a ella, com si la poguessin veure o, com a mínim, en percebessin la presència.


  —Això no pot ser —va dir la Virginia, perplexa.


  Es va agenollar a terra i va allargar la mà cap a elles. No les podia estudiar amb detall sense les ulleres, però va poder comprovar que les flors s’estiraven per atansar-se a ella. Les que tenia més a prop li van fregar els pètals contra la mà, com si fossin gatets buscant carícies. A la noia se li va escapar una rialla.


  Va acariciar les flors, i elles la continuaven buscant com gira-sols ansiosos de llum solar. La palpaven amb curiositat, es refregaven contra la seva pell i li feien pessigolles.


  —No és una bona idea, saps? —va dir tot d’una el Berk rere d’ella, i la va espantar.


  —No ho diguis més, això —va protestar la Virginia.


  —Doncs fes-me cas. I aparta la mà d’aquí o te’n penediràs.


  —Per què has de ser tan aixafaguitarres?


  —Hem d’arribaaar a Micònia abans que es pongui el sol —va replicar ell—. Puc entendre que vagis lenta amb aquestes potes tan curtes, però si t’atures a jugar amb les flors, tardarem una eternitat.


  La Virginia es va aixecar de mala gana. Va agitar els dits en un gest de comiat cap a les flors, i elles li van correspondre movent els pètals. La noia els va dedicar un gran somriure.


  —Sou encantadores —va comentar.


  El Berk es va limitar a esbufegar en veu baixa, sense dir res. Es va aturar un moment a examinar les herbes que creixien vora el camí i va arrencar un manat d’un petit arbust de fulles ataronjades.
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  Van reprendre la marxa. Aquesta vegada el faune es mantenia en silenci, i de tant en tant mirava la Virginia amb curiositat. Ella es va començar a sentir incòmoda.


  —Què passa? Per què em mires tant? —li va etzibar—. Que hi tinc lleganyes, als ulls?


  El Berk va alçar una cella i la va continuar observant amb un mig somriure. La Virginia es gratava les mans sense adonar-se’n, atacada per una picor sobtada i molesta. Quan va advertir el que estava fent, va aixecar les mans per mirar-se-les. Gairebé no veia la granellada que li havia sortit a la pell, però sí que va detectar que se li havien posat vermelles i que fins i tot se li havien inflat una mica.


  —Ai, no! —va exclamar, i es va tornar a gratar impetuosament—. Què m’ha passat? Em cou moltíssim!


  —Doncs què vols que sigui? Que les flors t’han mossegat.


  La Virginia es va aturar a mirar-lo fixament.


  —Les flors m’han mossegat? —va repetir—. És una broma, oi?


  —És clar que no. Què esperaves que fessin, si una humana gegant els envaeix el territori i amenaça de trepitjar-les?


  I, com si volgués reforçar l’argument, va clavar un bon mos al manat de plantes ataronjades que duia a la mà i va començar a mastegar-lo amb fruïció.


  Ella va parpellejar.


  —Creia que m’estaven saludant. Que volien jugar amb mi.


  Amb la boca plena, el Berk se’n va riure sense compassió. La Virginia va arrufar les celles mentre es fregava les mans amb energia.


  —Flors que mosseguen, bolets que piquen, ocells que t’intenten devorar… quin lloc tan horrorós —es va queixar.


  El faune va deixar de riure. Va escopir al palmell de la mà el que estava mastegant, que ara s’havia convertit en una pasta enganxosa de color marró.


  —Stravagàntia és una terra molt beeella, amiga meva —va replicar, tot seriós—. Potser no has començat el viatge amb bona peülla, però millorarà, no en tinguis cap dubte.


  Li va somriure amb restes de plantes a la barba, i li va allargar la mà neta. La Virginia va dubtar un moment abans d’acceptar-la. Tan bon punt ho va fer, el Berk la va agafar i la va fregar amb la massa viscosa que duia a l’altra mà. La Virginia es va apartar d’un salt amb un crit de fàstic.


  —Però es pot saber què et passa? —li va cridar, molt ofesa—. Ets… ets… repugnant!


  —De res —va replicar el faune, sense immutar-se—. Quan m’acabis d’insultar, em demanaràs que te’n posi a l’altra mà.


  La Virginia, que havia estat sacsejant el braç dret per alliberar-se del pegat que ell li havia enganxat, es va girar per mirar-lo amb incredulitat.


  —Què? Ni ho somiïs!


  El Berk va arronsar les espatlles.


  —Com vulguis.


  Es va allunyar d’ella pel camí mentre s’eixugava els palmells de les mans amb la llana de les cuixes. Ella va tòrcer el gest amb desgrat i, sense deixar de sacsejar la mà, va apressar el pas per no quedar-se enrere.


  El Berk mastegava un altre manat de fulles de color taronja. La Virginia li va treure la llengua, i el faune va somriure. La noia, amb una ganyota de fàstic, va dedicar els minuts següents a intentar treure’s les restes de pasta marró. Encara sentia una picor intensa a la mà esquerra, i això augmentava la irritació que sentia.


  I llavors va ser quan se’n va adonar.


  —Ui, ja no em pica —va constatar amb sorpresa, examinant la mà llefiscosa.


  Al Berk se li va eixamplar el somriure.


  —Ja t’ho he dit —va contestar amb la boca plena.


  La Virginia va respirar fondo.


  —No penso permetre que em tornis a untar amb aquesta cosa —el va avisar.


  —Tu mateixa —va respondre el faune amb indiferència.


  —Ni parlar-ne.


  —Molt bééé.


  —Ho dic de debò, saps?


  —És clar.


  Però la picor era cada cop més intensa i no hi havia manera que li passés, encara que es gratés la mà esquerra amb desesperació. D’altra banda, se li començava a inflar d’una manera alarmant, mentre que la dreta ja havia recuperat l’aspecte normal.


  La Virginia encara va resistir cinc llargs i angoixosos minuts abans de balbucejar:


  —Berk, podries…?


  —Què?


  —Ja ho saps… El que has fet abans.


  —De què parles?


  —D’aquesta… cosa fastigosa que mastegues.


  —Què li passa?


  —Au, va, ho saps perfectament! —es va desesperar ella.


  —De debò? Em sembla que no m’has formulat cap petició d’una manera coherent.


  La Virginia va esbufegar mentre lluitava per reprimir la frustració. Va allargar la mà accidentada i, després de respirar fondo, va articular amb lentitud:


  —Em podries… posar la teva… medicina…, o remei d’herbes, o el que sigui que tens a la boca…, a l’altra mà?


  —Podria, sí —va assentir el faune, complagut.


  Però no ho va fer.


  La Virginia va sospirar de nou, mirant de controlar-se. La picor començava a tornar-la boja.


  —Si us plau… —va temptejar amb la veu feble.


  El Berk va somriure àmpliament.


  —Aaah, això ja és una altra cosa.


  La Virginia va tancar els ulls mentre el faune li aplicava el pegat sobre la pell maltractada. L’alleujament va ser instantani.


  —En el fons, no és tan complicat —va dir ell, i va suavitzar la veu en afegir—: És normal que no sabessis que les jacíndules són agressives i molt perilloses. A més, reconec que aquestes varietats tan menudes són força boniques.


  —Jacíndules —va repetir la Virginia, abatuda—. No n’havia sentit a parlar mai. Dius que n’hi ha de més grosses?


  —Sí, a l’altre costat dels turons, lluny del camí, afortunadament. Són grans com arbres i defensen amb ferocitat el seu territori. I són veeerinoses de debò, no com les petites, que només tenen una certa capacitat urticant.


  La Virginia es va fregar les mans; allò que el Berk definia com «una certa capacitat urticant» per a ella havia estat la picor més infernal que havia sofert a la vida. Ara, gràcies al pegat que el Berk li havia posat, la coïssor començava a remetre. De manera que, tot i que encara tenia les mans enganxoses, ja no li semblava una cosa tan terrible.


  —Després te les podràs rentar, quan arribem al rierol —la va consolar el faune.


  Ella va assentir sense dir ni una paraula. Es va posar a caminar al seu costat amb la vista baixa, sense entretenir-se a contemplar el paisatge que s’estenia als costats del camí.


  5
 Micònia


  Queia la tarda quan van veure de lluny unes formacions altes, acabades en teulades còniques, que tenien un cert aspecte vegetal. Des d’allà, la Virginia no podia distingir si eren arbres o torres construïdes per éssers intel·ligents, o sigui que ho va preguntar al faune, que sempre ho sabia tot.


  —Torres, dius? No, amiga meva, són bolets.


  —Bolets gegants? —es va sorprendre ella.


  El Berk va somriure àmpliament.


  —Són típics de la regió micònica, sí. Anima’t, no falta gaire per arribar a Fungivila, on podrem descansar i sopar calent. Allà sí que hi ha fondes —va afegir, picant-li l’ullet.


  Feia estona que havien deixat enrere les Planes Blaves. La Virginia havia detectat que, en aquella zona, hi creixia una gran varietat de bolets prop del camí, de moltes formes i colors diferents; alguns alts i amb capells amples, d’altres rodons i rabassuts com xampinyons, tot i que sospitava que cap d’aquelles espècies es podia trobar al seu món. No obstant això, escarmentada després de l’experiència amb les jacíndules, no es va atrevir a abandonar el camí per examinar-los de prop.


  A mesura que s’aproximaven a la seva destinació, els bolets que decoraven el paisatge eren cada vegada més alts i d’aspecte més exòtic, de colors vius i sorprenents. Alguns fins i tot resplendien suaument en la penombra. La Virginia començava a estar fascinada, però havia après a desconfiar de la bellesa stravagàntia.


  —Són perillosos, aquests bolets? —va preguntar al Berk.


  El faune avançava fent saltirons pel camí, immers en un mapa que examinava amb atenció. Va aixecar el cap quan la va sentir.


  —Què dius? Perillosos, els bolets? Alguns, sí; d’altres, no. Però no has de témer els miconis; són molt tranquils i acullen els forasters amb amabilitat.


  Quan es començava a pondre el sol, es van endinsar en un bosc de fongs enormes com arbres, amb capells que es desplegaven majestuosament sobre ells. El camí discorria entre els peus d’aquells bolets gegants i es perdia de manera inquietant en la penombra. Malgrat tot, el faune avançava sense por, i la Virginia va haver d’accelerar el pas per mantenir-se al seu ritme.


  —No t’amoïnis, ja arribeeem —va dir ell, en to amable.


  La Virginia estava massa cansada per respondre.


  Van travessar un pont per damunt d’un rierol. Les baranes de pedra estaven tan plenes de bolets que no hi havia manera de recolzar-s’hi sense tocar-los, de manera que la Virginia es va mantenir al centre, ben allunyada dels costats.


  Quan van arribar a l’altra banda, va estar a punt de topar amb el Berk, que s’havia aturat de sobte.


  —És allà —va dir ell, satisfet—: Fungivila.


  La Virginia va estirar el coll per mirar de distingir la població al final del camí, però es va sentir decebuda, perquè només veia bolets i més bolets. No obstant això, quan els va observar atentament, va descobrir un patró en els fongs lluminosos, que estaven distribuïts en fileres. S’hi va fixar més i es va adonar que seguien el traçat de carrers que serpentejaven entre els bolets enormes d’aquell bosc extraordinari.


  A més, il·luminaven habitatges. Des d’aquella distància, la Virginia no podia discernir si eren bolets de debò o si es tractava simplement de cases construïdes amb aquella forma. En tot cas, i malgrat les llums, li va semblar un lloc massa silenciós per ser una ciutat habitada.


  Va seguir el Berk per una sendera pavimentada amb uns troncs florits. Les peülles del faune trepitjaven la superfície humida amb precaució, per no relliscar.


  Van arribar a les primeres cases de Fungivila, i la Virginia finalment les va poder examinar de prop. Efectivament, semblaven grans fongs amb portes, finestres i fins i tot xemeneies. Algunes teulades eren còniques i punxegudes, d’altres eren més planes, acampanades o amb forma de globus. Per les mesures d’aquelles casesbolet, les persones que hi vivien no devien ser gaire altes, de poc més d’un metre d’estatura com a molt. Es va acostar a una de les construccions i en va palpar la paret amb curiositat. La superfície era llisa, humida i gomosa, com la d’un bolet de debò.


  Va fer un pas enrere per observar-la amb perspectiva i va ensopegar amb un altre fong molt gros plantat a l’entrada. Quan s’hi va recolzar per recuperar l’equilibri, el «fong» va fer un bot i la va mirar amb indignació.


  La Virginia va fer un crit, va retrocedir i va caure d’esquena. Asseguda a terra, va alçar el cap per mirar la criatura. Tenia aspecte de bolet, però hi podia distingir un rostre, amb els ulls petits i el nas bulbós, just a sota d’un capell que no va ser capaç de determinar si formava part del seu cos o si tan sols era un complement que li cobria el cap.


  —Pe… perdó —va quequejar.


  Va agafar la mà que el Berk li oferia i es va aixecar sense dificultat.


  —Perdona-la, amic —va dir el faune, amb bona disposició—. Ve de molt lluny i no havia sentit parlar mai dels miconis.


  [image: Images]


  La criatura va fer que no amb el cap, mostrant un cert disgust, i va respondre alguna cosa que primer la Virginia no va entendre, fins que es va adonar que parlava amb molta lentitud.


  —… el meu jaaardííí? —preguntava.


  El Berk es va gratar el cap, astorat.


  —No ha estat gaire considerat per part nostra, és veritat. Ara ens n’anem. Ens podries indicar on és la fonda més propera, si no és molèstia?


  El miconi es va «desplantar» —la Virginia no va trobar una altra manera de dir-ho—, per desenterrar una cosa que, definitivament, no eren peus. Tampoc semblaven ben bé arrels, sinó més aviat una massa de filaments que es movien d’una manera estranya i inquietant. La Virginia es va apartar del seu camí, desitjant que no se li notés l’aprensió que sentia. Però la criatura la va ignorar i va avançar fins a la sendera. Allà els va donar una sèrie d’indicacions, que la noia només va escoltar a mitges mentre el Berk assentia, molt concentrat. Després, el faune es va acomiadar del miconi amb una florida reverència i es va allunyar trotant en la direcció que li havia assenyalat. La Virginia va dir adeu amb la mà, encara una mica cohibida, i el va seguir.


  —Allò era un… miconi? —va preguntar.


  —Els habitants d’aquest lloc es diuen així, sí.


  —Però és… un bolet de debò? O només ho sembla?


  —És un miconi de Fungivila —va respondre el Berk, sense acabar d’entendre la pregunta—. És de mala educació fer observacions impertinents sobre l’aspecte de la gent, Virginia.


  Ella es va posar vermella, lleugerament ofesa.


  —Perdona, si tot el que veig a Esperpèntia em sembla estrany —va replicar.


  —Stravagàntia —la va corregir el faune, una vegada més—. Potser fins ara no te n’has adonat, però el cas és que… aquí l’única estranya ets tu. Dedica un moment a pensar-hi, si encara no ho has fet. Ah! —va exclamar abans que la Virginia pogués contestar—. Em sembla que ja hem arribat.


  S’havia aturat davant d’un edifici més gran que els altres. La Virginia estava massa esgotada per discutir, de manera que es va limitar a seguir el Berk fins a l’interior. Allà els va rebre un miconi que, després de conferenciar una estona amb el faune, els va guiar fins a dues habitacions del pis de dalt de la casabolet. Estaven dividides per cortines en lloc de portes, i els llits eren fongs amples amb un capell pla, però a ella li era igual. Sense treure’s les vambes, es va deixar caure sobre un d’ells i es va quedar adormida gairebé a l’instant.


  L’endemà es va despertar quan la llum del matí ja inundava l’habitació. El llit-bolet era còmode i tou, i, curiosament, desprenia una olor d’estable que li resultava familiar. Quan es va incorporar, va descobrir que estava tapada amb la manta peluda del Berk. No recordava haver-se-la posat per sobre la nit anterior, o sigui que devia haver estat cosa del faune.


  Es va aixecar a mirar per la finestra. Fungivila encara es mostrava somnolenta sota la primera llum del dia, que es filtrava en raigs entre els capells dels enormes bolets arboris; fregava les teulades de les cases sense arribar encara a les senderes humides, per desfer els últims esquinçalls de boira. No obstant això, ja hi havia miconis als carrers. Es desplaçaven amb gran lentitud sobre els micelis, però era evident que es movien, a diferència de la resta de fongs de l’indret. La Virginia, quan els va observar amb més atenció, es va adonar que anaven vestits amb una roba arrugada molt curioses en tons grisos, marrons i verdosos, i li van venir ganes d’examinar-los de prop.


  Així doncs, es va separar de la finestra, es va rentar una mica la cara en una palangana plena d’aigua neta que hi havia en un racó i va sortir de l’habitació.


  Va baixar les escales fins a la sala on els havien rebut la nit anterior, que, ara que s’hi fixava, tenia tot l’aspecte de ser un restaurant o un menjador. Al fons hi havia un taulell i un parell de taules-bolet envoltades de petits tamborets, que també eren fongs que sortien de terra. El Berk estava assegut en un dels tamborets, i l’enfonsava una mica amb el seu pes. Havia deixat sobre la taula un quadern amb les tapes de cuir i hi escrivia tan concentrat que no la va sentir arribar. Quan ella va seure davant seu, va alçar el cap amb un cert sobresalt, i en acabat li va dedicar un somriure.


  —Bon dia, Virginia. Has dormit bééé?


  —Sí…, em penso que sí —va contestar ella—, però… què és aquest lloc? Un hotel?


  El Berk es va girar cap al taulell sense contestar, i llavors la Virginia va veure un miconi que venia cap a ells; no l’havia vist fins aquell moment. Quan la criatura es va aturar al seu costat, somrient, el faune les va presentar:


  —Virginia, ella és la Blindin, la nostra amfitriona.


  —Encantada —va contestar la noia després d’un breu titubeig.


  —Beeenviiinguuudaaa siiiguiiis, eeestraaangeeeraaa —va dir la Blindin, amb una lentitud exasperant.


  La Virginia la va escoltar fins al final per cortesia, i això li va donar l’oportunitat d’observar-la amb detall. El capell de la micònia, que formava part del seu cos, era de color verd i d’aspecte bulbós. Tenia una certa textura vellutada, i els contorns se li cenyien amb delicadesa al voltant del rostre, com si portés una còfia.


  En canvi, la roba de la Blindin era de tons vermellosos i castanys, i, segons va constatar amb sorpresa la Virginia, semblava feta amb fulles seques. Una vegada més, però, la hipermetropia li va impedir apreciar-ne els detalls amb claredat. Les faccions de la micònia també les veia borroses, però li va semblar que li somreia amablement.


  —Moltes gràcies —va gosar dir, quan es va assegurar que la Blindin havia acabat de parlar.


  La micònia va somriure i, amb una breu inclinació de cap, es va allunyar cap al taulell.


  —Mira, aquesta és la nostra ruta —va dir llavors el Berk.


  Havia tancat el quadern amb les tapes de cuir i havia desplegat un mapa damunt la taula. La Virginia es va inclinar a estudiar-lo de prop, però va ser incapaç de llegir els textos. Va agafar el mapa amb cura i se’l va separar de la cara tant com va poder per examinar-lo, ni que fos a grans trets. Hi va distingir dues masses de terra: una de gran, que ocupava tota la part central, i una altra de més petita a l’angle nord-oest del mapa. El Berk va assenyalar la segona.


  —Això és l’illa Primigènia —li va explicar—. Diuen que hi va néixer la primera civilització de Stravagàntia, tot i que, de la meravellosa ciutat que van fundar, només en queden unes ruïnes abaaandonades a les profunditats del bosc. Allà és on viuen els germans Fatalitat.


  —A les ruïnes?


  —No, en un lloc que es diu Palau de l’Impossible.


  —Ah, és veritat. Ja m’ho havies explicat.


  La Virginia va mig aclucar els ulls, en un intent per distingir-hi més detalls.


  —O sigui que això és el mar de l’Infortuni —va deduir, assenyalant la llengua d’aigua que separava l’illa Primigènia de la resta de Stravagàntia.


  —Això mateix. I Port Abisme és aquí.


  El faune va assenyalar un punt a la costa nord-occidental, però la Virginia no va ser capaç de llegir el text, perquè el veia massa borrós.


  —Jo no t’acompanyaré fins a tan lluny —va afegir el faune—. Em quedaré a mig camí, a la fonda de la Cruïlla.


  —I nosaltres on som, exactament?


  El Berk va assenyalar al mapa una taca grisa amb un text escrit a sobre que la Virginia no podia distingir. La noia va recórrer amb el dit la distància que hi havia en línia recta des d’allà fins a Port Abisme i es va sentir molt més animada.


  —Sembla que no és tan lluny.


  Ell va negar.


  —En realitat, la ruta que hem de seguir és aquesta, vorejant Felídia.


  Va dibuixar amb el dit una línia sinuosa entre els dos punts. La Virginia es va adonar que seguia un camí assenyalat al mapa. Un camí que donava moltes voltes i traçava una marrada absurda per arribar a la seva destinació, a l’altre costat de la zona que el Berk havia anomenat «Felídia».


  —Però no cal que seguim el camí, oi? Podem anar-hi camp a través, en línia recta. Així arribaríem abans.


  El faune se la va quedar mirant, escandalitzat.


  —I abaaandonar el camí? Això mai!


  —Però…


  —Cal seguir el camí sempre, Virginia. No pots… avançar camp a travééés. —Va fer que no amb el cap, com si li semblés una idea ridícula—. Simplement, no pot ser.


  —Per què no?


  —Doncs…, no pots envair un territori aliè sense més ni més. A alguns els és igual, però d’altres són… poc amistosos.


  —Ah! —La Virginia va recordar l’experiència amb els emplomats i es va estremir—. Et refereixes als ocells que ens van capturar?


  —Sí, però no són només ells. —El faune va fer una pausa per reflexionar un moment i es va acariciar la barba abans de continuar—. Diuen que, durant els primers temps, a Stravagàntia no hi havia camins. Les diferents tribus es barrejaven entre elles i es disputaven el territori. Llavors, un dia, la deessa Haridari va sortir del mar per recórrer el món, i, allà on anava, la seguia un torrent d’aigua que separava la terra sota els seus peus. Quan va tornar a l’oceà, les aigües es van enretirar i els torrents es van transformar en camins que separaven els territoris de les tribus i que es van convertir en fronteres.


  La Virginia havia escoltat la història amb una resignació pacient, però en aquell moment no va poder evitar interrompre:


  —I tot això què hi té a veure, amb el nostre viatge?


  El Berk li va adreçar una mirada de retret.


  —Doncs que les coses no han canviat gaire des de llavors. Pots recórrer Stravagàntia de punta a punta seguint la xarxa de camins, però, si els abandones, és possible que, sense sabeeer-ho, estiguis envaint una regió on les visites no són beeen rebudes.


  La Virginia va tornar a contemplar al mapa el llarg camí que els quedava.


  —Però així trigarem dies a arribar-hi! —va protestar.


  —Al teu ritme, sí, és força probable.


  —Jo no puc estar tant de temps fora de casa. A hores d’ara, la meva família deu estar molt preocupada, i ni tan sols…


  Es va interrompre, perquè la Blindin s’acostava a la taula portant una safata amb dos bols que fumaven. Els va deixar davant d’ells amb un somriure, i la noia li va tornar, una mica cohibida. Quan la micònia els va deixar de nou sols, la Virginia es va quedar mirant el contingut del bol, una mica reservada.


  —Què és això? Sembla…


  Semblava una mena de fang amb bombolles, però es va mossegar la llengua i no va expressar el pensament en veu alta.


  —És bo —la va tranquil·litzar el Berk, que ja n’havia menjat una mica, del seu—. Tasta’l quan es refredi un pèl. Quan acabem d’esmorzar i t’hagis rentat, ens en podrem anar.


  —Rentar-me?


  —Hi ha unes termes just darrere de la casa, però no t’hi entretinguis gaire —va afegir, en veure que a la Virginia se li il·luminava la cara—, o no arribarem a la Cruïlla abans que es faci fosc.


  Al cap d’una estona, quan ja estaven preparats per sortir, es van acomiadar de la Blindin vora el taulell. El Berk va pagar l’estada amb unes boletes de color verd molt curioses, que semblaven bales; les va treure d’una bosseta de cuir que portava al sarró. La Virginia va comprendre de seguida que els seus diners de la Terra no servirien a Stravagàntia. Va donar les gràcies al faune per convidar-la, però ell va treure importància al gest.


  —Està clar que no veeens preparada per al viatge, amiga meva —li va contestar—. I no t’abandonaré al mig del camí.


  La Virginia va somriure. El Berk de vegades podia ser irritant, però, per descomptat, sense ell estaria completament perduda en aquell món estrany.


  Van deixar enrere el bosc dels miconis quan el sol començava a alçar-se per damunt dels capells dels bolets gegants. Als costats del camí s’estenia un paisatge d’amples planes i de turons suaus, tot i que a l’horitzó també es distingien alguns grups d’arbres i una cadena de muntanyes retallada contra el cel en direcció oest. Ara que havien abandonat l’ombra fresca del bosc de bolets, el sol stravaganti els colpejava sense pietat. La Virginia es va alegrar de portar roba tan lleugera. En canvi, el Berk suava molt i tenia la cara vermella.


  —De vegades està bé no tenir tant de pèl, oi? —va comentar ella, somrient.


  El faune es va aturar un moment a contemplar el cel, fent visera amb la mà. El sol encara no havia arribat al punt més alt. Amb un sospir, va rebuscar al sarró fins a trobar-hi un mocador de colors. Se’l va lligar al voltant del cap per protegir-lo, la qual cosa li feia semblar una mena de pirata amb banyes. La Virginia va riure.


  Però el Berk no havia acabat. Va treure de la bossa un enorme barret de palla i el va oferir a la seva companya. Ella va llançar una exclamació de sorpresa.


  —Com és possible que t’hi càpiguen tantes coses, en una bossa tan petita?


  —No és petita, és un sarró descomunal.


  La Virginia va riure un altre cop.


  —De debò? Doncs no sembla gaire més gros que la meva motxilla —va comentar, comparant-los amb la mirada.


  El Berk va arronsar les espatlles.


  —El que tu diguis —va replicar, i li va encasquetar el barret de palla.


  Li anava una mica gran, però es va sentir molt alleujada, perquè era prou ampli per protegir-li el clatell i les espatlles.


  No obstant això, i malgrat les precaucions, la marxa de seguida va començar a ser penosa per a tots dos, especialment per a ella. Feia molta calor i gairebé no creixien arbres prop del camí. Les peülles del Berk trotaven amb nerviosisme sobre el terra polsegós, sens dubte amb ganes de caminar més de pressa, però es veia obligat a mantenir el ritme de la Virginia, que avançava arrossegant els peus. De tant en tant, compartia la cantimplora amb ella, que procurava beure glops petits, preocupada perquè el faune s’empassava grans quantitats d’aigua cada cop que bevia. Quan el recipient va quedar completament buit, la Virginia el va ensenyar al seu company, indignada.


  —Ho veus? Se’ns ha acabat l’aigua! I no hi ha fonts! Amb aquesta calor…!


  El Berk va contestar amb un gest despreocupat:


  —No passa res, tinc set cantimplores més i les he omplert totes aquest matí.


  La Virginia va alçar una cella amb escepticisme.


  —I on les tens? Al sarró gegant?


  —Sarró descomunal —la va corregir ell, molt orgullós—. I sí, les tinc allà.


  Li va picar l’ullet amb picardia, però la Virginia no estava d’humor per a bromes.


  —Quant falta per arribar a la pròxima fonda? —va preguntar.


  El faune va sospirar amb resignació.


  —A aquest ritme, dubto que hi arribem abans que es faci fosc. Probablement, haurem d’acampar al ras una altra vegada.


  Ella estava a punt de dir alguna cosa quan el Berk va exclamar:


  —Compte!


  I la va empènyer amb brusquedat a la vora del camí. La Virginia va caure damunt l’herba fent un crit. Quan intentava incorporar-se, dues criatures van passar corrent davant seu a una velocitat vertiginosa. Més ben dit, quatre: una parella de genets cavalcant en unes aus que recordaven els estruços, però una tenia les plomes verdes i l’altra, blaves, i, en lloc de becs, tenien uns morros allargats similars als dels rèptils, amb unes dents en punta retingudes per uns arnesos, que brillaven al sol com cordes d’argent.


  Les criatures que muntaven aquelles estranyes aus-rèptil, o el que fossin, semblaven hominoides de talla petita i portaven els cascs guarnits amb plomes vistoses. La Virginia, però, no va tenir ocasió de donar-los un cop d’ull, perquè corrien tan de pressa que de seguida es van allunyar, envoltats d’un núvol de pols.


  El Berk va córrer darrere d’ells, omplint-los d’improperis.


  —Ep, estúpids saltapedres de potes curtes! Teniu el cap més buit que la closca d’un juropi!


  L’única resposta que va obtenir van ser unes rialles burletes des de lluny.


  —Ves a pastar, cara de cabra!


  El Berk es va posar vermell d’indignació. La Virginia es va aixecar per acostar-s’hi.


  —Cara de cabra! Cara de cabra!


  —No els facis cas, Berk.


  —M’han dit cara de cabra! —va saltar ell, molt ofès—. No heu vist un ovini en tota la vida, capsigranys!


  Va trepitjar el terra entre bels d’irritació. Després d’haver-se desfogat, es va ajustar de nou el mocador al cap i va donar l’esquena als genets descarats, que ara només eren dos punts en l’horitzó.


  —No vaaal la pena —va remugar.


  Es van posar en marxa. La Virginia va esperar una mica abans de preguntar:


  —Qui eren… aquells dos?


  El faune va esbufegar amb menyspreu.


  —Genets dels camins. Són útils com a missatgers, perquè no trobaràs corredors més ràpids, però es tornen insuportables quan no tenen una missió. Es dediquen a competir en curses estúpides i els és igual si atropellen algú o no, com si tots els camins fossin seus.


  —Oh —va murmurar la Virginia. Va callar un moment, pensativa, abans de continuar—: I aquests… ocells que els servien de muntura…


  —Què?


  —Semblaven molt ràpids. Hi ha alguna manera d’aconseguir-ne un parell?


  El Berk es va aturar un moment a mirar-la.


  —Potser peses massa per muntar-ne un —va afegir tot seguit la Virginia—, però és possible que jo…


  —Ni de broma.


  —Per què no? Així viatjaria més de pressa i em cansaria molt menys. No tinc unes cames… o unes potes… tan llargues i musculoses com les teves, Berk.


  —Hum, és veeeritat —va murmurar el faune, pensatiu—, però la qüestió és que només els genets dels camins saben com domar els krimoes, i aquests només deixen que els muntin ells. Si tu ho provessis, el teu krimoa et llançaria a terra i després et trepitjaria fins a trencar-te tots els ossos.


  La Virginia es va estremir.


  —No sé per què, però m’ho hauria d’haver imaginat —va murmurar, abatuda—. Està clar que no hi ha bestioles simpàtiques, aquí.


  —Jo soc una bestiola simpàtica —va replicar el Berk, ferit a l’orgull.


  Ella li va somriure amb afecte.


  —Tu deus ser l’excepció que confirma la regla.


  6
 Felídia


  Van continuar caminant durant la resta del matí. Ni tan sols es van aturar a dinar, sinó que ho van fer mentre avançaven pel camí. El Berk va compartir amb la Virginia unes empanades que havia comprat a Micònia, i la va sorprendre en oferir-li un odre ple d’aigua.


  —Al meu sarró hi cabeeen moltes coses, ja t’ho he dit —li va recordar el faune, alegrement.


  La Virginia va decidir que no tenia sentit preocupar-se per les reserves d’aigua, de manera que va beure fins a apaivagar completament la set. I en acabat es va sentir molt millor.


  A mitja tarda es van creuar amb un altre viatger. Conduïa un carro que avançava lentament pel camí, tirat per dos animals que a simple vista semblaven hipopòtams peluts.


  El Berk el va saludar amb la mà, i el conductor va estirar les regnes per aturar el vehicle davant d’ells. Llavors tots dos es van posar a parlar en una llengua que la Virginia no entenia, o sigui que es va dedicar a observar aquelles criatures estranyes.


  Les dues bèsties que estiraven el carro tenien un pelatge més aviat vermellós, el cos ben gros i les potes curtes, com els hipopòtams. Però comptaven amb una petita trompa en lloc de nas i amb unes orelles semblants a les de les vaques, amb unes banyes retorçades al damunt. La Virginia no havia vist mai una cosa igual.


  Les criatures es van girar a mirar-la amb uns ulls lleganyosos i una indiferència mandrosa. Una va alçar la trompa cap a la Virginia, i ella va retrocedir de seguida amb una mica d’aprensió. Llavors va fixar l’atenció en la persona que conduïa el carro.


  Es veia que tampoc no era humana. Duia un barret de palla d’ala ampla, molt semblant al que el Berk havia deixat a la Virginia. Era un stravaganti alt i prim, amb extremitats llargues i moviments desmanegats. Tenia un rostre allargat que recordava el d’un babuí, i es tapava amb una curiosa capa de punxes que li queia per l’esquena. Quan s’hi va fixar millor, la Virginia es va adonar que en realitat no era una capa; les pues li sortien directament del cos, com si fos un porc espí. Ondulaven rere seu com si tinguessin vida pròpia, al ritme de la seva respiració.


  Malgrat aquell aspecte tan estrany, el viatger mostrava una actitud serena i plàcida. La Virginia va donar un cop d’ull a la carreta i es va alegrar en veure que, tot i que anava carregada amb mitja dotzena de barrils, hi havia prou espai per a ella i per al Berk.


  Per això va esperar amb paciència que el seu company acabés de conferenciar amb el conductor, però, quan tots dos van donar per finalitzada la conversa, el primer va sacsejar les regnes i es va allunyar pel camí.


  —Què? No! —va exclamar la Virginia, frustrada—. Esperi, no se’n vagi!


  La criatura porc espí ni tan sols es va girar, com si no l’hagués sentit. La noia va mirar el Berk.


  —No li has preguntat si ens podia portar?


  —Portar? Al seu carro, vols dir? —El faune va fer que no amb el cap—. És clar que no!


  —Per què no? És el primer vehicle que hem vist en dos dies. I tenia espai per a tots dos.


  —Virginia…


  —Estic cansada de caminar. Encara estic baldada de la caminada d’ahir. Em fan mal els peus! I m’estan sortint butllofes…


  —Si tens els peus tous, jo no en tinc la culpa —es va defensar ell—. A més, per què volies pujar al carro? Va en sentit contrari al nostre.


  La Virginia estava a punt de replicar, però de sobte va callar. Es va girar a contemplar la carreta que s’allunyava. El Berk tenia raó: anava en direcció a Micònia.


  Va inspirar profundament.


  —Molt bé, d’acord. Tens raó. Perdona, no sé ni què dic. Estic cansada.


  El faune va somriure.


  —És comprensible. Potser hauríem d’haver parat a dinar. Vols que descansem una mica, ara?


  La Virginia va assentir. Tots dos van seure vora el camí a compartir un glop d’aigua i les restes d’un melabiu.


  —On som, exactament? —va preguntar la noia—. Falta molt per arribar a la Cruïlla?


  El Berk va treure el mapa del sarró i el va desplegar davant d’ella. Va assenyalar la posició sobre el paper, i a la Virginia li va caure l’ànima als peus: només havien recorregut la meitat del camí. Va separar tant com va poder el mapa de si mateixa per apreciar-ne els detalls i mirar d’orientar-se.


  —Si no ho he entès malament, si som aquí… —va indicar el punt en el plànol—, i viatgem en aquesta direcció…, la nostra destinació és… per allà. —Va assenyalar la praderia que s’estenia davant seu, a l’altre costat del camí—. Perquè la ruta fa una marrada molt absurda, però en realitat la Cruïlla és just al darrere d’aquest turó.


  —Correcte.


  La Virginia va reflexionar. El paisatge més enllà del camí consistia en una àmplia praderia. Una mica més lluny, al peu del turó, hi havia un petit bosc que no semblava gaire frondós, però que igualment els proporcionaria una ombra ben agradable. Perquè, tot i que el sol ja començava a baixar, es ponia per un horitzó completament pla. Si continuaven per aquell camí, passarien calor fins que es fes fosc.


  —Si anem cap allà en línia recta —va suggerir, assenyalant la praderia amb el dit—, arribarem a la fonda avui mateix. I no haurem de dormir al ras.


  —Com? Deixant el camí? —El Berk va fer que no amb el cap—. Ni parlar-ne. No s’envaeix el territori aliè sense una invitació, ja t’ho he dit.


  —Però si no hi ha ningú! —va protestar ella—. I és un trajecte molt curt. Només hem de travessar la praderia, pujar i baixar pel turó, i ja està. Ni tan sols s’adonaran que som aquí.


  —Si continues parlant en aquest to de veu, i tant que ens descobriran.


  La Virginia es va ficar una cantimplora i un melabiu a la motxilla i es va aixecar amb decisió.


  —Molt bé. Si no em vols acompanyar, ho faré tota sola.


  —Fer què? —es va sobresaltar el faune.


  —És el millor —va prosseguir ella—. Tu pots seguir el teu camí, si vols, i segur que aniràs més de pressa sense mi; jo aniré camp a través i ens trobarem a la fonda.


  —No ho dius seriosament…


  —És la millor solució! —va insistir la Virginia.


  Va travessar el camí amb la motxilla a l’espatlla, i llavors el Berk es va plantar davant seu en dos salts.


  —Per què no em fas cas?


  —Per què no entens que he de salvar l’Eric com abans millor per poder tornar a casa? —va replicar ella—. No em puc permetre el luxe de recórrer tots els camins a peu, sense vehicles ni dreceres. Així doncs, si us plau, si no t’atreveixes a acompanyar-me, almenys no em facis perdre més el temps.


  El faune es va quedar parat, sense saber què dir. I va fer un pas enrere per deixar-la passar.


  La Virginia va fer que no amb el cap, irritada, i va abandonar el camí per endinsar-se en la praderia. Primer es va assegurar que no hi hagués jacíndules. No en va veure cap, però, per si de cas, va procurar no acostar-se a cap classe de flor.


  Va deixar enrere el Berk i va avançar pel camp sense perdre de vista el turó al qual es dirigia. Era conscient que, molt probablement, el faune no l’havia previngut per caprici. Per això va intentar caminar sense fer soroll, tal com li havia aconsellat, i sense entretenir-se, per passar el mínim temps possible en el que ell anomenava «territori hostil».


  Quan ja estava a punt d’arribar al bosc que s’estenia als peus del turó, tot d’una es va adonar que estava seguint una sendera. No era un camí ample ni perfectament traçat, sinó més aviat una ruta marcada a la vegetació, com si hi passés gent sovint, o animals…, o criatures. Es va estremir i va pensar que potser hauria de fer una marrada o, com a mínim, allunyar-se’n una mica per reduir la possibilitat d’una trobada que no desitjava.


  I llavors va sentir que l’observaven. Va mirar al seu voltant, inquieta. No hi havia ningú.


  L’herba de la praderia, però, era força alta en aquella zona, i qualsevol cosa podia amagar-se entre la vegetació sense que ella la veiés.


  Va fer mitja volta… i va veure un animal gegant agotzonat sobre l’herba. Semblava una pantera, negra com la nit i de grandària prehistòrica, com un tigre de dents de sabre o un lleó de les cavernes. Havia enganxat el cap a terra i l’observava fixament amb els seus ulls verds, preparat per saltar sobre ella.


  La Virginia va llançar una exclamació de por, però va ser incapaç de moure’s. No pagava la pena començar a córrer. No tenia cap possibilitat de fugir d’aquell felí.


  —Qui ets? —va bramar de sobte la pantera—. Què hi fas, aquí?


  En altres circumstàncies, la noia encara s’hauria espantat més en sentir parlar una criatura com aquella, però en aquell moment es va notar molt alleujada, perquè això significava que existia alguna possibilitat de poder-hi raonar abans que intentés devorar-la.


  —Em sap molt de greu! —va exclamar tot seguit—. Només… volia travessar a l’altra banda… del turó… fins al camí… No molestaré! Només estic de pas i…


  Llavors la pantera, o el que fos, es va aixecar sobre les potes del darrere. I la Virginia es va adonar que era molt més que un felí parlant.


  En aquella posició, n’apreciava clarament la figura antropomòrfica. Les extremitats eren en realitat unes cames llargues i uns braços musculosos, coberts d’un pelatge negre brillant. Portava el tors descobert, però de cintura cap avall duia uns pantalons de cuir. Del coll poderós penjaven uns collarets de granadura, i s’havia recollit els cabells al clatell i rere les orelles en una dotzena de trenes petites. Com en el cas dels emplomats, els braços acabaven en mans, no en urpes. Això sí, eren unes mans amb unes ungles esmolades i retràctils.


  El rostre era gairebé del tot felí, amb uns ulls verds de pupil·les verticals. La gola li vibrava amb un grunyit contingut. Mantenia la cua baixa, tot i que la movia lentament.


  —Intrusa —va escopir la criatura, ensenyant els ullals—. Aquest és el territori dels felidis. No tens permís per envair les nostres terres.


  —Ja me’n vaig! —va respondre la Virginia, morta de por.


  El felí li bloquejava el camí en direcció a la via principal, i el va intentar rodejar, però la criatura es va moure a la velocitat del pensament i li va tallar el pas de nou.


  —Si us plau —va suplicar la noia, aterrida, mentre sentia l’alè de la pantera molt a prop de la pell—. Si us plau, deixa que me’n vagi.


  —Wakun! —Tot d’una, es va sentir una veu femenina, profunda com una campana—. Què fas jugant amb el menjar? Ja no ets un cadell.


  La pantera va abaixar les orelles i es va separar una mica de la Virginia. Ella es va sentir alleujada, però el descans no va durar gaire; tres fèlids més s’acostaven a ells, i semblaven igual d’amenaçadors que el primer.


  Els liderava la criatura que acabava de parlar i que, sens dubte, era una femella. Tenia el pelatge daurat i trets de lleona. Igual que els seus companys, portava roba de pell i braçalet de cuir, collarets de granadura i penjolls de plomes. Avançava un pas davant dels altres dos, que la seguien com si en fossin els escoltes. El felidi de la dreta era immens, fins i tot més gros que la pantera que responia al nom de Wakun. Tenia el pelatge de ratlles blanques i vermelles, amb un patró semblant al dels tigres que la Virginia coneixia. El de l’esquerra era una altra femella, amb el pelatge clapat, ple de taques blanques sobre un fons de color marró fosc, gairebé negre. La llarga cicatriu que li creuava la cara de banda a banda li conferia un aspecte encara més ferotge.


  Cap dels quatre portava armes. No les necessitaven.


  —Shibala —va grunyir el Wakun—, vols fer els honors?


  Es va enretirar una mica, inclinant-se amb respecte davant de la lleona. La Virginia també es va apressar a fer-li una reverència.


  —Senyora…, Majestat —va balbucejar—. Em sap molt de greu haver envaït…, haver entrat a les vostres terres. Ara mateix faré mitja volta i…


  —Quina classe de criatura és aquesta? —va interrompre la Shibala, observant-la amb les celles arrufades.


  El Wakun, el felidi negre, es va inclinar sobre la Virginia per ensumar-la. Ella es va empassar la saliva i va aguantar la inspecció com va poder.


  —Fa una olor molt estranya —va declarar ell, finalment—. I té molt poc pèl. I si és una llanosa calba?


  —Si ho és, on són les banyes? —va grunyir el felidi del pelatge ratllat—. A mi em sembla un sireni amb potes.


  —Però no fa olor de peix.


  —Pel Senyor de la Nit! —es va impacientar la de la cicatriu—. Tant se val el que sigui. Ens la cruspirem igualment! —va afegir, amb un somriure ferotge, ensenyant els ullals.


  —Si us plau…, no em devoreu —va suplicar la Virginia, molt espantada—. Us juro que, si em deixeu marxar, no tornareu a saber res de mi. A més…, els de la meva espècie no som comestibles. Som tòxics per als gats… Per als felidis! —es va corregir—. Els provoquem acidesa a l’estómac. I recargolament de tripes. I flatulències. I… i… i diarrea.


  Els felidis la miraven amb escepticisme, fins que de sobte van aixecar les orelles, tots alhora, i van fer mitja volta.


  Llavors, la Virginia va descobrir que l’enorme tigre s’havia separat del grup uns moments abans sense que ella el veiés. I ara tornava carregat amb un farcell que li pernejava sobre les espatlles.


  —Amic meu! —deia el farcell amb la veu estrangulada—. T’ho suplico, baaaixa’m a terra! Segur que podem arribar a un acord.


  —Què és això que portes, Kubari? —va preguntar la Shibala.


  L’immens tigre va llançar la seva presa, un caos confús de banyes i peülles, als peus de la lleona. La Virginia el va reconèixer de seguida.


  —Berk! —va exclamar.


  La Shibala es va inclinar a ensumar-lo.


  —N’he vist més com tu. Ets molt agosarat per ser un llanós, saps?


  El faune va retrocedir, alarmat, i es va posar dret com va poder. Va mirar al seu voltant i se li va il·luminar la cara quan va localitzar la Virginia.


  —Ah, companya, finalment t’he trobat!


  Va avançar cap a ella, amb un aplom fingit i un somriure rígid als llavis. La noia es va adonar que estava tan aterrit com ella.


  Però el faune sabia quina classe de criatures vivien en aquell lloc, i, així i tot, s’havia arriscat per anar-la a rescatar.


  La Virginia no s’havia sentit tan agraïda en tota la vida. Es va llançar sobre ell i el va abraçar amb força.


  —Berk! M’has vingut a buscar!


  Ell li va donar uns copets a l’esquena amb nerviosisme.


  —Sí, ehem… Ja t’he dit que no te n’anessis sola sense mapa, que et perdries —la va renyar.


  La Virginia es va separar d’ell i el va mirar estranyada. Però el Berk no li prestava atenció, perquè els quatre felidis els havien envoltat i els miraven amb una expressió inquietant, entre famèlica i enjogassada.


  —Us demano disculpes per la falta de tacte de la meva companya —es va apressar a dir el faune—. No és d’aquí i…, ehem, no sabia on es ficava. Les pastures més llunyanes sempre ens semblen més interessants, oi que sí?


  —No —va grunyir la Shibala—. I m’és igual d’on vingui aquesta criatura tan patètica. Si no li has explicat què els passa als incauts que abandonen el camí, ets tan culpable com ella.


  —Sí que m’ho ha dit! —va saltar immediatament la Virginia—. No és culpa seva, ell ha intentat avisar-me, però…


  El Berk li va clavar el colze a les costelles per fer-la callar.


  —Però és que se li obliden les coses —va completar de pressa—, perquè té molt mala memòria. Com la d’un peix!


  Kubari, el felidi del pelatge de ratlles, va alçar una cella i es va girar cap a la Shibala.


  —Potser sí que és una sirènia —va comentar.


  La lleona es va llepar els bigotis amb un somriure.


  —Això està bé —va contestar—. M’agrada el peix.


  El Wakun i el Kubari van riure alhora; en canvi, la felídia de la cicatriu va grunyir en veu baixa i va apartar la mirada, molesta. La Shibala se’n va adonar.


  —Què et preocupa, Raka? —li va preguntar.


  Ella va arronsar les espatlles amb desgana.


  —Quin sentit té menjar-se una presa que no hem caçat? Què som, carronyaires?


  —Eh! —va protestar la Virginia—. Encara som vius, moltes gràcies.


  —Tots som éssers civilitzats —va afegir el Berk—. Fins i tot els felidis. E… especialment els felidis —es va corregir, davant de la mirada furibunda de la Shibala—. O sigui que potser podríem… parlar-ne, vull dir, negociar…, arribar a un acord… Al capdavaaall, i preferències gastronòmiques a part, som criatures racionals, oi?


  —Hum —va murmurar la Shibala, acariciant-se la barbeta.


  —No m’agrada aquest llanós, parla massa! —va grunyir el Wakun—. He trobat la criatura sense pelatge. I la vull per sopar —va concloure, ensenyant els ullals amb un somriure sinistre.


  —Parles així perquè saps que no te l’hauries guanyat en una cacera —li va etzibar amb menyspreu el Kubari.


  El Wakun es va girar a mirar-lo amb un rugit amenaçador.


  —Què insinues?


  El Kubari li va dedicar un somriure burleta.


  —Necessites que t’ho expliqui? Tots sabem que ets un caçador mediocre.


  La Raka va arronsar les espatlles.


  —Tens raó —va dir.


  El Wakun va rugir de nou amb fúria. Estava a punt d’abraonar-se sobre els companys per fer-los empassar les paraules que havien dit, però la Shibala els va aturar a tots:


  —Ja n’hi ha prou. Segons les lleis del Catrión, les baralles sobre la caça es resolen durant la caça. Ha quedat clar?


  Els quatre felidis van intercanviar una mirada d’entesa i després van mirar els seus presoners amb els ulls brillants. El Berk es va posar tens al costat de la Virginia.


  —Us donarem una mica d’avantatge —va dir la Shibala, amb un somriure ferotge.


  —Què…? —va començar la Virginia, i llavors el Berk va cridar:


  —Corre!


  I la va empènyer per apartar-la dels felidis.


  Ella va ensopegar, però finalment va poder mantenir l’equilibri i va sortir corrent per la praderia. No es va aturar ni quan va perdre el barret de palla. Darrere seu va sentir les rialles cruels de les quatre criatures felines.


  —Ens volen… caçar… —va panteixar.


  —Corre i no miris enrere!


  La noia ho va intentar, però tenia la sensació que era massa lenta, que el camí quedava massa lluny, que no ho aconseguirien mai. En aquell moment va ressonar sobre la praderia un crit de guerra inhumà, que no s’assemblava a res que hagués sentit abans. I llavors el Berk es va llançar cap a la Virginia, la va agafar a coll, i ella s’hi va aferrar com va poder, recolzant el cap contra el pit d’ell.


  El faune va agafar velocitat. Malgrat la càrrega, les seves potes poderoses corrien sobre l’herba com si dugués unes molles a les peülles, i feia salts cada cop més llargs. La Virginia, sense alè, s’agafava a ell amb totes les seves forces, perquè temia que la deixés caure.


  De sobte, van sentir els felidis al darrere. Ni tan sols intentaven ser sigil·losos; per a ells era com un joc, i corrien sense fre i rugien per acovardir les seves preses. La Virginia es va atrevir a alçar la vista per damunt de l’espatlla del faune i va veure els quatre perseguidors molt a prop, a punt d’atrapar-los.
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  —Berk —va murmurar.


  —Ja gairebé hi som, gairebé hi som —va respondre ell.


  Va prendre impuls i va saltar, però una grapa el va enganxar just quan aixecava les peülles de terra. Es va sentir alguna cosa que va sonar com un estrip; el Berk es va aturar bruscament en l’aire i es va precipitar a terra amb la Virginia a coll.


  Tots dos van rodar per un talús encatifat d’herba fins que la terra els va aturar. La noia es va arraulir, perquè temia el pitjor, però cap gat monstruós es va abraonar contra ella per devorar-la. Quan finalment va reunir el valor per mirar, era de nou al camí. Els quatre felidis havien parat una mica més enllà, dins les fronteres del seu territori, i els observaven amb un gest burleta.


  —Heu guanyat aquesta cursa, però la pròxima vegada no us concedirem l’honor de jugar amb nosaltres abans de devorar-vos —els va advertir la Shibala.


  La Virginia es va adonar que la lleona batia la cua amb irritació, i es va preguntar si era veritat que els havien deixat escapar expressament. Potser no s’esperaven que el Berk corregués tan de pressa.


  —No hi haurà pròxima vegada —els va assegurar la noia—. No us tornarem a molestar.


  —Que així sigui —va replicar el Kubari.


  Els quatre felidis els van donar l’esquena per endinsar-se en el seu regne.


  La Virginia va deixar anar l’aire sense ser conscient que l’estava retenint. Va respirar profundament un parell de vegades més. No es podia creure que tots dos fossin vius, que haguessin pogut sortir d’aquell tràngol horrorós.


  Es va girar cap al Berk per disculpar-se, per donar-li les gràcies o per totes dues coses, però ell ja s’havia posat dret i mirava al seu voltant, desolat.


  —No, no, no, no —repetia, retorçant-se la barba.


  I llavors la Virginia va veure que el camí estava ple de trastos completament inversemblants: peces de roba, un tamboret de fusta, un pal llarg que semblava una perxa, un instrument musical molt estrany, la manta peluda que ja coneixia, un quadern amb les tapes de cuir, una escala, diverses ampolles de vidre, una galleda, diversos estris de cuina… També hi havia una gran varietat d’aliments, entre ells mitja dotzena de melabius que rodaven per terra.


  I enmig d’aquell caos hi havia el faune, que contemplava amb horror les restes del sarró.


  —No, no, no, no! —va repetir, cada cop més desesperat.


  Les poderoses grapes d’un dels felidis havien esquinçat la bossa durant la persecució, i ara el contingut estava escampat per terra.


  La Virginia es va quedar mirant el Berk sense entendre el que acabava de succeir. Ell va intentar unir els dos extrems de l’estrip, i llavors, de sobte, la bossa es va inflar com si fos un globus, se li va rebentar entre les mans i una nova pluja d’objectes va caure al seu voltant. Ella es va protegir el cap amb els braços i, quan van deixar de caure trastos, es va girar cap al faune, que sacsejava el que quedava del sarró sense acabar d’assimilar el que estava passant.


  —Està trencat…, completament inservible! —va gemegar—. I ara què faré?


  —M’estàs dient que hi portaves tot això, a la bossa? —va preguntar la Virginia, amb incredulitat.


  —No era una bossa qualsevol. Era un sarró descomunal!


  —Ah! —va comprendre—. Una cosa semblant a la bossa de la Mary Poppins? O a la butxaca del Doraemon?


  Però el Berk no l’escoltava. Havia localitzat a la vora del camí el quadern amb les tapes de cuir, i va córrer a recuperar-lo. Quan el va tenir a les mans, el va estrènyer amb força contra el pit.


  Després, va començar a recollir les seves pertinences. La Virginia es va adonar que només en seleccionava algunes, les que semblaven més importants per a ell, i va comprendre que ara, sense aquell sarró extraordinari, seria incapaç de carregar tot aquell equipatge.


  Així i tot, el munt de trastos que havia decidit conservar encara semblava massa voluminós. El Berk va intentar aixecar-lo, però els objectes li relliscaven dels braços.


  Amb un sospir, la Virginia va agafar la manta que ell havia descartat. La va desplegar a terra i li va dir:


  —Deixa’m que t’ajudi.


  El faune la va ignorar, però ella es va posar a recollir igualment els objectes que li havien caigut. Quan ell va veure que els col·locava al centre de la manta, va entendre què volia fer, i va començar a dipositar-ne d’altres a la pila.


  Les mans de tots dos es van fregar un moment; el Berk va enretirar les seves immediatament, sense mirar la Virginia. La noia va notar que ell tremolava d’ira.


  —Estàs enfadat amb mi, oi?


  —A tu què et sembla? —va replicar el faune a mitja veu.


  La Virginia va sospirar de nou sense dir res més. Era conscient que s’ho havia guanyat a pols.


  El Berk va acabar d’omplir la manta amb tots els objectes que volia conservar. Va lligar les puntes per formar un farcell, el va enganxar a un extrem de la perxa i se’l va carregar a l’espatlla.


  —Hem de continuar —va dir—. Encara podem avançar una mica més abaaans que es faci fosc.


  Va fer mitja volta i va reprendre el camí sense molestar-se a comprovar si la Virginia el seguia o no. Ella es va girar a mirar les coses que ell havia descartat. Les havia deixat en una filera ordenada prop del camí, probablement perquè altres viatgers se les enduguessin, si volien.


  Com que se sentia culpable, va treure la tovallola de la motxilla per fer un altre farcell amb tot el que pogués rescatar. Ràpidament, va seleccionar diverses coses a l’atzar, les va col·locar al centre de la tovallola i en va lligar les puntes, igual que havien fet amb la manta. En acabat, va recollir tots els esquinçalls del sarró destrossat, que el Berk també havia amuntegat vora el camí, i se’ls va ficar a la motxilla. Per acabar, després d’ajustar-se-la a l’esquena, es va carregar a l’espatlla el farcell improvisat i va córrer cap al faune.


  L’estona següent va ser incòmoda per a tots dos. Avançaven pel camí carregats com mules mentre començava a caure la nit a Stravagàntia. La Virginia s’arrossegava com podia, panteixant, i havia de parar sovint a descansar, però el Berk no l’esperava. Continuava tancat en un silenci obstinat, amb les celles arrufades i els llavis serrats.


  Només es va aturar un moment a treure un petit fanal del farcell. Li va donar un parell de copets i es va encendre amb una resplendor tremolosa, com si a l’interior hi visquessin dotzenes de lluernes. El va penjar a l’extrem del pal que sostenia l’equipatge i es va posar en marxa de nou.


  La Virginia, inquieta, es va preguntar si tenia intenció de caminar tota la nit, però no es va atrevir a formular en veu alta els seus dubtes.


  Ja era molt tard, quan el Berk va decidir que havia arribat el moment de parar. Van muntar un campament prop del camí, com de costum. El faune no es va molestar a desfer el farcell, de manera que la Virginia va haver d’anar a dormir sense la manta.


  Potser per això li va costar molt agafar el son. Va passar molta estona, ben bé un parell d’hores, contemplant el cel estrellat, mentre intentava comprendre què estava passant exactament. Havia tardat un temps a assimilar que tot el que vivia en aquell món estrany era real, i que ella no estava presonera en un malson del qual es veia incapaç de despertar. Tanmateix, un cop assumida la situació, li costava acceptar que probablement s’hauria de quedar allà molt més temps del que li agradaria.


  L’únic que volia era trobar l’Eric i tornar a casa amb la família, però estava clar que no seria tan fàcil, i li resultava frustrant que el Berk no ho pogués entendre.


  És clar que tampoc no era culpa seva. El faune havia topat amb ella per casualitat, i des de llavors l’havia estat ajudant sense demanar res a canvi. De vegades podia resultar irritant, sí, però en el fons sabia el que feia molt millor que ella.


  Va tancar els ulls amb força. «Què m’està passant?», es va preguntar. No era propi d’ella ficar-se de peus a la galleda. La Virginia no prenia mai la iniciativa, no per timidesa ni per covardia, sinó perquè estava fermament convençuda que era millor surar a favor del corrent que nedar-hi en contra per acabar arrossegada de tota manera. Sabia que era més probable que cometés errors si es precipitava, i per això s’estimava més esperar, observar i deixar-se endur.


  Normalment, l’experiència li donava la raó. «No hauria d’haver fet cas a la Carmen. Ni haver dit res a l’Eric», va pensar.


  Si hagués seguit el seu instint, s’hauria limitat a acomiadar-se d’ell quan ho havia de fer, en lloc d’entretenir-lo amb una estúpida confessió d’amor. Així, ella hauria arribat a temps d’agafar l’autobús i ara seria a casa, amb la família.


  Però, llavors, qui salvaria l’Eric?


  Va respirar fondo. Era evident que prendre la iniciativa en un món que no entenia només podia conduir-la al desastre. No hi havia trucs ni dreceres; estava condemnada a fer les coses a la manera del Berk, molt més segura, però també exasperantment lenta.


  Aleshores, va comprendre que, en el fons, tenia por de quedar-se atrapada per sempre a Stravagàntia. D’alguna manera sentia que, si no rescatava l’Eric aviat i trobava el camí de retorn al seu món, ja no seria capaç de tornar-hi.


  Va fer que no amb el cap. No tenia sentit, oi? L’únic que passava era que no li agradava aquell lloc i que volia tornar a casa al més aviat possible. Amb l’Eric.


  En aquell moment, va sentir uns roncs lleus que li indicaven que el Berk s’havia adormit. Es va preguntar si havia estat despert i en silenci fins llavors, com ella, pensant en tot el que havia passat aquell dia. «Li he de demanar disculpes, però de debò», es va dir.


  I, amb aquest pensament, se li van tancar els ulls i finalment la son la va vèncer.


  7
 La Cruïlla


  L’endemà es va despertar coberta amb la manta del Berk, igual que cada matí des que havia arribat a Stravagàntia. Per un moment, va pensar que els fets de la tarda anterior —l’enfrontament amb els felidis i el destí del malaguanyat sarró descomunal— havien estat un somni, però, quan es va aixecar, va descobrir totes les coses del faune col·locades amb cura sobre l’herba, no gaire lluny del foc on ell estava fent l’esmorzar.


  La Virginia s’hi va acostar, una mica cohibida.


  —Bon dia —va murmurar. El Berk no va respondre—. Has desfet l’equipatge.


  Ell va arronsar les espatlles.


  —Tenies fred. A més, ho puc tornar a recollir tot en un moment.


  —Gràcies —va dir senzillament la noia.


  El Berk es va quedar en silenci. Quan la Virginia va seure al seu costat, ell li va oferir una empanada. La noia la va agafar amb les mans, pensativa, i després va alçar el cap per mirar-lo.


  —Berk, et vull demanar disculpes pel… pel que va passar ahir —va començar—. Em sap molt de greu no haver-te fet cas quan em vas dir que no deixés el camí. Per culpa meva, gairebé se’ns mengen els felidis, i tens la bossa trencada, i has perdut moltes coses…


  Ell la va interrompre amb un gest despreocupat.


  —Som vius, oi? Això és el més important.


  Per a ella no n’hi havia prou.


  —Hi ha alguna manera d’arreglar el sarró? O d’aconseguir-ne un altre? Em penso que els meus diners no serveixen aquí, però si pogués comprar…


  El Berk va negar.


  —Els sarrons descomunals són objectes molt rars. El meu era una herència familiar. Pertanyia al meu besavi, l’últim viatger dels Merin abans de…, abans de mi.


  La Virginia encara es va sentir pitjor.


  —Em sap molt de greu, Berk. Tot és culpa meva. Si no m’haguessis vingut a buscar quan ens vam separar, encara tindries el sarró.


  —I tu t’hauries conveeertit en el sopar dels felidis, una cosa més desagradable que ser engolit per un ocell monstruós. Almenys, l’Hiii-critx se’t menja d’un sol mos. En canvi, els felidis són tristament coneguts perquè els agrada jugar amb el que mengen abans de devorar-ho.


  —Així i tot, és culpa meva per no haver-te fet cas.


  Ell li va dedicar un somriure comprensiu.


  —Mira, no en trauràs res, de mortificar-te. Au, acaba’t l’esmorzar. Encara ho hem de recollir tot abans de posar-nos en marxa.


  Van arribar a la Cruïlla cap al tard. Era una petita població que s’havia desenvolupat a l’encreuament de dos camins principals. Hi havia una fonda i diverses botigues. El que més va cridar l’atenció de la Virginia van ser les cases; amb prou feines n’hi havia una dotzena, i totes havien estat construïdes amb estils arquitectònics diferents. N’hi havia una que semblava una torre; una altra, una gran bombolla; una tercera tenia la façana pintada de colors vius; una altra estava amagada entre la vegetació d’un jardí frondós com una selva. La Virginia també va veure cases-bolet com les de Fungivila, i llavors va comprendre que, en aquell lloc de trànsit, hi vivia gent de totes les terres de Stravagàntia. Regentava la fonda un curiós personatge pelut, amb uns ulls molt grossos de color ambre similars als d’un lèmur, que duia al cap una caputxa feta amb pedaços multicolors i tenia ni més ni menys que quatre braços, amb els quals podia executar diverses tasques alhora. El Berk va mantenir una conversa ràpida amb ell en una llengua que la Virginia no entenia, mentre ella esperava en un discret segon pla. Finalment, tots dos companys van pujar a la planta superior carregats amb els trastos, fins a un dormitori minúscul moblat únicament amb dos llits no gaire nets.


  —És la nostra habitació? —es va queixar ella—. De debò?


  El Berk va arronsar les espatlles.


  —Per aquí hi passa molta gent —es va limitar a respondre—. Tenim sort d’haver trobat una habitació lliure.


  Però semblava una mica avergonyit, i de sobte la noia va pensar que potser el problema era que ell no es podia permetre una cosa millor. Havia donat per fet que el faune pagaria sempre totes les despeses del viatge, que li proporcionaria menjar i un lloc on dormir, i en realitat no havia de ser així per força. Ell no li devia res, més aviat al contrari.


  Tot d’una va recordar que el viatge que feien plegats s’acabava allà; el Berk li havia dit que no l’acompanyaria fins a Port Abisme.


  La Virginia va respirar fondo, mirant de no pensar-hi, i va posar una mà sobre el braç pelut del seu company.


  —No passa res —li va dir amb un somriure—. El més important és que tenim un lloc per descansar.


  —Molt bé. Vaig a veeeure si hi ha alguna taula lliure al menjador per a l’hora de sopar —va contestar ell.


  Encara tenia les celles lleugerament arrufades, i ella va comprendre que estava preocupat.


  El faune va deixar l’habitació, i la Virginia es va centrar a organitzar l’equipatge en un racó. Va passar força estona i ell no tornava, de manera que la noia es va cansar d’esperar-lo. Va sortir del dormitori i es va aventurar pel passadís fins a arribar a l’escala per la qual havien pujat abans, i que baixava a l’entrada de la fonda. El recepcionista de la caputxa de pedaços estava ocupat atenent una criatura enorme que semblava una roca coberta de molsa, i la Virginia va esperar pacientment que mirés cap a ella per preguntar-li:


  —Perdoni, estic buscant el meu amic Berk, el faune. Que l’ha vist?


  El recepcionista li va contestar alguna cosa que no va entendre. Quan va veure el seu gest d’incomprensió, va proferir una sèrie d’exclamacions agudes mentre agitava les quatre mans amb impaciència, assenyalant les escales per on acabava de baixar la Virginia. Llavors ella, una mica cohibida, va murmurar una disculpa i va pujar de nou els esglaons.


  A la planta superior va sentir un murmuri de veus al final del passadís. Intrigada, va continuar avançant fins a desembocar en unes altres escales, que conduïen a una sala de la planta baixa, situada a la part del darrere de l’edifici. Sense atrevir-se a baixar, es va inclinar sobre la barana i va passejar la mirada per l’espai que s’estenia als seus peus.


  Era un menjador gran i, tal com li havia anticipat el Berk, la majoria de les taules estaven ocupades per tota mena de criatures. La Virginia no va tenir temps d’observar-les amb detall, perquè una veu coneguda li va reclamar atenció:


  —… i tinc entès que tu em pots facilitar aquesta informació.


  Va buscar el Berk amb la mirada. El va localitzar assegut a una taula, prop de l’escala, just a sota d’on era ella. Va estar a punt de cridar-lo, però el seu amic no estava sol; tenia al davant un individu corpulent, amb uns trets que va ser incapaç de distingir, perquè es cobria amb una àmplia capa atrotinada i duia una caputxa que li tapava la cara.


  —Pot ser —va respondre el desconegut, amb una veu cavernosa.


  —Es diu Busgo, i és un sàtir mentider i traïdor —va prosseguir el Berk—. Sé que pertany a la Mà Fantasma…


  —T’han informat malament —va replicar l’encaputxat—. A la Mà no hi ha ningú amb aquest nom.


  Impulsada per la curiositat, la Virginia va seure a l’escala, en un racó des d’on els sentia amb claredat, lluny de les seves mirades.


  El Berk va fer una pausa abans de comentar amb ràbia:


  [image: Images]


  —M’hauria d’haver imaginat que en això tambééé m’havia mentit.


  —No és cosa meva. I ara, si em disculpes…


  —Espera! Et vull contractar. Vull que trobis el Busgo i que recuperis un objecte que em va robar.


  —Ja no accepto aquesta mena de feines, amic llanós.


  —No tinc gaires diners, però no crec que sigui difícil de fer. Vull dir que ell només és un sàtir lladre, i el que em va robar no té un gran valor… objectivament parlant, és clar. Però significa molt per a mi des del punt de vista sentimental. O sigui que si tu…


  —He dit que no ho puc fer.


  —Si només és un llibre! —va insistir el Berk, desesperat—. Un simple llibre antic! Si poguessis…


  De sobte, es va sentir un cop sec, i el desconegut va desprendre una intensa olor de mar que va arribar fins a la Virginia com una bufetada. El Berk va emetre una petita exclamació de sorpresa i d’horror.


  —He dit… que no ho puc fer —va repetir l’encaputxat, a poc a poc.


  La Virginia va treure el cap amb precaució entre els balustres de la barana per donar un cop d’ull a l’escena que tenia lloc sota d’ella…, i el que va veure la va impressionar tant que va estar a punt de llançar un crit de por. No obstant això, es va tapar la boca amb totes dues mans i va examinar de nou l’encaputxat, mirant d’ignorar els batecs embogits del seu cor.


  L’interlocutor del Berk havia alçat el braç dret i l’havia deixat caure damunt la taula. No era un braç normal, ni tan sols per a allò que la Virginia començava a assumir que era la «normalitat stravagàntia»; es tractava d’una enorme pinça de crustaci, de color gris i lleugerament humida, coberta per alguna cosa que semblava verdet, o molsa, i que fins i tot tenia adherits a la superfície uns carrassos de mol·luscs diminuts, similars a les pagellides o als musclos.


  —Ara entens per què ja no puc acceptar aquesta mena de feines? —va grunyir l’encaputxat.


  Va obrir la pinça amb un gest amenaçador, i el Berk es va tirar enrere, alarmat. Quan va comprendre que el seu interlocutor no tenia intenció d’atacar-lo, es va relaxar una mica i es va aclarir la gola abans de contestar:


  —Vaja, això és una cosa… inesperada i… certament desafortunada. Puc preguntar…, si no és indiscreció…, com ha passat?


  El desconegut va deixar anar una rialla sorneguera.


  —Vaig robar una antiga relíquia que es veu que era de la bruixa del mar.


  —Oh.


  —I, és clar, estava maleïda. —Va agafar el got amb la mà esquerra, una mà peluda amb les ungles esmolades —però força normal, tret d’això—, i se’n va acabar el contingut d’un glop—. Ja ho veus: si vols recuperar el teu llibre, li hauràs de demanar a un altre. O anar a buscar el sàtir tu mateix.


  —M’encantaria —va murmurar el Berk—. Si sabééés on trobar-lo…


  —L’última vegada que vaig tenir notícies d’ell, s’allotjava a la fonda de Port Abisme —va informar el desconegut, mentre amagava el braç monstruós sota la capa—. Pots començar preguntant allà.


  El faune va alçar la mirada, sorprès.


  —Em parles del Busgo? Si has dit que no el coneixies…


  —He dit que no hi havia ningú a la Mà Fantasma que respongués a aquest nom —va precisar l’encaputxat—. I tant que el conec, però no admetem lladregots de pa sucat amb oli a les nostres files.


  —Entesos. Gràcies per la informació.


  —No és gratis, amic.


  Hi va haver un breu silenci, i llavors el Berk va rebuscar a les butxaques de l’armilla mentre remugava en veu baixa. Finalment, va llançar damunt la taula un saquet, i el seu interlocutor el va recollir amb celeritat.


  —Tots hem de viure d’alguna cosa —es va justificar, arronsant les espatlles—. Fins i tot els lladres esguerrats com jo.


  El Berk va agitar la mà amb un gest desganat.


  —Sí, sí, com tu diguis, però val més que el Busgo encara sigui a Port Abisme quan jo hi arribi.


  —Això no t’ho puc garantir, amic.


  El faune no va dir res. Quan l’encaputxat se’n va anar, emportant-se l’olor penetrant de mar, el faune es va quedar immers en profundes reflexions.


  La Virginia es va escurar el coll per cridar-li l’atenció, i ell va fer un bot quan va aixecar el cap en direcció a ella.


  —Ah, ets tu. Quant fa que ets aquí?


  Ella va apuntar un somriure de disculpa.


  —Una estona —va confessar—. No tenia intenció d’espiar-te; és que trigaves molt a tornar, i he pensat…


  —D’acord, no passa res. Ja que ets aquí, baaaixa i seu a taula; demanarem el sopar.


  La Virginia es va apressar a baixar les escales per reunir-se amb ell. Com que li feia cosa seure a la cadira que havia deixat l’encaputxat del braç embruixat, va ocupar un seient al costat del Berk.


  El faune li va somriure.


  —Doncs em sembla que serem companys de viatge uns quants dies més —va comentar.


  Ho va dir en un to amable, però no especialment entusiasmat. La Virginia no el podia culpar.


  —Això sí, els nostres camins se separaran a Port Abisme —la va advertir ell—. No tinc intenció de posar les peülles a l’illa maleïda on et dirigeixes.


  Ella va dissimular un somriure.


  —O sigui que aniràs a buscar el… el tal Busgo?


  El Berk va sospirar.


  —Sí, per què no? És la pista més sòlida que tinc. Si no el trobo a Port Abisme, almenys intentaré esbrinar si algú sap on ha anat. Tot i que el més probable és que ja hagi salpat. Per les baaanyes del meu avi, tant de bo el trobi a temps.


  La noia va vacil·lar un instant abans de preguntar:


  —Però… qui és aquest Busgo? I quin llibre et va robar?


  El faune va guardar silenci una estona, i ella va pensar que no li contestaria, però finalment ho va fer:


  —El Busgo era amic meu o, almenys, és el que em va fer creure. —Va esbufegar—. La meva mare sempre em deia: «No et refiïs dels sàtirs, aquests avalotadors de banyes curtes només pensen en ells mateixos». Si li hagués fet cas…


  —Per què et va robar aquell llibre? Què té d’especial?


  —És un llibre de viatges antic, però no un de qualsevol; són les memòries del meu besavi, que va dedicar la seva vida a recórrer Stravagàntia de punta a punta.


  —Ah! El mateix que et va deixar en herència el sarró descomunal?


  Una ombra de tristor va ennuvolar els ulls del Berk, i la Virginia de seguida es va penedir d’haver-ho esmentat. Sort que el faune va optar generosament per no aprofundir en el tema.


  —Sí, el mateix. Totes dues coses formaven part d’un llegat que cap membre de la meva família s’atrevia a tocar, com si estigués maleït o una cosa semblant. Fins que vaig arribar jo. —Va fer una pausa abans de continuar—: Els faunes no som especialment aveeenturers, en general.


  La Virginia va inclinar el cap, pensativa.


  —Però tu també tens un llibre, oi? Una mena de diari on escrius coses. Jo l’he vist.


  El Berk va fer un bot i va adoptar una expressió de culpabilitat, com si el fet d’anotar les seves experiències o els seus pensaments en un diari fos una cosa de la qual s’hagués d’avergonyir. La Virginia va recordar que amagava el quadern al fons del sarró i que només el treia quan pensava que ella no l’estava mirant.


  —Sí, tinc intenció de redactar un diari de viatges —va confessar, abaixant la mirada amb una mica de timidesa—. El meu somni és seguir els passos del meu besavi; des que era un anyell, llegia i rellegia d’amagat el seu llibre i fantasiava sobre visitar els llocs que hi havia descrit. —Va sospirar—. Me’n sé el contingut de memòria i, si volgués, seria capaç de tornar-lo a escriure sencer.


  —I per què te’l va robar, el teu amic? Per fer-te la guitza?


  El Berk va negar.


  —No, va ser pel mapa que hi havia entre les pàgines. M’hauria d’haver imaginat que acabaria fent una cosa així. Parlàvem sovint dels llocs que visitaríem quan finalment anéssim de viatge…, i el Busgo, d’una manera o d’una altra, sempre anomenava la ciutat perduda dels harbindi, un lloc que només existeix en les llegendes. Però, com que en el mapa del meu besavi hi havia unes anotacions sobre el tema, el Busgo estava convençut que ell l’havia trobat, i que nosaltres també hi podríem arribar si seguíem les indicacions del mapa.


  —Els harbindi —va repetir la Virginia, impressionada—. No són els que van posar nom a les estrelles?


  —Sí, i van fundar la primera civilització de Stravagàntia —va contestar el Berk, encantat que ella recordés el que li havia explicat.


  —La ciutat perduda… Sona com una cosa molt important.


  —Baaah, probablement només hi ha un munt de ruïnes, però el Busgo creia que hi trobaríem grans tresors. —Va arronsar les espatlles—. Jo no havia sortit mai del meu poble. Volia veeeure món, sí, però tampoc estava disposat a jugar-me la llana per anar a buscar un mite, saps?


  —De debò que és un mite? Què hi va escriure, el teu besavi, a les memòries?


  —No res, però al llibre li falten unes pàgines que van arrencar per motius que no coneixem, o sigui que… no se sap.


  Van haver d’interrompre la conversa, perquè en aquell moment s’apropava a ells un altre stravaganti de la mateixa espècie que el recepcionista, amb un plat a cadascuna de les quatre mans. Els va deixar tots damunt la taula, i el Berk va exclamar amb satisfacció:


  —Ah, el sopar! Tasta-ho tot, Virginia. Cada delícia d’aquest restaurant és encara millor que l’anterior.


  Ella examinava el contingut dels plats amb un gest dubitatiu. Tots tenien trossets de menjar de diferents classes, textures i colors, punxats amb pals de fusta. Però va ser incapaç d’identificar-ne la procedència. Ni tan sols hauria pogut dir si era carn, peix o verdura.


  —Mira! —va afegir el Berk, emocionat—. No pots negar que són frescos.


  La Virginia es va fixar en la broqueta que li assenyalava, i se li va regirar l’estómac en veure que la carn, o el que fos, es movia dèbilment.


  Va fer que no amb el cap, intentant oblidar el que acabava de veure, i va alçar la mirada per preguntar:


  —Ja n’havies menjat abans, d’això?


  El faune, que estava mastegant amb fruïció una altra broqueta, es va aturar un moment a mirar-la, estranyat.


  —Ho pregunto perquè de vegades sembla que ho sàpigues tot —va explicar ella—, però altres vegades tinc la sensació que simplement arribes als llocs per primer cop, igual que jo. La diferència és que tu ets com aquells turistes que s’estudien la guia de dalt a baix fins i tot abans de pujar a l’avió.


  —No entenc què vols dir —va replicar el Berk, amb la boca plena—. Si no et refies de mi, m’ho pots dir sense embuts. No cal que t’inventis excuses rebuscades.


  —Excuses…? En fi, és igual. Suposo que ho hauré de tastar.


  La Virginia va sospirar, es va rendir i va triar una broqueta, evitant deliberadament la que encara es movia una mica, però es va aturar abans d’emportar-se-la a la boca.


  —Almenys digue’m que no són picants —va suplicar.


  —No ho són…, tot i que és possible que aquesta en concret piqui una mica —la va avisar ell, assenyalant la broqueta que ella acabava d’agafar.


  Al capdavall, va resultar que, dels quatre plats del menú compartit, n’hi havia dos que la Virginia va trobar especialment gustosos, i va poder gaudir d’un sopar decent. Això sí, va renunciar a preguntar quins eren els ingredients de la recepta, per si de cas.


  Ja era fosc quan van acabar de sopar. La jove estava tan cansada que va pujar directament a l’habitació. En canvi, el Berk encara havia d’atendre uns assumptes i va dir que hi aniria més tard.


  La Virginia no el va sentir entrar, perquè dormia profundament.


  L’endemà es va despertar quan el sol ja estava molt alt, i va trobar l’habitació inquietantment buida. El Berk no hi era, i, a més, faltava gairebé tot l’equipatge que tots dos havien carregat fins allà. L’únic que quedava era la motxilla de la Virginia, abandonada en un racó, i la manta peluda, que la tornava a cobrir com un escut protector.


  Es va llevar d’un salt; el cor li bategava amb força. I si el faune havia decidit anar-se’n sense ella? I si l’havia abandonat en aquell lloc per continuar el viatge en solitari, malgrat el que havien parlat la nit anterior?


  Presa del pànic, es va carregar la motxilla a l’espatlla, va sortir de l’habitació i va baixar en tromba les escales fins al rebedor de la fonda.


  També el va trobar silenciós i completament buit. Ni tan sols va veure el recepcionista dels quatre braços darrere el taulell.


  Cada cop més espantada, va sortir corrent de la fonda… i va estar a punt de xocar amb una silueta alta i llanuda que coneixia molt bé.


  —Compte, Virginia —va dir el Berk, amb amabilitat, mentre l’aguantava perquè no caigués a terra—. On vaaas amb tanta pressa? No pensàvem anar-nos-en sense tu.


  —Anar-nos-en? —va repetir ella. Se sentia profundament alleujada perquè ell l’havia esperat, però hi havia moltes coses que no entenia, i encara no es podia tranquil·litzar.


  —La Zirela s’estima més viatjar de nit —va explicar ell—, però farà una excepció amb nosaltres i sortirem al migdia. Així arribarem a Port Abisme demà a trenc d’alba.


  Llavors, la Virginia va descobrir un carro enorme aparcat davant de la fonda. L’estiraven quatre criatures que li van recordar vagament els orangutans llanuts, perquè caminaven semidrets, amb els punys recolzats a terra, però tenien el morro allargat, com els cavalls, els ulls a tots dos costats del cap i unes orelles llargues i punxegudes dalt del front. El pescant del vehicle anava buit, i va suposar que la tal Zirela que havia anomenat el Berk devia ser la conductora. La part del darrere del carro ja estava carregada amb les pertinences del faune. Quan la Virginia va comprendre quin era el pla, se li va il·luminar la cara.


  —Berk! —va cridar—. Anirem en aquest carro fins a Port Abisme? No haurem de caminar més?


  —De moment, no —va contestar ell.


  La Virginia el va abraçar impulsivament.


  —Gràcies, gràcies, gràcies —va murmurar, amb la cara enfonsada en el seu pit llanós—. Ets un bon amic.


  —No ho faig només per tu —es va justificar el Berk, una mica cohibit—. Vull dir… que havia de trobar una altra manera de portar l’equipatge ara que ja no tinc el sarró.


  La Virginia es va separar d’ell i es va posar de puntetes per examinar l’interior del carro.


  —Diria que aquí hi falten coses. On és la resta de l’equipatge?


  —L’he veeenut —va respondre ell amb lleugeresa—. Per pagar el viatge, és clar.


  Es va sentir malament.


  —També has pagat per mi, oi? Tant de bo pogués fer alguna cosa per compensar-te. Creus que podria vendre una part de les meves coses? No en tinc gaires, però…


  El Berk la va interrompre amb un gest despreocupat.


  —No passa res, ho havia de fer igualment. Ahir, després de la conversa amb el nostre amic crustaci, em vaig quedar sense diners. —Li va picar l’ullet, i la Virginia va mig somriure—. I ara, com que encara tenim temps abans que torni la Zirela, per què no esmorzem? Em moro de gana, tu no?


  8
 El carro de la Zirela


  La Zirela era una criatura imponent, un cap més alta que el Berk i el doble d’ampla. Tenia un rostre llarg i boví, i el cos cobert d’un pelatge de color caramel. Portava una túnica llarga de tons granats, cenyida a la cintura amb un cordó ample. Però el que més va cridar l’atenció a la Virginia va ser l’enorme cornamenta en forma de mitja lluna, com la d’un bou excepcionalment gros. La Zirela no portava joies ni cap classe d’ornaments a la resta del cos, només a les banyes, plenes d’anells, de penjolls i de cordons, dels quals penjaven múltiples granadures que dringaven al compàs dels seus passos lents i calmats.


  Quan es va acostar als passatgers, la Virginia no va poder evitar fer un pas enrere, intimidada. Però la Zirela es va limitar a observar-la un instant en silenci abans de girar-se cap al Berk, que s’havia avançat per saludar-la.


  —Ella és la Virginia, l’amiga de qui et vaig parlar —va dir el faune—. No tens inconvenient a portar-la, oi?


  [image: Images]


  La Zirela va fer que no amb el cap, i les joies li van dringar amb energia. Sense més dilació, es va enfilar al pescant del vehicle, que va cruixir pel seu pes, i els va fer un senyal perquè pugessin rere seu. El Berk va agafar la Virginia per la cintura i la va alçar sense dificultat fins al carro. Després va seure al seu costat.


  —Preparada per sortir? —li va preguntar.


  —Sí! —va contestar ella, amb un gran somriure.


  La veritat era que estava força il·lusionada. El dia anterior havia estat un desastre, però finalment havien aconseguit arribar a destí, i ara, més descansats, es disposaven a emprendre el viatge en un vehicle que faria que el trajecte fos més còmode i ràpid.


  D’altra banda, el Berk l’acompanyaria fins a Port Abisme. I ja no estava enfadat amb ella, i això l’alleujava molt. No tan sols perquè se sentia culpable, sinó també perquè, tot i que en molts aspectes el continuava trobant molt carregós, havia de reconèixer que s’hauria sentit completament perduda sense ell en aquell lloc tan estrany.


  Així doncs, sense deixar de somriure, es va arrepapar al seu costat. La Zirela va esperonar les bèsties de tir, que, a la fi, es van posar en marxa. Mentre el carro avançava lentament pel carrer principal de la població, la Virginia es va inclinar cap al Berk per parlar-hi en veu baixa.


  —I… a quina espècie… o raça o poble… pertany la Zirela? És un… minotaure? —va preguntar, rescatant la dada dels escassos coneixements que tenia de mitologia clàssica.


  —Minotaure —va repetir el Berk, pensatiu i lleugerament sorprès—. Saps…? És possible que antigament en diguessin així, perquè em sona haver llegit la paraula en algun lloc. Però el cas és que ningú la fa servir des de fa molt de temps. La Zirela és d’una regió anomenada Bovínia, a la zona sud de Stravagàntia. Els habitants es diuen a si mateixos bovinis.


  —Bovinis —va repetir la Virginia—. Sí, suposo que té sentit.


  —Són un poble de magnífics agricultors —va prosseguir el faune—, però només alguns tenen carros com aquest i es dediquen al comerç. Són… una classe superior, per dir-ho d’alguna manera. Reparteixen els productes de Bovínia per tota Stravagàntia i tornen a la seva terra cada nova estació per portar als seus congèneres mercaderies d’altres indrets del món. La reina els atorga una joia nova per cada any que passen als camins; així, els mercaders veeeterans com la Zirela són els més respectats, i poden exhibir la seva experiència amb orgull, a través de la cornamenta.


  —De vegades sembles una enciclopèdia, Berk —va somriure ella—. Totes aquestes coses que saps…, les has après viatjant, les has llegit al llibre del teu besavi o…?


  —Una mica de tot —va respondre ell, fregant-se el clatell, una mica cohibit—. També s’aprèn escoltant les històries dels altres viatgers… —Va arrufar les celles, pensatiu—. La veritat és que no recordo quan va ser la primera veeegada que vaig sentir a parlar dels bovinis, però espero poder visitar la seva terra algun dia.


  La Virginia no va tenir ocasió de replicar, perquè en aquell moment el carro deixava enrere les últimes cases de la Cruïlla, i la Zirela va sacsejar amb força les regnes.


  Llavors les bèsties de tir van començar a córrer, i el vehicle es va precipitar camí avall amb un sotrac brusc. La Virginia, que no s’ho esperava, va perdre l’equilibri amb un crit. El Berk la va subjectar de seguida perquè no caigués fora del carro.


  —Això és…! —va poder dir la noia sense alè, aferrant-se-li amb força—. Anem massa de pressa!


  —Així és com viatgen els carros bovinis —va contestar ell, alegrement.


  La Virginia no va ser capaç de respondre. Buscant una posició una mica més segura, es va arraulir al fons del vehicle i es va aferrar a un dels agafadors de cuir cosits en un lateral. Els havia vist al començament i gairebé no els havia prestat atenció; ara, en canvi, entenia per què servien.


  El carro de la Zirela avançava a tota velocitat, sotraguejant amb força i botant a cada sot del camí. Totes les mercaderies estaven ben amarrades als laterals, excepte algunes coses del Berk que ell no havia tingut la precaució de subjectar enlloc i que saltaven esbojarradament al ritme de les batzegades. El faune va deixar anar una exclamació d’alarma i es va concentrar a salvar les seves pertinences. Quan la Zirela va agafar una corba sense frenar gens ni mica, tot el contingut del carro que no estava ben subjecte va relliscar a un costat. La Virginia es va aferrar amb força a l’agafador i va notar que es marejava.


  —Bolcarem! —va cridar, amb l’estómac regirat.


  Un grunyit indignat procedent del pescant li va indicar que a la Zirela no li havia agradat aquella observació.


  —Què…? —va dir el Berk, lluitant per mantenir l’equilibri sobre les peülles, amb els braços plens de coses—. No, no, els carros bovinis no bolquen mai! O això és el que diuen…


  La Virginia va reprimir un xiscle i es va encongir sobre si mateixa, ben aferrada a l’agafador. El faune va dipositar tots els seus objectes prop d’ella i es va desplaçar com va poder fins al pescant. Després de seure al costat de la Zirela, va mantenir una breu conversa amb ella.


  Llavors, la bovínia va estirar a poc a poc les regnes, i les estranyes bèsties que remolcaven el carro van reduir el ritme a un trot suau. El vehicle encara sotraguejava, però no tant com abans.


  La Virginia va respirar fondo, alleujada. Quan el Berk va tornar a seure al seu costat, li va dedicar un somriure dèbil.


  —Gràcies.


  El faune va fer que no amb el cap.


  —No me les donis, jo tampoc estava del tot còmode a tanta veeelocitat. Ara la Zirela està una mica disgustada, diu que a aquest ritme trigarem mig dia més a arribar a Port Abisme. I que ens cobrarà un extra pel retard.


  Se la va quedar mirant amb expectació. Ella va mal interpretar el seu gest.


  —Berk, em sap molt de greu. Tant de bo pogués pagar la meva part…


  —Oh, no t’hi amoïnis, ja he dit que jo tambééé m’estimo més anar a poc a poc. Ho deia per tu. Eres tu qui tenia pressa per arribar a l’illa Primigènia i rescatar el teu amic, oi?


  La Virginia va inclinar el cap, pensativa. Sí, feia tot allò per trobar l’Eric i portar-lo a casa, però també era molt conscient que, quan arribessin a Port Abisme, s’hauria d’acomiadar del Berk i que, molt probablement, hauria de continuar el viatge tota sola.


  I tenia por.


  —És possible que necessiti recopilar més informació… abans d’arribar-hi, saps?


  —Ah, sí, seria convenient —va murmurar el faune, sense captar la indirecta. Llavors va notar que ella el mirava fixament i ho va entendre—. Ah! És clar, i tant! Però et recordo que jo no he posat mai les peülles a l’illa Primigènia. Potser seria millor que preguntessis a algun mariner de Port Abisme.


  —És veritat, i suposo que ho faré, però, mentrestant… segur que tu saps un munt de coses que has llegit o sentit. Si el viatge dura una mica més, i el fem a una velocitat que no… maregi tant…, tindrem més temps per parlar-ne, si vols.


  —És clar, i tant! —va respondre el faune, amb un somriure tan lluminós que la Virginia no va poder evitar somriure també.


  En el fons, era molt senzill fer-lo feliç.


  Malgrat tot, aquella tarda no van tocar el tema, perquè encara s’havien d’acabar d’acostumar al ritme del carro de la Zirela. Ara avançava molt més lent, però els sotracs encara els molestaven força.


  Així doncs, es van arrepapar com van poder contra el lateral del carro i es van dedicar a contemplar el paisatge. De tant en tant, el Berk feia algun comentari sobre el que veien, o compartia amb la Virginia dades i curiositats sobre la regió per la qual viatjaven. La Virginia veia de lluny extenses praderies i boscos impenetrables, però el carro es dirigia cap a una alta serralada que els tancava el pas en direcció nord. Quan el sol va declinar, la Zirela va parar el vehicle en una posta, prop del camí. Allà va donar menjar als animals, i el Berk i la Virginia van poder sopar i descansar una mica, també.


  Però no va durar gaire, perquè la bovínia els va donar pressa per reprendre la marxa de seguida.


  —Ja saps que viatjarem sobretot de nit —va recordar el Berk a la Virginia.


  La Zirela havia col·locat dues màrfegues al terra del carro. Ells li van donar les gràcies i les van ocupar; el Berk va donar a la seva companya la manta peluda, i ella la va acceptar amb un somriure.


  —T’hi has acostumat —va comentar el faune.


  —Ja ho veus —va contestar la Virginia, estirant-se a la màrfega.


  Es va preguntar si ell devia estar pensant a regalar-li la manta. Després es va adonar que no tindria manera de ficar-la a la motxilla; encara que es desfés de la tovallola, no hi hauria prou lloc.


  Però el Berk no va afegir res més, o sigui que la Virginia ho va deixar córrer.


  El carro es va posar en marxa de nou. La noia i el faune van estar una estona en silenci, estirats a les màrfegues i contemplant el cel nocturn.


  No hi havia lluna al firmament stravaganti, però a la Virginia sempre la meravellava la gran quantitat d’estrelles que el guarnien. I aquella vegada hi va detectar una novetat: una mena de serp lluminosa que recorria la volta del cel per damunt dels seus caps, arrissant-se i ondulant com una cinta de foc al vent. Quan estava a punt de preguntar al Berk què era, en va descobrir una altra. I una altra. I una més. Una dotzena de serps de llum que recorrien el cel nocturn, aparentment sense rumb, i semblava que totes venien del mateix lloc. La Virginia es va incorporar una mica per buscar amb la mirada el punt de l’horitzó del qual arribaven.


  —Berk, mira! —va exclamar—. Què és això?


  —Llengües de foc, en diuen —va contestar el faune—. És un fenomen comú en aquesta època de l’any. No tinguis por, volen massa alt per cremar-te, i quan caiguin a terra, ja s’hauran refredat.


  —Però què són? Estan vives?


  —Són les llavors de l’arbre-flama. Només creix a l’illa Primigènia, i el veeent del nord les arrossega fins aquí. Malaguanyades, diria jo; la terra d’aquest continent no és adequada per a elles, perquè no brollen mai. Però són una vianda molt rara i cobejada per la gent que entén de cuina, de manera que alguns arrisquen la llana per anar-ne a buscar allà on caiguin, sovint en llocs d’accés difícil o directament perillosos.


  La Virginia va reflexionar un instant abans de preguntar:


  —Quan arribi a l’illa Primigènia, creus que veuré arbresflama?


  —És possible, sí, tot i que diuen que són difícils de trobar. Si en vas a buscar, et recomano que aprofitis les nits de pluja.


  —Per què?


  —Perquè sota la pluja esclaten en flames i llancen al cel les llavors. I així se’ls pot veeeure de lluny. Almenys, això diuen —va concloure, força insegur.


  La Virginia va fer que no amb el cap, incrèdula.


  —Esclaten en flames sota la pluja? —va repetir—. No té cap sentit.


  —És que hi ha moltes històries sorprenents sobre l’illa Primigènia —va replicar ell, a la defensiva.


  —De tota manera, no em penso dedicar a buscar arbres en flames —li va recordar ella—. He de trobar l’Eric.


  —Ah, sí. El teu amic —va dir el Berk, després d’una pausa breu.


  La Virginia no va fer cap comentari. Es va limitar a prémer amb força el penjoll d’ammonit, com si el regal de l’Eric li pogués infondre els ànims que necessitava per tirar endavant.


  Van estar en silenci uns minuts més, fins que el Berk va preguntar:


  —El tal Eric… deu ser molt especial per a tu, oi?


  —Sí…, vull dir, només som amics, però… és molt important per a mi —va contestar ella, sense mentir—. I no el puc abandonar. Si no, qui el rescatarà? —El Berk no va dir res i la Virginia va afegir—: Per què ho preguntes?


  El faune es va moure, buscant una posició més còmoda, tot i que ella va tenir la sensació que ho feia per guanyar temps, com si volgués triar amb cura les paraules.


  —Perquè et presentaràs davant dels Senyors de l’Impossible per voluntat pròpia —va dir ell, finalment—, i això només ho fa la gent disposada a lluitar per una cosa veeeritablement important. —Va fer una pausa—. I a morir —va afegir en veu molt baixa.


  La Virginia es va estremir.


  —Realment no ho sé —va confessar—. Vull dir que aquí soc forastera; per tant, no conec aquestes persones, ni n’havia sentit a parlar mai. Però és l’únic camí que puc seguir, o sigui que…


  —Suposo que té sentit —va admetre ell—. Ja ho veeeuràs, els germans Fatalitat no es diuen així. Els seus noms de debò són Mordena i Raemond. Bé, només són els més recents; probablement n’han adoptat molts de diferents al llarg dels segles.


  —Dels… segles? —va repetir la Virginia, perplexa.


  El Berk va assentir.


  —Els Senyors de l’Impossible, igual que altres éssers poderosos a Stravagàntia, com el Catrión, la bruixa del mar, el Senyor de la Rufaga o el Brivall Roig…, són els descendents dels antics déus que van crear el món. Segons les llegendes, en temps remots, les divinitats stravagànties vivien a l’illa Primigènia, però van abaaandonar el món quan els mortals van començar a proliferar. La majoria d’estirps antigues, com la meva, van salpar per instal·lar-se al continent que s’estenia a l’altra banda del mar de l’Infortuni, però allò no era suficient per als déus, que se’n van anar igualment. En canvi, la progènie es va quedar. Per això, l’illa Primigènia és un lloc molt perillós, i ningú amb una mica de seny s’atreveix a visitar-la, ni tan sols els viatgers curiosos com jo. De fet, és l’últim indret de Stravagàntia on se m’acudiria plantar les peülles.


  La Virginia va passar per alt l’últim comentari.


  —Vols dir que els germans Fatalitat són… semideus o una cosa per l’estil? —va preguntar.


  —Sí, exacte. Per això no els molesta mai ningú, llevat d’alguns casos desesperats. Els que recorren a ells pretenen que els concedeixin un desig, i la majoria acaba topant amb el germà equivocat.


  La Virginia va reflexionar un moment.


  —Són tots dos… iguals? Per això la gent els confon?


  —Oh, no, no són iguals. Pel que m’has explicat, al teu amic se’l devia emportar el Raemond i no la seva germana, la Mordena. Blanc i negre, negre i blanc. Sembla el mateix, però no és igual. És fàcil reconèixer-los quan topes amb ells. Un concedeix desitjos i l’altre col·lecciona ànimes, i no sap ningú qui és qui. Alguns diuen que de veeegades s’intercanvien els papers. D’altres, que en realitat són un i que els seus poders són complementaris. El cas és que ningú ho sap del cert. El que sí que et puc garantir és que no és mai bona idea creuar-se al camí d’un descendent dels antics déus. Recordes el nostre amic crustaci?


  Ella va evocar la pinça coberta d’algues que havia vist sortir de la capa del lladre. Una maledicció de la bruixa del mar.


  —T’asseguro que és una imatge difícil d’oblidar —va respondre.


  —Si no és indiscreció —va dir el Berk, amb suavitat—, què penses fer quan els trobis? Com rescataràs l’Eric?


  Tot d’una, a la Virginia li van venir ganes de plorar.


  —No ho sé —va contestar—. No ho sé.


  —Hum —va murmurar el faune—. Si se’l va endur el Raemond, podries buscar la Mordena i demanar-li que t’ajudi a recuperar-lo i que us enviï cap a casa. —I va afegir, pensatiu—: És clar que això serien dos desitjos en lloc d’un de sol.


  —No em pot ajudar ningú més? —va preguntar ella—. Alguns d’aquests… semideus?


  —Sens dubte, són éssers poderosos, però també egoistes, capritxosos i totalment imprevisibles. —El Berk va fer que no amb el cap—. Per això t’he dit que no és recomanable apropar-s’hi. Ni tan sols als que semblen més amables, com la Linabai o el Brivall Roig.


  —Encara no entenc per què es van emportar l’Eric. —La Virginia va sospirar, afligida—. Ni per què van haver de venir al meu món a buscar-lo precisament a ell.


  El Berk va arronsar les espatlles.


  —Potser es van cansar de col·leccionar ànimes de stravagantis i ara busquen víctimes una mica més… exòtiques. Si és així, no serà fàcil que hi renunciïn.


  Ella va sospirar de nou sense dir res.


  Tots dos van estar una estona en silenci, fins que el Berk va xiuxiuejar en la foscor:


  —Virginia?


  —Sí? —va contestar ella en el mateix to.


  —Aquest amic teu…, l’Eric…


  —Sí?


  —És molt afortunat. Per tenir-te com a amiga, vull dir.


  La Virginia es va empassar la saliva, incapaç de contestar. Li va donar l’esquena, perquè el faune no veiés les llàgrimes que amenaçaven de sortir-li dels ulls. En realitat, ni tan sols estava segura que l’Eric i ella fossin amics. Per a ell, la Virginia només era una companya de classe com qualsevol altra. Havia contestat a la seva confessió d’amor amb paciència i delicadesa, fins i tot l’havia obsequiat amb un detall personal perquè no se sentís malament pel rebuig, però…


  Si aconseguia arribar fins a l’Eric, si finalment el rescatava…, com reaccionaria el noi? Probablement, se sentiria confús i estranyat. Potser fins i tot li preguntaria per què havia hagut de ser ella qui l’havia anat a ajudar i no una persona més propera, com un familiar o un dels seus millors amics. Era possible que se sentís incòmode en comprendre fins on arribaven els sentiments de la Virginia cap a ell. Potser es veuria obligat a correspondre-hi d’alguna manera, encara que ell no sentís el mateix.


  Va tancar els ulls amb força per mirar d’allunyar aquells pensaments amargs. Al capdavall, es va dir, si ella tingués problemes, estaria encantada que l’ajudessin, oi que sí? I probablement no donaria importància al fet que la persona que la rescatés fos més o menys propera.


  «Algú ho ha de fer i punt —es va dir a si mateixa amb fermesa, agafant amb força el penjoll que li havia regalat l’Eric—. No té sentit amoïnar-se per això».


  Malgrat tot, quan finalment es va adormir, gronxada pels sotracs del carro de la Zirela, encara tenia dubtes i inseguretats dins el cor.


  Al seu costat, el Berk estava despert, contemplant les estrelles i les llengües de foc que els serpentejaven damunt d’ells, submergit en unes reflexions profundes.


  L’endemà, quan la Virginia es va despertar, la va rebre una forta bufetada d’aire amb gust de mar. Li va costar uns instants comprendre on era, i va trigar una mica a incorporar-se, perquè el carro sotraguejava amb més violència de l’habitual. Sense desfer-se de la manta marró, la noia va gatejar fins a situar-se al costat del Berk, que estava recolzat a la vora del carro.


  —Bon dia! —va dir el faune.


  Ella li va respondre amb un somriure. Llavors va mirar el paisatge i se li va escapar una exclamació de pànic.


  —Caurem!


  El carro avançava per un camí de cabres que recorria la vora d’un penya-segat, gronxant-se perillosament sobre el buit. Més enllà s’estenia un oceà que semblava infinit, i que va augmentar els vertígens de la Virginia.


  El faune la va subjectar amb fermesa.


  —Calma’t. La Zirela diu que ha recorregut aquest camí dotzenes de veeegades i no s’ha estimbat mai.


  La Virginia va entreveure l’abisme que s’obria als seus peus. Les ones batien amb força contra la costa, sembrada de roques punxegudes com agulles. Si el carro es precipitava per aquell barranc, cap dels dos sobreviuria a la caiguda.


  Va cridar un altre cop i va enfonsar la cara a l’espatlla del seu company.


  —Per què venim per aquí? No hi havia un camí millor?


  —Per arribar a Port Abisme no hi ha camins bons, Virginia. D’altra banda, la Zirela diu que, si haguéssim viatjat més de pressa quan podíem, aquesta part del trajecte l’hauríem fet de nit, i nosaltres ni ens n’hauríem adonat.


  La Virginia va lluitar per no deixar-se endur pel pànic. Estava molt marejada, de manera que es va arraulir al fons del carro i va tancar els ulls, mirant d’oblidar on era.


  Es va passar la resta del matí amb l’estómac regirat, sense atrevir-se a mirar fora, intentant imaginar que no avançaven per una sendera estreta a la vora d’un penya-segat mortal, sinó que simplement era un camí ample i segur, malgrat els sots.


  Al migdia, la Zirela els va proposar parar a dinar, però la Virginia i el Berk es trobaven tan malament que van declinar l’oferta. La bovínia va arronsar les espatlles i va esperonar de nou les bèsties de tir.


  En aquells moments, l’única cosa que volia la Virginia era arribar al més aviat possible a la seva destinació.


  —Hi ha unes vistes impressionants des d’aquí —li va dir el Berk, al cap d’una estona.


  —M’estimo més estalviar-me-les, gràcies —va contestar, amb la veu ofegada.


  —Ja es veeeu Port Abisme de lluny —va afegir el faune, i la Virginia, impulsada per la curiositat, va fer un esforç i es va incorporar a mirar.


  El carro de la Zirela continuava penjat damunt del penya-segat, a una altura de vertigen, amb l’agreujant que ara el camí anava cap avall, de manera que era inevitable sentir que es precipitaven al buit a una velocitat encara més gran. Però, més enllà, la costa formava una badia protegida del vent i de les ones, i al voltant s’hi podien veure unes quantes dotzenes de cases amuntegades prop de la riba, gairebé com si estiguessin unes damunt de les altres. La Virginia també va veure un parell de molls que s’endinsaven en l’aigua; amarrades a aquests hi havia diverses embarcacions que semblaven ridículament petites en la immensitat de l’oceà.


  —Això no són vaixells que viatgen a l’illa Primigènia, oi? —va murmurar amb inquietud.


  —Alguns sí. D’altres es limiten a vorejar la costa, comunicant els pobles marítims, però la majoria són barques de pescadors. Per què ho preguntes?


  La Virginia va inspirar fondo, mirant de calmar-se.


  —Perquè semblen… closques de nou! —va exclamar—. De debò pretens que pugi a una d’aquestes baluernes? Si sembla que s’hagin d’enfonsar d’un moment a l’altre!


  —Doncs mira, també pots desplegar les ales i anar volant fins a l’illa Primigènia —va replicar el Berk, molest—. Al capdavall, sembla que no és tan lluny, oi?


  Va assenyalar un punt a l’horitzó, però tot el que va poder veure la Virginia va ser la capa emboirada que cobria el lloc on, en teoria, hi havia la seva destinació. A la resta del paisatge no hi va veure gens de boira; el sol brillava amb força en un dia clar, i això li va fer mala espina.


  —Allò és l’illa Primigènia, on hi ha boira?


  —Exacte —va assentir el Berk—. Tothom sap que és allà, però no se’n pot distingir la silueta des de la costa, perquè sempre està cobeeerta de boira.


  —Tens raó —va murmurar la Virginia, pensativa—. No sembla que estigui tan lluny.


  El Berk la va mirar, expectant.


  —I què penses fer? Hi aniràs volant?


  La Virginia se’l va quedar mirant. Va trigar una mica a comprendre que ell feia broma, i va esclafir a riure.


  —És clar que no —va contestar—. En fi, potser no és tan terrible anar en vaixell. Des d’aquí es veu l’illa o, almenys, es veuria sense tota aquesta boira, i el mar està en calma.


  —Sí —va coincidir el Berk—. Avui la bruixa del mar està de bon humor, pel que es veeeu.


  La Virginia es va sentir inquieta una altra vegada.


  —Berk, no m’estàs ajudant.


  9
 Port Abisme


  El sol ja s’enfonsava a l’horitzó quan el carro de la Zirela va enfilar un camí digne d’aquest nom. La Virginia va sospirar, alleujada, i es va desplomar contra el lateral del vehicle amb els ulls tancats mentre s’anava recuperant a poc a poc d’aquell malson de viatge. Ara avançaven per una ruta ampla i plana, al nivell del mar, és a dir, que ja no havien de baixar més. Quan van arribar fins a les primeres cases de Port Abisme, la noia s’havia recuperat prou per mirar al seu voltant amb certa curiositat.


  El lloc feia una olor forta de mar, en general, i de peix, en particular. Des del carrer Major no es veien els molls, però era evident quina era l’activitat principal de la població. La majoria d’edificis eren de fusta, corroïda pel salnitre i la intempèrie, i a l’entrada hi havia xarxes de pesca, arpons i cistells plens de productes del mar: peixos, mol·luscs i petits crustacis que encara rebullien dalt de les piles.


  Tot i que les cases eren molt semblants, la gent que recorria els carrers semblava força diversa. La Virginia va recordar el que li havien dit els emplomats al començament de l’aventura i va estirar el coll per localitzar més humans com ella, però només va veure diferents classes de stravagantis: amb banyes, pelatge de diversos colors, cues escamoses o aletes que semblaven especialment apropiades per a aquell lloc. Va intentar reprimir la decepció que sentia; al capdavall, acabava d’arribar. Potser els humans vivien en un barri apartat, o no n’hi havia gaires i els havia de buscar, o preguntar específicament per ells.


  Li va cridar l’atenció un rètol esgavellat penjat a la façana d’una caseta minúscula. No hi havia res escrit, només el dibuix d’una agulla i d’un carret de fil; devia ser alguna cosa semblant a una sastreria, o la casa d’algú que es dedicava a la costura en general. La Virginia en va prendre nota mental i va intentar memoritzar el camí per ser capaç de trobar la caseta més tard.


  Finalment, el carro de la Zirela es va aturar davant del que semblava la fonda principal de Port Abisme. Era una casa de dues plantes, força més gran que els edificis que l’envoltaven, i tenia pintada sobre la llinda de la porta una forma que recordava vagament un llit. La Virginia va baixar del carro, feliç de posar els peus a terra ferma, tot i que les cames li tremolaven com si fossin de gelatina. El Berk la va subjectar fins que va ser capaç de caminar de nou.


  —Ho veeeus? —va dir belant—. Oi que no ha estat tan terrible?


  Però ella hauria jurat que el rostre del faune encara tenia un to verdós.


  Malgrat tot, la noia es va esforçar a somriure, mentre donava les gràcies a la Zirela pel trajecte. La bovínia es va limitar a assentir i totes les joies que duia van dringar alhora. Després, va desenganxar les bèsties de tir del carro per portar-les als estables. La Virginia es va carregar la motxilla i va seguir el Berk, que ja traspassava el llindar de l’establiment sense parar de xerrar:


  —M’han parlat molt bééé d’aquest lloc, saps? No té tanta demanda com la fonda de la Cruïlla, perquè per aquí no hi passa tanta gent, o sigui que és possible que aconseguim una bona habitació a bon preu.


  Però els van donar un dormitori petit i fosc, amb una intensa pudor d’humitat. Tot i que els llits estaven raonablement nets, a la Virginia encara no li havia passat el mareig, i no podia pensar a fer-hi la migdiada. Necessitava passar més temps a l’aire lliure.


  —Eh, vaig a fer un tomb —va dir al Berk—. Ens veiem a l’hora de sopar?


  —Què? Però si ens hem saltat l’esmorzar i el dinar! No tens gana?


  —Tinc l’estómac massa regirat per plantejar-m’ho.


  —Si és així, surt a prendre l’aire. Jo aprofitaré per preguntar pel Busgo, a veure si algú me’n sap dir alguna cosa.


  La Virginia se’n va acomiadar i va tornar a sortir al carrer. Un cop fora, va desfer el camí que havien recorregut amb el carro per anar a buscar la casa del sastre. No li va costar trobar-la, era una mica més avall, tombant la cantonada pel carrer principal. Es va plantar a l’entrada i va trucar a una porta petita, rodona i pintada d’un verd que es començava a escrostonar.


  —Endavant —va sonar una veu profunda des de l’interior.


  La Virginia es va sobresaltar lleugerament. En veure la mida de la porta, s’havia imaginat que l’amo de la casa seria algú de talla petita, però aquell to greu suggeria el contrari.


  Es va obligar a recordar el motiu que l’havia dut fins allà, i va respirar fondo abans d’empènyer la porta.


  Es va haver d’ajupir una mica per entrar. A l’interior hi va trobar una sala petita, amb teles per tot arreu. Les parets exhibien tapissos de tota mena, de molts patrons i colors. El terra estava cobert de retalls abandonats en un desordre alegre.


  La Virginia va mirar al seu voltant. Al fons de la sala hi havia un petit taulell de fusta, sense ningú al darrere. El que sí que hi va veure va ser un munt de fullaraca, com si un escombriaire hagués recollit totes les fulles de la tardor que havien caigut al parc i les hagués deixat allà.


  —Hola? —va cridar titubejant.


  —Hola —va contestar el munt de fulles, amb la mateixa veu profunda que l’havia convidat a entrar.


  La noia va reprimir una exclamació de sorpresa i es va girar a examinar amb atenció la criatura que la saludava des de l’altra banda del taulell. Va descobrir, atònita, que no es tractava d’una pila de fulles seques, sinó d’un ésser cobert de vegetació de cap a peus. Quan el va observar millor, va entreveure un rostre entre la fullaraca, amb uns ulls foscos coberts per unes celles espesses i una barba llarga, també formada per unes fulles de color brunenc. Com que no duia les ulleres, d’entrada, la Virginia no podia dilucidar si aquella capa vegetal formava part del seu cos o si tan sols era una mena de vestimenta. Llavors l’stravaganti va parlar de nou, i les celles i la barba se li van moure al compàs dels gestos:


  —Busques alguna cosa, o t’has perdut?


  Ella es va sobreposar i es va intentar concentrar.


  —Sí, busco… un sastre. O algú que cusi molt bé, que posi pedaços, arregli roba i tot això.


  —Aaah, has vingut al lloc ideal —va respondre la criatura—. Ets a casa del Tronc Frussh, vinc d’un cèlebre llinatge de costurers.


  Va pronunciar el segon cognom amb un so curiós, com una ràfega de vent ballant entre les capçades dels arbres.


  —Oh, encantada… Jo em dic Virginia —es va presentar.


  —Un plaer —va respondre el Tronc—. A veure, ensenya’m el que portes —va demanar ell, traient dos braços nuosos com troncs de sota la capa de fulles.


  Ella va dubtar un moment, però finalment va rebuscar a la motxilla fins a recuperar tots els trossos del sarró del Berk. Els va anar col·locant damunt el taulell fins que es va assegurar que no en faltava cap. Va esperar, contenint la respiració, mentre el costurer els examinava atentament.


  Com que ell no deia res, la noia es va sentir obligada a donar explicacions:


  —És un sarró descomunal. Sé que tenen valor i són difícils de trobar, o sigui que, si vostè me’l pogués arreglar, em faria un gran favor.


  El Tronc va fer que no amb el cap en un murmuri de fulles seques.


  —No i no —va dir.


  A la Virginia li va caure l’ànima als peus.


  —No? —va repetir, amb un fil de veu.


  —Soc hàbil amb l’agulla, però això excedeix les meves capacitats. És un objecte amb unes propietats extraordinàries. No el pot arreglar qualsevol.


  —Ja ho entenc —va murmurar ella, desanimada.


  —Però estic força segur que la meva àvia ho podria fer —va prosseguir el costurer—. Fa temps que està retirada de l’ofici i només teixeix per afició; a més, la seva vista ja no és la que era…, tot i que podríem fer una excepció en el teu cas. Això sí, no serà gratis —va advertir, alçant un dit—, ni econòmic, probablement.


  La Virginia va sospirar.


  —No tinc diners —va confessar—. I he portat molt poques coses de casa, no crec que tingui res que li pugui interessar.


  El Tronc va decantar el cap i li va fer un senyal perquè continués. Ella va buidar la motxilla per buscar alguna cosa que pogués oferir com a pagament. Estava a punt d’ensenyar-li el mòbil, que era el més valuós que tenia, quan de sobte els ulls del costurer van brillar sota les celles espesses.


  —Un moment! Què és això que tens aquí?


  Ella va trigar una mica a comprendre que es referia a la tovallola. La va treure de la motxilla i la va desplegar damunt del taulell perquè el seu interlocutor la veiés bé.


  —Oooh —va murmurar la criatura, passant les mans nuoses pel teixit de ris—. Extraordinari. Extraordinari.


  La Virginia va pestanyejar amb perplexitat. Era una tovallola qualsevol, comprada en una botiga qualsevol d’un poble turístic de la costa qualsevol. Tenia el fons d’un color blau lluent i una enorme emoticona somrient, amb ulleres de sol, estirada en una gandula assaborint un refresc. El dibuix ja estava una mica descolorit, i la tovallola encara tenia restes de sorra de l’última vegada que l’havia fet servir, la tarda de la festa de comiat de l’Eric, a la cala que hi havia prop de casa seva.


  Semblava que hagués passat una eternitat des de llavors. De fet, la tovallola estava completament fora de lloc en aquella caseta de Port Abisme, i la Virginia va experimentar una estranya sensació d’irrealitat. Feia temps que el seu món d’origen li començava a semblar una cosa llunyana i borrosa, i el simple fet de desplegar aquella tovallola, de contemplar-ne el dibuix desimbolt, la va fer retornar de cop a la seva vida quotidiana.


  —Extraordinari… Extraordinari… —continuava dient el costurer. La Virginia es va haver d’esforçar a prestar atenció al que deia—. Quina classe de criatura és aquesta? Com es diu? D’on és?


  Es referia a l’emoticona de les ulleres de sol, òbviament, però ella encara tenia problemes per quadrar tots dos mons en un mateix lloc.


  —És un… smiley, suposo —va respondre, finalment—. O un emoji. I en realitat…
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  Estava a punt de dir que no era real, que només es tractava d’un dibuix, però va comprendre que l’stravaganti es pensava que era un retrat.


  —És un ésser… del meu món —va contestar—, d’on jo soc, vull dir.


  —Oooh. I n’hi ha molts, com aquest?


  —Sí, una gran varietat —va contestar la Virginia, sense mentir—. Són especialistes a reflectir tota mena d’emocions. Per això els anomenen… emojis.


  —Molt interessant, sí. I digues, amb quin material han teixit aquest tapís magnífic?


  —Mmm…, doncs no n’estic segura. Amb… cotó, potser? O polièster?


  Va localitzar l’etiqueta, però el temps i l’ús havien difuminat la informació que hi havia escrita, i, de tota manera, la Virginia tampoc no hauria estat capaç de llegir-la sense les ulleres.


  —És una tovallola de ris —va ser l’únic que li va poder respondre—. Em penso que en diuen així.


  —Tovallola… de ris… —va repetir el Tronc, assaborint cada paraula.


  Ella no estava segura que tinguessin sentit per a l’stravaganti, però a ell tant li feia. Continuava examinant la troballa amb fascinació, fins que va aixecar el cap per mirar-la fixament.


  —Estaries disposada a desfer-te de la «tovallola de ris» a canvi d’arreglar-te el sarró? —va preguntar.


  La Virginia va reprimir una mica l’entusiasme. És clar que no tenia inconvenient a regalar-l’hi; a casa en tenia més i, de tota manera, no la necessitaria a Stravagàntia. En canvi, el costurer es pensava que era una peça molt valuosa, de manera que va adoptar una falsa expressió dubitativa.


  —No ho sé… Quedarà com abans? És un sarró descomunal, sap? La seva àvia serà capaç d’arreglar-lo sense que perdi les propietats?


  El Tronc es va quedar pensatiu un moment.


  —Estic gairebé segur que sí, però val més que ens n’assegurem, no trobes? Vine, entra a la rebotiga.


  Va recollir tots els trossos del sarró del Berk i se’ls va endur a la sala que hi havia a l’altre costat de la porta del fons. La Virginia el va seguir.


  El segon espai estava considerablement més net que el primer, tot i que també tenia les parets entapissades amb robes i cortines i el terra cobert de catifes. Les teles no eren tan variades com a la botiga; totes mostraven patrons vegetals i una textura peculiar, com si les haguessin teixit amb diferents classes de plantes.


  La noia va localitzar un balancí prop de la finestra i va ser capaç d’identificar-hi, aquesta vegada a la primera, una criatura asseguda, de la mateixa espècie que el Tronc. Semblava més rabassuda, i la vegetació que li cobria el cos tenia aspecte marcit. Quan s’hi van apropar més, la Virginia va veure que teixia amb diverses agulles alhora i que no feia servir llana ni fil, sinó llargs brins d’herba que agafava d’una cistella que tenia a la vora.


  —Et presento la meva àvia, la Branca Frussh —va anunciar el Tronc—. Àvia, et porto una clienta. Necessita arreglar un sarró descomunal.


  —Hum —va contestar la Branca, amb una veu que va sonar com un espetec—. Deixa-me’l veure.


  Va col·locar la labor a un costat per allargar les mans, i el Tronc li va donar les restes del sarró del Berk. Ella les va examinar de molt a prop, gairebé se les va enganxar al nas. La Virginia va recordar que el costurer havia dit que la seva àvia era una mica curta de vista.


  —Alguna cosa hi podré fer, sí —va dir finalment la senyora—. Tot i que fa molt de temps que no en veia un, i aquest en concret està força destrossat. L’apedaçaré, però no et prometo res.


  —Moltes gràcies! —va exclamar la Virginia.


  Valia més allò que no res. El Berk donava per fet que havia perdut per sempre el sarró que li havia llegat el seu besavi i, de fet, l’hauria abandonat al camí si ella no s’hagués molestat a recollir-ne tots els esquinçalls. Si hi havia la més mínima possibilitat d’arreglar-lo, la Virginia no pensava desaprofitar-la.


  Es va acomiadar de la Branca i va tornar amb el net a l’entrada de la botiga. El Tronc continuava tan abstret en la contemplació de la «tovallola de ris» que la Virginia va haver de reclamar-li l’atenció escurant-se la gola.


  —Quan creu que estarà arreglat el sarró? —li va preguntar.


  Se li havia acudit, de sobte, que potser la Branca necessitaria diversos dies per apedaçar-lo bé. Ella no tenia intenció de quedar-se tant de temps a Port Abisme, però potser el Berk podia anar a recollir-lo, tot i que a la Virginia li hauria agradat fer-li una sorpresa i tornar-li personalment el sarró arreglat abans d’anar-se’n. Com a regal de comiat.


  Es va posar una mica trista en pensar que s’hauria de separar del Berk tan bon punt trobés un vaixell que la portés a l’illa Primigènia.


  Com que el Tronc no havia contestat la pregunta, la Virginia l’hi va repetir en un to una mica més alt. Finalment, el costurer va apartar la mirada de la troballa i va respondre amb gest distret:


  —Vine demà a primera hora. Si es pot arreglar, ja estarà. Si no…, doncs tampoc no tindria sentit perdre-hi més temps.


  La noia li va donar les gràcies abans d’acomiadar-se i va sortir al carrer.


  Tenia intenció de tornar a la fonda a reunir-se amb el Berk, però de camí va veure un senyal de fusta dalt d’un pal que indicava la ruta als molls, o això és el que va deduir quan va veure el vaixell que hi havia gravat. Va decidir acostar-s’hi a preguntar i, seguint les indicacions, va desembocar al port que donava nom a la població.


  Mentre passejava pels molls, va comprovar, abatuda, que els vaixells encara eren més febles del que li havia semblat de lluny. Eren de fusta, tal com suposava, i alguns es veien tan esgavellats que dubtava que poguessin sobreviure a la següent travessia sense enfonsar-se. A més, la fusta cruixia i grinyolava a cada ràfega de vent, com si demanés a crits que algú posés fi al turment de la seva existència.


  I eren minúsculs, o almenys la Virginia ho creia així. Naturalment, no s’esperava res semblant als enormes creuers que atracaven als ports del seu món, però aquelles carraques semblaven fins i tot més petites que qualsevol veler ben proveït. Quanta gent hi podia viatjar? Com devien ser les cabines, si és que n’hi havia?


  Tot d’una, va arrufar les celles. Entre l’olor del salnitre li havia semblat percebre una aroma familiar. I, abans que la pogués identificar, una veu la va sobresaltar:


  —Ja has parlat amb el capità Ruti?


  La Virginia va trigar un instant a reconèixer el Berk, que s’havia acostat a ella sense que se n’adonés.


  —M’has espantat! —el va renyar—. Què hi fas, aquí? Qui és el tal Ruti?


  —És el capità del vaixell Buscatempestes —va contestar el faune—. M’han dit que és l’únic que viatja amb regularitat a l’illa Primigènia, i he pensat que devies haver vingut a parlar amb ell.


  Ella es va sentir una mica avergonyida, perquè s’havia creuat amb força gent de camí cap allà, i també als molls, i no se li havia acudit aprofitar per obtenir informació.


  —No, jo… només passejava. Per cert, quin vaixell és aquest?


  —Encara no l’he vist, però em consta que atraca al moll vermell. Vine, anem a buscar-lo.


  El faune el va localitzar, o, almenys, això és el que va dir. Segons ell, el nom del vaixell estava pintat al lateral del casc, però la Virginia només va veure una sèrie de símbols incomprensibles, i en aquest cas no era perquè hagués perdut les ulleres, sinó perquè l’escriptura stravagàntia era molt diferent de l’alfabet que ella coneixia.


  Per primera vegada es va preguntar com era possible que el Berk i ella compartissin la mateixa llengua. Era molt poc probable que a Stravagàntia parlessin espanyol, o sigui que l’únic que tenia sentit era que la Virginia estigués parlant i entenent la llengua dels seus habitants sense saber-ho. Com era possible això, no ho sabia. En tot cas, hi havia moltes coses que era incapaç de comprendre, i molt menys d’explicar.


  El Buscatempestes era una mica més gran i més robust que la resta de vaixells del port, la qual cosa tranquil·litzava la noia, tot i que tampoc li semblava gens espectacular. Almenys el casc era alt i força ampli, i tenia dos pals en lloc d’un.


  Llavors els van dir que el capità Ruti no hi era.


  —Ha anat a atendre uns assumptes —els va informar un mariner al qual amb prou feines podien veure la cara, tapada per una gorra enorme i una quantitat sorprenent de pèl facial—. Si hi voleu parlar, torneu més tard.


  —I ara què fem? —va dir la Virginia, mentre s’allunyaven del vaixell—. Tornem a la fonda o busquem algun lloc per menjar alguna cosa?


  El Berk es va tocar els cabells arrissats, una mica desorientat.


  —Realment no he vingut al port a buscar un vaixell —va confessar—, tot i que, ja que soc aquí, se m’ha acudit preguntar.


  —I a què has vingut?


  —A la fonda m’han donat l’adreça del Busgo —va dir ell, finalment, amb un somriure resplendent—. Encara és aquí, a Port Abisme, t’ho pots creure?


  —Berk, això és fantàstic! —va exclamar la Virginia, contenta per ell—. L’aniràs a buscar?


  —Sí, i tant, és el que pensava fer. M’han dit que s’allotja en un lloc que es diu Les Olles de l’Odila. Té nom de restaurant, oi? Hi podem anar a sopar.


  10
 Les Olles de l’Odila


  Va resultar que el lloc que buscaven no era un restaurant, sinó una mena de bany públic o, almenys, això li va semblar entendre a la Virginia. Es tractava d’un ampli edifici de fusta construït vora el mar, sobre una riba rocosa, i constava de diversos compartiments, amb banys excavats a terra, plens fins dalt d’aigua calenta: les «olles» a les quals feia referència el nom de l’establiment. La propietària, l’Odila, era una dona petita i enèrgica. En lloc de cabells tenia unes plomes de colors lluents que li queien fins a les espatlles com una cascada, i la forma del nas recordava sospitosament el bec corbat d’una au. Afortunadament, aquí s’acabava qualsevol semblança amb els emplomats que havien capturat el Berk i la Virginia dies enrere. La resta del cos de l’Odila era força antropomòrfica, tot i que tenia un coll que, de tan curt, era gairebé inexistent. I la Virginia hauria jurat que només tenia quatre dits a cada mà, però gesticulava tant que resultava difícil afirmar-ho amb certesa.


  D’altra banda, vestia d’una manera peculiar, amb diverses capes de roba de diferents classes i tonalitats, unes al damunt de les altres. No obstant això, els seus banys eren un lloc sufocant, humit i càlid, com l’interior d’una sauna. La Virginia va deduir que l’Odila devia ser extraordinàriament fredolica, cosa que costava de creure, en una criatura tan vital i tan vehement com ella.


  —Que si conec aquell sàtir desvergonyit? —va esbufegar amb irritació, quan el Berk li va explicar els motius de la visita—. Va arribar per passar només uns dies i ja fa tres mesos que és aquí… i no hi ha manera de desfer-se’n! O sigui que, si has vingut a emportar-te’l, ets molt benvingut!


  —No, no, només m’agradaria… mantenir una conversa breu amb el Busgo, si és possible.


  L’Odila semblava decebuda.


  —Sí, és clar —va rondinar—, però espero que també aprofitis per parlar del seu deute. A mi ja no m’escolta.


  —El seu deute? —va preguntar la Virginia. En canvi, el Berk va posar els ulls en blanc, com si no el sorprengués gens ni mica.


  —Sí, és clar —va repetir l’Odila—. A veure si et penses que pot continuar ocupant gratis la millor habitació que tinc. I a sobre amb canvi d’aigua diari.


  Ara el Berk es va mostrar una mica confús.


  —No ho hauria dit mai, del Busgo —va comentar—. No el tenia per un llanós particularment net, si em permets l’observació.


  —Ha! —va riure l’Odila—. Això era abans, amic. Ara… diguem que no té més remei. La meva opinió és que s’ho ha guanyat a pols.


  Els va guiar fins a una escala estreta que conduïa a la planta superior. I aleshores, abans de desaparèixer passadís avall, els va dir:


  —Seguiu el so del xipolleig, no us podeu perdre.


  Intrigats, el Berk i la Virginia van pujar l’escala. Van anar a parar a un passadís curt amb diverses portes tancades. L’Odila tenia raó: des de l’habitació del fons ressonava un murmuri confús de grunyits i d’esquitxades. Tots dos amics es van aturar davant de la porta i, abans de trucar, el faune es va girar cap a la seva companya, dubtós.


  —No sé si és bona idea que hi entris, Virginia.


  —Per què? És perillós, el tal Busgo?


  —Perillós? —El Berk va esbufegar, com si la idea li resultés absurda—. No, en absolut. És que… li agrada molt la companyia. La companyia femenina —va especificar, veient que la Virginia no ho captava—. En fi, és un sàtir, no se’n pot esperar una altra cosa. I és possible que…, en fi, que darrere d’aquesta porta ens trobeeem alguna escena que t’estimaries més estalviar-te.


  Ella es va posar vermella i va obrir la boca per contestar alguna cosa, però llavors el xipolleig va parar a l’altra banda de la porta, i es va sentir una veu irritada:


  —Qui hi ha? Deixa’t veure!


  Els dos visitants van creuar una mirada i van arronsar les espatlles. El faune va obrir la porta i va entrar a l’habitació; es va quedar perplex un moment, i la Virginia va aprofitar per colar-se rere seu. La va rebre una pudor intensa de peix.


  —Busgo? —va cridar el Berk—. Es pot sabeeer què fas?


  La jove es va atrevir a donar un cop d’ull i va comprovar, alleujada, que les pors del seu company eren infundades: només hi havia una persona a l’habitació, un homenet d’aspecte irritat que s’estava banyant en una tina alta de fusta. Tenia mig cos fora de l’aigua, i la noia va veure que estava cobert d’un pèl més curt i més hirsut que el pelatge del Berk. Tenia les orelles llargues i una barbeta punxeguda. El que més li va cridar l’atenció van ser les dues petites banyes esmolades que tenia al cap. Eren molt diferents de les del Berk, que s’enrotllaven en espiral formant una poderosa cornamenta, i la Virginia de seguida va entendre què els diferenciava. Quan, al començament de l’aventura, el Berk havia assegurat, molt ofès, que els ovinis i els caprinis no tenien res a veure, es referia exactament a allò. El Berk era un faune, el Busgo era un sàtir. Com les ovelles i les cabres, pertanyien a espècies diferents.


  La Virginia no necessitava posar-se de puntetes i mirar per sobre de la vora del cubell per endevinar que, de cintura cap avall, el Busgo també tenia peülles. Probablement diferents de les del Berk, però en certa manera similars.


  Els ovinis i els caprinis, tot i ser de dos llinatges separats, estaven més emparentats del que volien admetre. Al capdavall, tots ells formaven part dels «llanosos», sense distinció.


  El sàtir s’havia quedat mirant el Berk amb desconfiança. Finalment, quan el va reconèixer, se li va il·luminar el rostre amb un gran somriure.


  —Beeerk, amic meu! —va exclamar—. Ja em semblava que havia sentit com belaves des d’aquí. M’alegro molt que m’hagis trobat!


  —Jo no soc amic teu —va replicar el faune entre dents—. Com t’atreveeeixes ni tan sols a insinuar-ho, sàtir intrigant? Em vas robar el meu llibre!


  —Au, vaaa, minúcies —va dir belant el Busgo, traient importància al fet amb un gest—. Algú ho havia de fer, Beeerk, perquè tu no hauries tingut mai prou valor per anar a buscar el tresor. Els faunes, en general, sou bona gent, però depeneu massa del ramat.


  —I tu ets un… un… egòlatra avariciós i sense escrúpols! —li va etzibar el Berk, indignat.


  —Sí, ho soc —va admetre el sàtir, sense ofendre’s—. I què me’n dius, de tot el que t’he ensenyat? Per començar, si no fos per mi, no hauries arribat mai fins aquí.


  El Berk estava a punt de replicar, però va acabar fent que no amb el cap, derrotat.


  —No val la pena discutir amb tu, i ni tan sols ho penso intentar; només vull que em tornis el llibre i que acabeeem amb això d’una veeegada.


  —M’agradaria molt, vell amic, però resulta que ja no el tinc.


  —Que no el tens? —va repetir el faune, amb una nota de pànic a la veu—. Que no el tens? I es pot sabeeer per què no el tens?!


  El Busgo va arronsar les espatlles.


  —El vaig veeendre. És que havia de pagar el lloguer. No puc viure aquí gratis, saps?


  El Berk va obrir i tancar la boca diverses vegades, commocionat.


  —El vas… veeendre? —va aconseguir articular finalment—. Te’n vas desfer com si fos una vulgar fotesa?


  La Virginia assistia a l’escena sense saber si hi havia d’intervenir. Li cridava l’atenció el fet que el Berk belés més de l’habitual. El sàtir també acompanyava les paraules amb una bona quantitat de bels, i ella es va preguntar si devia ser típic de les converses entre llanosos, o si només era perquè cada vegada parlaven en un to més alt.


  El Busgo, incòmode, es va remoure a la tina amb un xipolleig sonor.


  —Necessitava diners! —es va justificar—. No t’imagines com ho he passat de malament tot aquest temps, Beeerk!


  —I com et penses que ho he passat, jo? Vaig estar dies sencers rebuscant al fons del sarró, perquè em negava a creure que les memòries del meu besavi s’haguessin esfumat sense més ni més. Perquè confiava en tu!


  —Veeeus? Típic de faunes, això de confiar en la gent. Ja has après una altra cosa útil de mi. Ara sí que me’n deus dues.


  El Berk va esbufegar amb fúria. S’havia posat vermell d’indignació, i la Virginia es va adonar que abaixava el cap, com si estigués disposat a envestir el cubell on es remullava el sàtir. Alarmada, va intentar aturar-lo.


  —Espera, Berk! Potser encara el podràs recuperar. Saps com es diu la persona a qui li vas vendre el llibre, Busgo?


  El sàtir es va fixar per primera vegada en la Virginia. Després d’observar-la de dalt a baix, li va dedicar un somriure embafador.


  —Potser sí —va contestar—. Què estaries disposada a oferir a canvi d’aquesta informació?


  El Berk ja n’havia tingut prou. Va tirar una guitza irritada al cubell, que es va balancejar perillosament, esquitxant-los a tots dos. El Busgo va lluitar per mantenir l’equilibri; la Virginia va entreveure una forma sinuosa i amb escames que sobresortia de l’aigua, però, com que va desaparèixer tan de pressa, es va estimar més pensar que s’ho havia imaginat.


  El faune es va recolzar a la vora de la tina per mirar el sàtir als ulls.


  —Perquè quedi clar: jo no et dec res, ets tu qui està en deute amb mi! —el va corregir—. Per haveeer-me mentit, robat i estafat. —Va acompanyar cada paraula amb una sonora puntada de peu a la tina, sobresaltant el Busgo i obligant-lo a subjectar-se amb força—. Així doncs, ara em diràs el que vull sabeeer… o et tiraré al mar amb la banyera i tot, petita cabra llenguda.


  —Petita…? Petita…? A qui li dius petita? —es va indignar el Busgo.


  Va intentar posar-se dret, però no ho va aconseguir. Va relliscar d’una manera molt estranya i es va tornar a recolzar a la vora del cubell amb un sospir resignat.


  —Molt bé, tu guanyes —es va rendir—. L’hi vaig veeendre a un caçatresors que es diu Vansu, o Manzu, o una cosa així. En principi només li interessava el mapa, però també li vaig veeendre el llibre per un parell d’esferes més. Li vaig dir que l’havia de llegir per interpretar correctament el plànol, i el molt ximple s’ho va empassar i va pagar trinco-trinco, ha, ha, ha. —El Berk li va dirigir una mirada furibunda i el Busgo va deixar de riure de cop per escurar-se el coll—. Ehem… Anava curt de diners, com ja t’he dit. Era una emergència! —es va defensar.


  El Berk va fer que no amb el cap, sospirant.


  —Les memòries del meu besavi…, perdudes per sempre —es va queixar.


  —Potser no —va intervenir la Virginia—. Si el caçatresors estava interessat en el mapa de l’illa Primigènia, potser ens el trobarem allà, buscant la ciutat perduda dels harbindi.


  —Per això s’han perdut per sempre —va insistir ell—. Que no has sentit tot el que t’he explicat sobre els perills de l’illa? És l’últim lloc de Stravagàntia on se m’acudiria posar les peülles.


  —Però… són les memòries del teu avi!


  El Berk va vacil·lar. Després va prendre una decisió i es va girar cap al Busgo.


  —Molt bééé, sàtir: tu vas perdre el llibre del meu besavi i tu l’aniràs a recuperar.


  —Què? —van exclamar alhora el Busgo i la Virginia.


  —Pretens que viatgi en el mateix vaixell que aquest ésser? —va protestar ella.


  —M’ha de tornar el que em va robaaar —va replicar el Berk, tossut.


  —Ha! —va exclamar el sàtir—. I com m’hi penses obligar?


  El Berk es devia prendre aquelles paraules com un repte, perquè va aferrar la tina amb totes dues mans i la va estirar amb la intenció de bolcar-la.


  —Eh! —va protestar el sàtir, aguantant-se com va poder—. Deixa-la anar!


  Va intentar mossegar els artells del Berk, però va calcular malament la distància i, mentre s’inclinava per acostar-s’hi, va relliscar fins al fons del cubell amb un sonor xipolleig.


  De sobte, per l’altre extrem de la tina va sobresortir una enorme cua de peix, i la Virginia va haver de fer un salt enrere perquè no la colpegés amb l’aleta.


  —Què és aquesta cosa? —va exclamar amb un crit de pànic.


  El Berk va deixar anar el cubell per contemplar, incrèdul, l’extremitat escamosa que s’agitava en l’aire amb desesperació. En acabat, es va girar a mirar el Busgo, que s’havia empassat massa aigua i boquejava, mig asfixiat.


  —Busgo! —va cridar, entre fascinat i horroritzat—. Què t’ha passat a les peülles?


  El sàtir va adoptar immediatament una expressió cautelosa. La cua de peix va desaparèixer dins l’aigua tan de pressa com n’havia sortit.


  —No és el que sembla! —va xisclar amb la veu aguda.


  —Ets… un sireni! —va exclamar el Berk.


  —No soc un sireni! No és el que sembla, entesos?


  —Tot encaixa: la pudor de peix, la cabra en remull…


  —No soc un sireni! —va repetir el Busgo amb indignació, tot i que la Virginia tenia la sensació que estava a punt de posar-se a plorar—. I no faig pudor de peix!


  —Però… —va començar a dir el Berk, desconcertat. Incapaç de trobar les paraules adequades, va assenyalar amb tots dos braços el lloc per on havia sobresortit la cua de peix.


  —No soc…! —va insistir el sàtir, però finalment es va enfonsar—. En tot cas, mig sireni —va reconèixer, de mala gana.


  [image: Images]


  La cua escamosa va tornar a sortir de l’aigua, i la Virginia i el Berk van contemplar, fascinats, com la deixava caure sobre la vora del cubell esquitxant lleument.


  —Però com…? Què…? —balbucejava el Berk.


  —No ho he fet expressament! —es va defensar el Busgo—. Ha estat per una maledicció, entesos?


  El faune el va contemplar, incrèdul, uns instants abans d’esclafir a riure.


  —No té gràcia —va remugar el sàtir.


  —Ara ho entenc tot! —va exclamar el Berk—. Tu també has acabat enfurismant la bruixa del mar.


  —No ha estat culpa meva! —va insistir el Busgo—. És que és molt susceptible…


  —Has intentat seduir alguna sirènia bonica, oi?


  El sàtir va rondinar, i la Virginia va endevinar que allò era exactament el que havia passat.


  —Ella em va intentar seduir a mi! —va ploriquejar el sàtir—. Ho juro!


  —Sí, és clar —va dir el Berk, burleta.


  El Busgo es va aferrar a la roba del faune i li va dirigir una mirada implorant.


  —Beeerk, amic meu, m’has d’ajudar. No ho aguanto més! Odio l’aigua, no sé nedar, i he d’estar tot el dia en remull. Perquè, si no, la cua se’m resseca i em cou moltíssim.


  El faune se’n va desfer i se’n va allunyar perquè no el toqués.


  —I què esperes que hi faci, jo, exactament?


  —No puc anar enlloc més —gemegava el Busgo—; estic atrapat aquí, als banys de Port Abisme, i ja no tinc diners per pagar l’allotjament.


  —No és el meu problema —va replicar fredament el Berk—. A més, jo també vaig just de recursos. Au, anem, Virginia —va dir a la seva amiga—. Aquí ja no hi tenim res a fer.


  Va fer mitja volta per sortir. El sàtir belava rere seu:


  —Beeerk, no em deixis aquí! Fes-ho per la nostra beeella amistat, pels valors del ramat!


  —Tu ja no formes part del meu ramat —va replicar el faune.


  Van deixar el sàtir sireni xipollejant al cubell, belant d’indignació. Mentre baixaven les escales, la Virginia es va preguntar si haurien pogut fer res per ell. Encara que el Busgo no hagués estat un ésser tan menyspreable per haver traït la confiança del Berk, hi havia cap manera de desfer les malediccions d’una bruixa? Segurament, si això fos possible, el lladre del braç crustaci de la Cruïlla, que semblava un individu amb recursos, ja l’hauria trobat.


  Quan van arribar a la planta baixa, es va adonar que el faune estava més afectat del que volia donar a entendre. La Virginia li va posar una mà a l’espatlla per intentar animar-lo.


  —Sé que no és el que esperaves —li va dir amb suavitat—, però, almenys, ja sabem qui es va emportar el teu llibre.


  —És igual, no el recuperaré mai —va gemegar el Berk—. No m’atreveeeixo a anar-lo a buscar fins a l’illa Primigènia.


  —Potser jo ho podré fer per tu, si hi trobo aquell caçatresors —va suggerir la Virginia. Ell es va girar a mirar-la, i ella va afegir—: És el mínim que puc fer per agrair-te que m’hagis ajudat des que vaig arribar aquí. Al cap i a la fi, a ell l’única cosa que li interessa de debò és el mapa, oi?


  El faune va sospirar, enfonsat, i es va limitar a negar.


  —Ja us n’aneu? —els va dir l’Odila quan van passar davant seu, de camí a la sortida—. No us emporteu el sàtir?


  El Berk va balbucejar alguna cosa entre dents. La propietària de l’establiment va comprendre que estava de mal humor i, sàviament, va optar per amagar la decepció que sentia i no esmentar més el tema. Per contra, es va girar cap a la Virginia amb un somriure.


  —No et ve de gust un bany, senyoreta? Tenim les millors termes d’aquesta regió de Stravagàntia. T’aniria molt bé una olla aromàtica, saps? Per treure’t l’olor de peix. I així, entre nosaltres —va afegir—, diria que el teu amic faune encara el necessita més.


  La Virginia va mirar el Berk, implorant.


  —La veritat és que em ve molt de gust —va confessar—. Què me’n dius?


  El faune va adoptar una expressió dubitativa. Va aixecar un braç per ensumar-se l’aixella i va tòrcer el gest abans d’assentir sense paraules.


  Llavors l’Odila els va guiar al recinte de les olles. La Virginia es va tranquil·litzar en veure que eren banys individuals, de manera que es va haver de separar del seu company per entrar al que li corresponia a ella. L’amfitriona li va oferir una tela per eixugar-se, cosa que va agrair, perquè havia donat la seva tovallola al Tronc, el costurer. Després, l’Odila la va deixar tota sola en un petit vestidor comunicat amb l’olla per una senzilla cortina.


  La Virginia va mirar amb curiositat. Era una banyera circular tallada a la roca i plena d’aigua calenta, que desprenia una deliciosa aroma floral. Com que no sabia quant tardaria a refredar-se, es va posar el biquini de pressa i es va ficar a l’olla amb un sospir de satisfacció. A la vora hi va trobar una enorme closca de cloïssa amb un munt de pólvores rosades. Va deduir que devia ser sabó o alguna cosa semblant, però, per si de cas, només en va tirar una mica a l’aigua. Immediatament, es va formar una escuma que va intensificar l’aroma de flors.


  La Virginia, encantada, va aprofitar per rentar-se els cabells i fregar-se bé la pell. Ara se sentia més relaxada; es va repenjar a la banyera i va tancar un moment els ulls.


  Llavors va sentir un cor de veus properes. Va alçar el cap per mirar al seu voltant, intrigada. A més de la cortina per on havia entrat, l’habitació tenia una petita porta a la paret del fons. Per l’orientació de la casa, devia conduir a l’exterior.


  Les veus no paraven de cantar. Eren tres o quatre persones, i entonaven una melodia alegre i desimbolta. Va sortir de l’aigua i va obrir una mica la porta per mirar fora.


  Tal com pensava, era una sortida a l’exterior de l’edifici. Portava a una petita cala de roques. Els cantors xipollejaven despreocupadament al mar.


  La Virginia va deixar anar una exclamació de sorpresa: eren humans! Tres nois joves, de la seva edat, o potser una mica més grans. Tenien la pell morena i els cabells llargs, per sobre de les espatlles. Tots tres semblaven força guapos, però la Virginia no es va parar a pensar-hi.


  Humans. A Port Abisme. Els emplomats tenien raó.


  Va sortir precipitadament de les termes i va avançar cap a ells, descalça, per la platja de pedres.


  —Hola! —va saludar—. Hola, d’on sou? Com heu arribat fins aquí?


  Els nois van deixar de jugar i es van girar cap a ella.


  —Hola, hola! —va dir el que estava més a prop, amb un somriure encisador—. Et vols banyar amb nosaltres?


  La Virginia encara duia el biquini, o sigui que la pregunta li va semblar força lògica, però va fer que no amb el cap.


  —Ja m’he banyat, gràcies. L’únic que vull és tornar a casa. Heu vingut des de la Terra? Coneixeu alguna manera de tornar-hi?


  Tots tres s’havien acostat a la riba i la contemplaven somrients, recolzats a les roques. La Virginia va tenir la impressió que no l’escoltaven.


  —Et pots banyar una altra vegada —va dir un altre noi—. L’aigua està molt agradable a aquesta hora de la tarda.


  La Virginia va intentar armar-se de paciència.


  —Acabo de sortir de les termes; per tant, segur que la trobaria massa freda. Ara de debò, necessito saber-ho: sou d’aquí? O heu vingut… d’un altre lloc?


  Se li acabava d’acudir que potser sí que hi havia humans a Stravagàntia. Humans autòctons, no viatgers perduts com ella, que havia naufragat allà per casualitat.


  —Ah, sí, d’un altre lloc, molt profund —va assentir el tercer noi—, però ens agrada venir aquí a banyar-nos. També aprofitem per xerrar amb les noies maques —va afegir, picant-li l’ullet.


  La Virginia es va posar vermella a desgrat seu, però no estava d’humor per lligar.


  —Veig que no em podeu ajudar, però gràcies igualment —va replicar per tallar-los.


  —Espera! —la va aturar el primer—. Et podem ajudar a tornar a casa. —Va mirar al seu voltant per assegurar-se que ningú els escoltava i va afegir amb aire conspirador—: Però és un secret i no t’ho puc dir en veu alta. La bruixa del mar té orelles a tot arreu, i s’enfadaria si sabés que t’ho he explicat.


  La Virginia va recordar la pinça monstruosa que s’entreveia sota la capa del lladre, i també la cua de peix que turmentava el pobre Busgo, i es va estremir.


  —Evidentment, no tinc la més mínima intenció de molestar-la —va coincidir.


  —Doncs acosta’t. T’ho diré a l’orella.


  La veu del seny li xiuxiuejava en algun racó de la ment que no se’n podia refiar, però el somriure del noi li resultava hipnòtic. I, abans d’adonar-se’n, s’havia atansat a ells amb dues gambades i s’inclinava a la vora del mar per sentir-los millor.


  El banyista es va recolzar a la roca i es va impulsar una mica cap amunt per parlar-li a cau d’orella. Ella va veure un centelleig argentat a l’aigua i alguna cosa que es movia de manera sinuosa i que, definitivament, no eren unes cames.


  —Què és…? —va començar.


  No va tenir temps d’acabar la frase. A la velocitat del llamp, el noi la va agafar pel canell i va estirar fins a llançar-la a l’aigua. La Virginia va caure al mar amb un crit i un xipolleig sonor.


  Quan va treure el cap, es va girar a mirar els tres joves, indignadíssima:


  —Es pot saber què us passa? —els va cridar—. Us he dit que…!


  Ara tampoc va poder acabar la frase. Alguna cosa la va agafar pel turmell i la va enfonsar sota la superfície del mar.


  Ella es va oblidar de la ràbia. Perquè, durant els minuts següents, va haver de centrar tots els seus esforços a sobreviure.


  Els tres nois nedaven al seu voltant, rient, esquitxant-se els uns als altres i enfonsant-la de nou cada vegada que aconseguia sortir a agafar aire. Per a ells semblava un joc, com si estiguessin comprovant quant de temps resistia sota l’aigua sense respirar. Mentre lluitava per alliberar-se de la mà fèrria que la subjectava, la Virginia va tenir l’oportunitat de veure els seus torturadors sota l’aigua, perquè se submergien completament per observar-la mentre ella bracejava amb desesperació.


  Havia comès un error terrible amb ells, però a hores d’ara ja no la sorprenia.


  Els tres nois semblaven humans de cintura cap amunt, però nedaven amb unes llargues cues aquàtiques molt similars a la del Busgo. Ells, però, no se sentien incòmodes. Lliscaven sota l’aigua com si estiguessin en el seu element, i els estranyava que la Virginia no gaudís l’experiència. Això no els impedia continuar enfonsant-la una vegada i una altra, com si es pensessin que desenvoluparia unes ganyes, unes aletes o una cua de peix, si la mantenien submergida prou temps.


  I ella ja no tenia forces per penedir-se de l’error que havia comès. Ni tan sols prestava atenció als tres sirenis que l’envoltaven. Només intentava amb totes les seves forces pujar a la superfície per agafar una glopada d’aire.


  Però no podia més. Els pulmons li cremaven, els músculs no l’obeïen. S’estava ofegant. Moriria dins del mar.


  Quan estava a punt de rendir-se, un soroll sec va sacsejar les aigües, i els sirenis van desaparèixer en un tres i no res. La Virginia va aprofitar per impulsar-se cap amunt, però la superfície era massa lluny i ella estava al límit de les seves forces.


  Llavors, va veure sobre l’aigua una silueta amb una poderosa cornamenta en espiral. Va tancar els ulls just en el moment que el Berk enfonsava el braç per agafar-la. Quan el seu amic la va treure del mar amb una estrebada brusca, va agafar aire amb desesperació, sense poder-se creure que s’hagués produït el miracle. Mentre boquejava, el faune la subjectava entre els braços, observant-la amb preocupació.


  —Estàs bééé, Virginia? Pots respirar?


  La noia es va aferrar al seu amic, tremolant. Encara no podia parlar, però va aixecar el polze i va assentir amb esforç. El Berk va alçar els braços i es va allunyar de l’aigua amb un esbufec d’ira.


  —Fugiu d’aquí, cervells de peix! —va vociferar—. Maleïts esguerros submarins! Si alguna veeegada us atreviu a venir a terra ferma…


  Sense deixar d’aguantar la Virginia, va donar puntades de peu a les pedres de la riba per tirar-les als caps que sobresortien de la superfície de l’aigua. La noia es va atrevir a donar-hi una ullada. Va veure els tres sirenis, que encara eren allà, a una distància prudencial. Un es va apressar a submergir-se per esquivar les pedrades del Berk. Un altre no va ser prou ràpid i en va rebre una enmig del front. La Virginia va sentir un «ai!» i el va veure enfonsar-se a les aigües.


  —Ha! —va exclamar el faune, triomfant—. T’ho mereixes, lluç! Au, vine a agafar-me si t’atreveeeixes!


  La Virginia va tancar els ulls, torbada. Perquè els tres caps contra els quals el Berk practicava la punteria ja no semblaven humans. Des d’allà en podia apreciar el patró de les escames de la pell, l’absència de nas i les brànquies a tots dos costats del cap.


  —M… m’havien semblat… —va balbucejar, encara força marejada.


  El Berk la va abraçar amb força, i ella va agrair el caliu de la seva llana, perquè no podia deixar de tremolar. Tal com havia suposat, l’aigua del mar estava gelada.


  —Anem, t’acompanyo a l’olla —va dir ell amb dolçor—. L’aigua encara està calenta. T’ajudarà a entonar-te una mica.
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 El moll


  L’endemà, la Virginia es va llevar molt d’hora. No era d’estranyar, perquè havia dormit molt malament. L’habitació de la fonda de Port Abisme era humida i freda; li recordava l’experiència espantosa amb els sirenis. Es va despertar diverses vegades al llarg de la nit; en l’última, va comprovar que el cel ja clarejava i va decidir que era hora d’aixecar-se.


  El Berk continuava dormint al catre del costat, roncant suaument. La Virginia es va posar dreta, va recollir les coses i va sortir de l’habitació sense fer soroll.


  Al cap d’un moment, corria pels carrers de Port Abisme en direcció a la casa dels costurers. Quan es va aturar davant de la porta, es va preguntar si no havia arribat massa d’hora. Després d’un instant de dubte, va trucar amb suavitat.


  —Endavant! —va dir la veu del Tronc des de dins.


  Va obrir la porta per entrar a l’establiment. En aquest cas, la van rebre tots dos, el Tronc i la seva àvia Branca, que encara semblava més petita rere el taulell de fusta.


  —Passa, passa —va dir ella amb els ulls brillants—. Parlem del teu encàrrec.


  La Virginia va avançar cap a ells. Es va fixar que havien penjat la seva tovallola a la paret, juntament amb la resta de teles que tenien exposades, en un lloc preferent, com si fos una de les joies de la col·lecció. Llavors va veure una roba que li resultava familiar i que no havia vist la tarda anterior. Quan es va atansar a examinar-la, va confirmar les sospites que tenia: era una manta molt semblant a la del Berk. Fins i tot feia una olor semblant, però no exactament igual. A més, era d’un color més clar, com el del cafè amb llet.


  —Disculpin —es va atrevir a preguntar—. Quina mena de… tapís és aquest?


  —Ah, és una manta de la maduresa ovínia —va respondre el Tronc amb un somriure—. Quan els ovinis arriben a l’edat del floriment…


  —L’adolescència —el va corregir l’àvia.


  —En diuen així, sí. Llavors els poden tota la llana…


  —Ells en diuen «esquilar».


  —Ah, sí, sí, és el mateix. Doncs bé, cada ovini teixeix una manta amb la seva llana infantil, però no sé què en fan, després.


  —La majoria la conserven a casa tota la vida, la lleguen als seus descendents o, en poques ocasions, la regalen a algú especial —va explicar la Branca—. Simbolitza els records d’infantesa. La llana de la manta de la maduresa ja no forma part del seu cos, però els acompanya allà on vagin, igual que el passat. —Va arronsar les espatlles—. La llana infantil ovínia és més suau i més esponjosa que la dels faunes adults, tot i que no té gaire valor en si mateixa. Les mantes de la maduresa són importants pel significat que tenen per al seu propietari.


  —És molt interessant, àvia, però em penso que estàs avorrint la nostra clienta.


  La Virginia va tornar a la realitat.


  —No, jo… no estic avorrida. També ho trobo molt interessant.


  I era cert que ho pensava. S’havia quedat absorta un moment en comprendre que la manta marró sota la qual havia dormit cada nit des que havia arribat a Stravagàntia… molt probablement era la manta de maduresa del Berk, que la devia haver confeccionat amb la seva pròpia llana. No sabia gaire bé com sentir-se davant d’aquella informació. Ella havia vestit peces de llana en altres ocasions: jerseis, bufandes…, però estaven fetes amb llana d’ovella, no de… faune.


  «De tota manera, els faunes són mig ovelles», es va dir.


  Però no era el mateix. Malgrat les banyes i les peülles, la Virginia considerava el seu amic una persona i no un animal. «Seria com si jo teixís una bufanda amb els meus cabells perquè la fes servir un altre», va pensar. D’una banda, ho trobava estrany i fins i tot una mica repugnant; d’una altra…, era una cosa molt personal. Perquè suposava que els faunes no deixaven les mantes de maduresa a qualsevol amb qui es topessin pel camí.


  O sí? Al capdavall, el Berk i la Virginia, en certa manera, s’havien conegut així.


  —Senyoreta? —La veu del Tronc va interrompre els seus pensaments—. Li interessa la manta ovínia? Li podem fer un preu especial.


  Ella va fer que no amb el cap.


  —No, no, només hi tenia curiositat. —Va respirar fondo per centrar-se en el seu objectiu—. He vingut a buscar el sarró, si ja està arreglat, és clar.


  Els costurers van creuar una mirada i un somriure, i l’àvia Branca va dipositar al taulell el sarró descomunal del Berk. La Virginia va emetre una exclamació de sorpresa.


  —Ha quedat com nou! Com ho han fet?


  La Branca va somriure amb timidesa.


  —Ai, filla, t’agraeixo l’amabilitat, però temo que es noten molt les puntades.


  La Virginia va agafar el sarró per examinar-lo de prop. No va veure el que assenyalava la Branca, sinó que es va fixar en un tros petit de color verdós, diferent del marró fosc de la resta.


  —He pogut recompondre tota la peça —li va explicar la costurera—, però en faltava un tros, de manera que l’he completat amb un retall que tenia per aquí.


  —Oh! —va murmurar la Virginia, preocupada—. Estava segura que n’havia recollit totes les parts, però me’n devia deixar alguna pel camí. Funcionarà igualment? Vull dir que… aquest sarró té… o tenia… unes propietats especials…


  Devia ser màgic o una cosa així, però ella no n’estava segura i no sabia com expressar-ho.


  —I tant que sí —va contestar la Branca, lleugerament ofesa—. No hauria accedit mai a apedaçar-lo si no fos capaç de retornar-lo a la seva antiga condició. Només que la zona de l’afegit serà una mica més delicada. Si veus que s’infla o que les costures tiben just en aquest punt, no l’omplis més. L’he reforçat en aquesta part i hauria d’aguantar, però per si de cas…


  —Entesos —va assentir la Virginia.


  Es va penjar a l’espatlla el sarró i va donar les gràcies als costurers. Quan estava a punt d’anar-se’n, se li va acudir una cosa.


  —Disculpin…, per casualitat no han vist més humans a Port Abisme? Gent com jo, vull dir.


  El Tronc va pestanyejar, confús. L’àvia Branca va mig aclucar els ulls per observar-la amb atenció.


  —No ho crec —va dir—, però la meva memòria ja no és el que era. Potser m’he creuat amb més criatures com tu, o potser no. No me’n recordo.


  —Jo no, sens dubte —va afegir el Tronc—. Quina pregunta tan curiosa.


  Una mica decebuda, la Virginia es va acomiadar d’ells i va sortir de la botiga.


  Mentre tornava a la fonda, impacient per ensenyar al Berk el sarró arreglat, va reflexionar sobre la gran varietat de criatures pensants que hi havia a Stravagàntia. Els podien créixer banyes, cues, fulles o escames, però totes elles, d’alguna manera, eren persones. I hi havia tantes espècies diferents que ningú se sorprenia gaire en veure la Virginia, per bé que tothom assegurés que no s’havien creuat mai amb un humà. En canvi, en el món del qual ella venia, l’única espècie intel·ligent era la seva. «Però això no sempre ha estat així —va pensar tot d’una—. Abans també hi havia els neandertals».


  Ho sabia perquè l’Eric havia exposat un treball sobre ells a classe d’història. Havia explicat als companys que els Homo sapiens i els neandertals havien estat dues espècies humanes diferents, tot i que, quan va mostrar imatges de com eren els uns i els altres, la Virginia no hi va trobar gaires diferències. Ell també havia esmentat altres espècies humanes que havien viscut a la prehistòria, en altres llocs del món, però ella no en recordava els detalls. Sí que recordava que l’Eric, normalment discret i callat, havia parlat amb molta passió del tema. Havia plantejat la qüestió de com seria el món si els neandertals no s’haguessin extingit, i si hi hagués més espècies d’humans a la Terra. O fins i tot, va afegir amb els ulls brillants, persones que ni tan sols fossin humanes.


  Llavors, el Miguel Villa havia dit que en els llibres de fantasia sempre hi havia espècies intel·ligents no humanes, com ara els elfs i els orcs, i l’Ana Aparicio havia afegit que en les pel·lícules de Star Wars i similars també hi havia diferents races alienígenes a la galàxia, a part dels humans. Després havien passat al tema de l’existència de vida intel·ligent en altres planetes, invasions extraterrestres i coses així, i la professora havia tallat la conversa perquè la trobava més pròpia d’una classe de filosofia que d’una d’història.


  La Virginia va fer que no amb el cap. Tots els records que evocava de la vida en el seu món li semblaven estranyament irreals, com si els hagués somiat, o com si haguessin passat molt de temps enrere. No obstant això, es va obligar a retenir-los, sobretot els que estaven relacionats amb l’Eric. L’ajudarien a no desviar-se del seu objectiu: trobar-lo i portar-lo a casa. Instintivament, va aixecar la mà per aferrar la pedra del seu penjoll.


  Quan va arribar a la fonda, va trobar el Berk parlant amb el propietari, molt preocupat. Quan la va veure arribar, va interrompre la conversa i se li va il·luminar la cara amb un somriure.


  —Virginia, encara no te n’has anat! —va exclamar—. Temia que ja haguessis baaaixat al port i que estiguessis a punt de pujar al vaixell sense haver-te acomiadat.


  Ella el va agafar del braç per portar-lo a un racó una mica més discret i li va donar el sarró amb un gran somriure i una reverència, com si li oferís un magnífic tresor.


  El Berk el va contemplar un moment, sense reconèixer-lo. Després va pestanyejar i el va agafar amb vacil·lació.


  —És un…? Sembla… —no s’atrevia a acabar de formular la frase.


  —És el teu sarró! En vaig recollir els trossos i els he portat a uns costurers perquè l’arreglessin.


  —Però… —El faune continuava dubtant—. Però… encara funcionarà?


  —M’han dit que sí. Vols que ho anem a comprovar?


  Tots dos van pujar a l’habitació que compartien, i el Berk va començar a ficar les coses al sarró. Primer no s’atrevia a introduir-hi objectes gaire grossos. A mesura que l’anava omplint amb les seves pertinences, el morral s’inflava una mica, no tant com una bossa normal, és clar. Va inspirar fondo abans de ficar-hi la manta, que semblava massa grossa per cabre-hi. Però el sarró la va engolir sense problemes.


  —Funciona! —va exclamar la Virginia, encantada.


  El Berk volia estar-ne segur. Amb les celles arrufades, va introduir una mà dins el sarró. La va enfonsar fins a tocar el fons. Després de remenar una mica, va treure una de les cantimplores que hi havia ficat un moment abans.


  Finalment, el seu rostre expressava alegria.


  —Sí, funciona! —va admetre.


  Impulsivament, va fer una gran abraçada a la Virginia.


  —Gràcies, gràcies. No ho oblidaré mai.


  —Es va trencar per culpa meva —va balbucejar ella—. I deixa’m anar, que m’estàs ofegant.


  El Berk la va deixar. Encara somreia.


  La Virginia el va ajudar a desar la resta de les coses i va aprofitar per ensenyar-li el pedaç que era d’un altre color i per parlar-li del que li havia advertit la Branca, tot i que, de moment, ni tan sols totes les coses del Berk havien tensat les costures.


  —Molt bééé! —va exclamar ell, satisfet, mentre es penjava el sarró a l’espatlla—. Ja estem a punt per anar-nos-en. Au, Virginia, t’acompanyo un altre cop al port, a veeeure si avui podem parlar amb el capità.


  Al cap d’una estona tornaven a ser al moll, davant del Buscatempestes. Havien arribat just a temps: els mariners estaven acabant de carregar el vaixell a correcuita, i els van dir que salparien tan bon punt acabés de pujar la marea.


  El capità Ruti era un stravaganti alt i cepat, amb unes orelles llargues i caigudes i un morro que a la Virginia li va recordar el d’una morsa o el d’un lleó marí. Les celles, negres i espesses, li tapaven uns ulls petits, amb una mirada sagaç. Ella el va saludar amb cortesia abans d’exposar:


  —M’agradaria viatjar amb vostès fins a l’illa Primigènia. Quan val el passatge?


  Esperava que no fos gaire car per poder demanar al Berk un últim favor abans d’acomiadar-se’n. Si, per contra, ho era, potser el capità acceptaria alguna de les poques coses que ella conservava del seu món.


  [image: Images]


  El Ruti la va mirar de dalt a baix, pensatiu.


  —El passatge no val res —va contestar—. No hi ha gaires bojos que vulguin visitar l’illa Primigènia, per això no ens fa res portar-hi algú de tant en tant. Però hauràs de pagar la teva part a la duana.


  —Du… duana? —va repetir ella.


  El capità va assentir.


  —Hi ha dues maneres d’arribar a l’illa, joveneta: esquivant la tempesta o enfrontant-hi. Els que intenten esquivar-la de vegades tenen sort i arriben a port, però la majoria acaba naufragant. —Va deixar anar una rialla burleta—. El meu vaixell no fuig de la tempesta, sinó que la travessa expressament per arribar a l’illa. I sempre en paga el preu.


  El Berk i la Virginia van intercanviar una mirada d’incertesa.


  —Trobaràs altres vaixells que s’aventurin fins allà —va prosseguir el capità—, però, si et diuen que poden evitar la tempesta, o et menteixen deliberadament o són uns simples aficionats que tard o d’hora acabaran al fons del mar. —Com que a la Virginia no se li va acudir res per dir, el Ruti va afegir—: Què fas? Embarques o no? Gairebé estem a punt de salpar.


  Ella no les tenia totes. La idea d’enfrontar-se a una tempesta a alta mar no la seduïa gens ni mica. Malgrat tot, va recordar que, segons deien, el capità Ruti era un mariner veterà i viatjava sovint a l’illa Primigènia. Finalment, va decidir que era millor confiar en la seva experiència.


  Llavors va pensar en una cosa:


  —Vostè coneix un caçatresors que es diu Vanzu, o Mansu, o una cosa així? L’estem buscant, i ens han dit que va embarcar cap a l’illa Primigènia.


  El Ruti va assentir lentament.


  —Dantsu. És un individu interessant, sí, però molt inquiet i impacient. Irritantment impacient. El vaig deixar al moll de l’illa fa unes setmanes i no n’he tornat a saber res.


  El Berk va fer un pas endavant, una mica nerviós.


  —Vostè recorda si duia un llibre antic?


  El capità va arronsar les espatlles.


  —Duia moltes coses —va respondre—. I pretenia aconseguir-ne moltes més a la ciutat perduda dels harbindi. —Va riure—. Probablement per això el va deixar passar la tempesta; un altre pobre il·lús que no tornarà mai a casa.


  El Berk no va dir res. La Virginia va inspirar fondo i va aixecar el cap.


  —M’agradaria embarcar-me al Buscatempestes, senyor… capità —va declarar—. Si a vostè li sembla bé.


  Estava força espantada. No tan sols perquè s’hauria d’acomiadar del Berk i enfrontar-se tota sola a un món desconegut, sinó també per tot el que havia dit el Ruti sobre travessar tempestes i pagar-ne el preu, coses que ella no havia acabat d’entendre. El problema era que… quina altra opció tenia?


  El capità va assentir secament i va assenyalar amb la barbeta l’embarcació.


  —Ja hi pots pujar, noia, i busca un catre que no estigui ocupat, si no vols dormir a terra aquesta nit.


  La Virginia li va donar les gràcies, i, abans de dirigir-se a la passarel·la, es va girar cap al Berk per acomiadar-se’n. El faune estava cohibit, amb la vista clavada a la punta de les peülles.


  —Bééé, doncs… —va ser capaç de dir.


  —Doncs… suposo que ha arribat el moment de dir-nos adeu —va completar ella, en veu baixa.


  El Berk, finalment, va alçar la mirada. Tenia els ulls humits, i la Virginia es va empassar la saliva per desfer-se el nus de la gola.


  —Gràcies per tot —va murmurar—. No hauria arribat mai tan lluny sense tu.


  Ell va inspirar fondo.


  —Has estat una gran companya de camí. Et trobaré a faltar quan continuï el viatge.


  La va abraçar amb força; ella va correspondre a l’abraçada i va enfonsar-li el rostre a l’espatlla peluda.


  —Jo també et trobaré a faltar, Berk —va xiuxiuejar.


  Van prolongar l’abraçada una mica més abans de separar-se’n. El penjoll de la Virginia es va enredar amb un botó de l’armilla del faune, i tots dos van xocar mentre intentaven desenganxar-lo alhora.


  —Ai! —es va queixa ella.


  El cop de cap havia estat dolorós, perquè les banyes del Berk eren molt dures.


  —Perdona —va dir ell.


  Va aixecar les mans i es va quedar molt quiet fins que la Virginia va acabar de desenredar el cordó.


  —Aquesta pedra…, la puc veure un moment? —va preguntar el Berk.


  Ella li va ensenyar l’ammonit.


  —Era de l’Eric —li va explicar a mitja veu—. Me la va regalar just abans que se l’emportessin.


  El Berk va examinar el penjoll amb una expressió reconcentrada, però no es va atrevir a tocar-lo.


  —Sembla… —va començar, sense acabar la frase.


  —És un fòssil —va aclarir ella.


  Estava a punt d’explicar-li el significat de la paraula, per si ell no la coneixia, però llavors va sentir la veu del capità, que la cridava per embarcar. Es va ficar l’ammonit sota la samarreta i es va ajustar la motxilla abans d’acomiadar-se per última vegada del Berk.


  —Si veig el tal Dantsu, intentaré recuperar el teu llibre —li va prometre.


  El faune s’havia quedat absort en els seus pensaments, però va tornar a la realitat i va treure importància a les paraules d’ella amb un gest.


  —No t’amoïnis. Ja tens prou feina a fer, i no voldria que et fiquessis en més problemes per mi. —Va sospirar—. Suposo que m’hauré de fer a la idea que l’he perdut per sempre, i ja està. —Va somriure dèbilment—. Encara que no conservi el diari del meu besavi, sempre puc escriure el meu llibre de viatges: Les grans aveeentures de Berk de Merin, el faune.


  La Virginia va fer que no amb el cap.


  —És el que vas pensar al camí, quan els felidis van trencar el sarró —li va recordar—. Que no es podia arreglar. Per això ni tan sols et vas molestar a recollir-ne els trossos. Però, ja ho veus, estaves equivocat —va concloure amb un somriure.


  El Berk va pestanyejar, perplex, com si no se li hagués acudit.


  —Me n’he d’anar —va dir ella—. Adeu, a reveure.


  Es va posar de puntetes per fer-li un petó a la galta. Després va fer mitja volta per enfilar la passarel·la.


  —Anem, anem, anem! —la va apressar el capità.


  Quan ja era a la coberta, la noia es va recolzar a la borda i va buscar el Berk amb la mirada. El faune continuava plantat al moll, mirant-la. El va saludar amb la mà, i ell va respondre de la mateixa manera, fregant-se una peülla contra la pota contrària, inquiet.


  Els mariners van enretirar la passarel·la i van llevar l’àncora. De la panxa del Buscatempestes van sortir tres parells de rems que, perfectament sincronitzats, van impulsar el vaixell lluny del moll.


  Tot d’una, va ser com si el Berk es despertés d’un somni. Va trotar al llarg del moll, indecís, i finalment va cridar:


  —Virginia!


  —Adeu! —es va acomiadar ella des de l’embarcació.


  —Virginia, no! Espereu! Vinc amb vosaltres!


  —El Buscatempestes no espera ningú, llanós! —va replicar el capità des de la coberta.


  Però les peülles del Berk colpejaven amb impaciència el moll. La Virginia es va girar a mirar el capità.


  —Encara no hem sortit del port… No podem tornar? Només seran…


  —No podem perdre la marea! —va udolar el capità—. Remeu, mariners! Remeu!


  El Berk va fer mitja volta i es va allunyar uns quants passos. La Virginia va pensar que s’havia rendit, però només estava agafant embranzida: va girar sobre els talons i va començar a córrer en direcció al Buscatempestes.


  —Vinc amb vosaltres! —va repetir—. Espereu-me!


  Aquesta vegada el capità no va respondre, tot i que se’l va quedar mirant amb curiositat. El faune corria amb totes les seves forces al llarg del moll. Quan es van acabar les taules, es va impulsar per fer un salt poderós.


  La Virginia va tenir por que caigués a l’aigua, i es va preguntar si sabia nedar. Després d’un instant agònic en què va quedar suspès en l’aire, agitant frenèticament les peülles, el Berk va aterrar a la coberta del vaixell. Va perdre l’equilibri i va rodar per terra, atordit, mentre els mariners l’ovacionaven.


  La Virginia va córrer al seu costat.


  —Berk! Estàs bé? Per què…? Com se t’ha acudit…? Podries haver…


  Volia dir tantes coses alhora que no podia acabar cap frase. El faune li va dedicar un gran somriure.


  —Em penso que tens raó, Virginia —li va dir—. No he arribat fins aquí per quedar-me a terra. No sé si recuperaré el llibre del meu besavi, però, ves a sabeeer… Potser podré traçar el mapa de l’illa Primigènia —va afegir; se’l veia emocionat i aterrit a parts iguals.


  Ella no va contestar. El va abraçar amb força, i ell va correspondre a l’abraçada.
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 El Buscatempestes


  El Berk i la Virginia es van quedar una estona més a la coberta, recolzats a la borda, mentre veien allunyar-se la línia de la costa a l’horitzó. El faune no feia gaire bona cara.


  —Fa una mica de veeertigen, oi? —va dir belant—. Això de no tenir terra ferma sota les peülles… —Va negar—. Els llanosos no naveguem, no, ni parlar-ne.


  —Suposo que el teu besavi ho va fer —li va recordar la Virginia—, per arribar a l’illa Primigènia.


  —Ho devia fer, sí, i jo m’havia proposat seguir els seus passos, tot i que no he estat mai ni la meitat de valent que ell. Per a mi no és tan senzill com sembla. —La va mirar amb curiositat—. Tu sí que havies navegat abans? —li va preguntar.


  —He viatjat en vaixell alguna vegada, sí, al meu món. Però eren vaixells molt diferents; molt més grans, sòlids i estables. En canvi, aquest… —Va abaixar la veu perquè no la sentís el capità Ruti—, més aviat sembla una closca de nou.


  El Berk es va gratar el cap, sense acabar-ho d’entendre.


  —En tot cas, seria una closca monstruosament grossa —va comentar, i la Virginia va riure.


  —I tant.


  Van passar una estona més contemplant el mar en la mateixa posició, observant com nedaven els peixos sota el casc i com les criatures marines treien el cap trencant la superfície de l’aigua. El sol brillava amb força, i el vent inflava les veles i els impulsava a bon ritme cap a la seva destinació. Malgrat el nom infaust de l’embarcació que els transportava, no semblava que aquesta vegada haguessin de trobar tempestes.


  A l’horitzó, la taca boirosa que ocultava l’illa Primigènia s’anava fent més grossa, però el capità Ruti els va dir que no hi arribarien fins a l’endemà.


  Al migdia, per dinar els van oferir unes empanades de carn en salaó que la Virginia va devorar amb fruïció, perquè el mar li feia venir gana. En canvi, el Berk va tenir nàusees immediatament després i va córrer a refugiar-se sota la coberta.


  La Virginia el va anar a visitar al cap d’una estona per veure com es trobava. El faune s’havia estirat en un racó, sobre les taules del terra, i semblava molt desgraciat.


  —Li hem dit que és millor que surti a la coberta a prendre l’aire —va explicar a la noia el mariner del rostre pelut, que era el segon de bord—, però no ens fa cas. És molt caparrut.


  —És veritat —va coincidir ella.


  El Berk es va animar a pujar quan el sol stravaganti ja es ponia a l’horitzó i el cel es començava a omplir d’estrelles. Tal com havia anticipat el mariner, l’aire de la nit li va anar bé, però no tant perquè pogués gaudir el sopar amb els altres.


  —Aquest vaixell es mou massa —es va queixar—. Una veeegada, quan jo era un anyell, la terra va tremolar al nostre poble, saps? Tot i que només va durar uns instants, era com si el terra es tornés líquid sota les peülles. Va ser molt desagradable —es va estremir—. Doncs mira, viatjar en vaixell és molt semblant, amb la diferència que la tremolor dura hores i hores…


  La Virginia el va consolar amb un copet amistós a l’espatlla.


  Com que s’havien entretingut massa, ja no quedaven catres per a ells. En realitat, ni tan sols es podien considerar llits; eren hamaques que penjaven d’uns ganxos fixats a la cara interior del casc. No n’hi havia prou per a tota la tripulació; feien torns per dormir i no les feien servir mai totes alhora. Quan el Berk i la Virginia van anar a preguntar, els mariners ja les havien repartit totes.


  —Millor així —va dir el faune—. M’estimo més dormir sobre el terra dur, encara que es mogui, que damunt d’un drap penjat, com una fruita madura.


  Van buscar un lloc tranquil sota la coberta, i hi van posar les coses per passar la nit. Quan el Berk va allargar a la Virginia la manta peluda sense dir ni una paraula, ella va recordar el que el Tronc i la Branca li havien explicat sobre el tema. Va dubtar un moment abans d’embolicar-s’hi. Al capdavall, ara sabia que estava feta amb la llana del faune. No era exactament el mateix pelatge que tenia ara; la manta era molt més suau i d’un marró una mica més clar. Potser per això, i malgrat l’olor, no l’havia relacionat amb ell.


  —Hi ha cap problema? —va preguntar el faune en veure-la tan pensativa.


  La Virginia va fer que no amb el cap.


  —No —va murmurar.


  No tenia sentit mostrar-se melindrosa a hores d’ara. Es va acotxar bé amb la manta i va buscar una posició còmoda per dormir.


  La va despertar una sotragada violenta. Es va incorporar de cop, alarmada. El Buscatempestes es balancejava perillosament de banda a banda, al ritme de les ones. La Virginia es va aferrar al Berk per no relliscar.


  —Què està passant? —va aconseguir articular.


  El faune estava aterrit.


  —La tempesta! —va xisclar—. El vaixell està a punt d’enfonsar-se!


  Llavors, la Virginia va ser conscient del so de la pluja damunt seu. Un llamp va il·luminar el rostre pàl·lid i desencaixat del Berk, i just després va retrunyir un tro tan a prop que el faune va fer un bot mentre deixava anar un bel de pànic.


  —Morirem tots! —va gemegar, embolicant-se amb la manta com si així es pogués protegir de la tempesta.


  La Virginia el va agafar per mirar de calmar-lo.


  —Tranquil. Ara intentaré esbrinar què està passant, d’acord?


  Va mirar al seu voltant; estaven sols. Tots els mariners que dormien a les hamaques se n’havien anat. En van sentir les veus a la coberta. Sens dubte, devien estar lluitant per mantenir el rumb en aquelles condicions adverses. I, tot i que sonaven tensos i alerta, no semblaven especialment preocupats.


  Es va enfilar per l’escala fins a l’escotilla que conduïa a la coberta. Quan la va obrir, li va espetegar a la cara una cortina de pluja que la va deixar sense respiració. Després de reprimir l’impuls de tornar a tancar la comporta, es va eixugar l’aigua dels ulls i, serrant les dents, va sortir a l’exterior.


  La coberta estava inundada d’aigua, i les ones continuaven sacsejant el vaixell amb tanta força que la Virginia es va haver d’agafar al pal per no caure. Va alçar la mirada i va veure els mariners atrafegats per tota l’embarcació, enfilant-se als aparells o estirant les cordes per mantenir les veles a lloc. Al timó hi havia el capità Ruti, rígid com una estàtua de marbre, amb els ulls fixos al cor de la tempesta.


  —Torna a baix, noia! —li va cridar un mariner, sobresaltant-la—. És perillós!


  —Però…


  —Ja us avisarem quan s’hagi de pagar el peatge!


  La Virginia va baixar les escales sense tenir-les totes. Estava xopa i no havia obtingut les respostes que buscava.


  Es va reunir de nou amb el Berk, i ell va obrir la manta i la va convidar a arrecerar-s’hi a sota. La noia l’hi va agrair, perquè no tenia res per eixugar-se.


  —Em sembla que ho tenen tot força controlat —el va informar—. I s’estimen més que esperem aquí baix.


  El Berk va deixar anar un gemec lamentós.


  —Quant de temps?


  —No ho sé. Fins que s’hagi de pagar el peatge o com es digui.


  I llavors, de cop, el vaixell va recuperar la posició horitzontal, i la tempesta va amainar tan bruscament com si algú l’hagués fet desaparèixer només prement un botó. El Berk va pestanyejar amb perplexitat i va mirar la seva amiga. Encara estava completament embolicat amb la manta, fins i tot el cap, com si portés una caputxa. Tan gran com era, i la Virginia va tenir la sensació que estava espantat com un nen.


  —Què passa? —va preguntar el faune, amb els ulls molt oberts—. Ja som morts?


  —No ho sé —va contestar ella—. No ho crec.


  Llavors es va obrir l’escotilla i el segon de bord va treure el cap.


  —Ei, vosaltres, ja podeu pujar. Ha arribat l’hora de pagar el peatge.


  El Berk va emetre un so de pànic. La Virginia el va agafar de la mà per ajudar-lo a aixecar-se. Tots dos van pujar l’escala i van sortir a coberta amb precaució.


  Allà els esperava una escena sorprenent.


  El temporal havia amainat, però només al punt de l’oceà on hi havia el Buscatempestes, com si l’embarcació hagués trobat un refugi a l’ull de l’huracà. Més enllà, a babord i a estribord, el vent continuava rugint, i el mar s’arrissava amb violència i formava ones de diversos metres d’altura. Així i tot, estava en calma, llis com un mirall, just en el lloc que ells ocupaven. De fet, si miraven amunt, podien veure un tros de cel estrellat, envoltat de núvols foscos de tempesta.


  Tots els membres de la tripulació esperaven a la coberta en perfecta formació, immòbils i en silenci, expectants. El capità Ruti s’havia avançat uns quants passos i mantenia la vista fixa en la tempesta que s’havia desencadenat fora d’aquell refugi insòlit.


  —Què és…? —va començar la Virginia, però el segon de bord la va fer callar:


  —Silenci! Ocupeu el vostre lloc i estigueu callats. La senyora està a punt d’arribar.


  —La senyora? —va repetir la Virginia. Llavors el mariner li va dirigir una mirada furibunda, i es va apressar a obeir-lo.


  Es van unir a la tripulació i es van mantenir ferms a la fila. El Berk, que encara anava embolicat amb la manta, gemegava molt baixet:


  —Morirem, morirem…


  —Xisssssst! —el van renyar diversos mariners.


  La Virginia frisava per preguntar què estava passant, però es va mossegar la llengua i es va resignar a esperar. Encara tenia els cabells molls i la roba humida i, tot i que havia parat de ploure, la nit era freda. Quan va començar a tremolar, el Berk la va acollir sota la manta. Estaven trencant la formació, però, de sobte, semblava que a tothom li era igual.


  Perquè hi havia moviment al cor del temporal. Tot d’una, una columna d’aigua enorme es va elevar des del mar i va planar sobre el Buscatempestes, amenaçant de fer-lo bolcar. El Berk va deixar anar un crit de pànic i va abraçar més fort la Virginia.


  En canvi, els mariners, amb el capità Ruti al capdavant, es van quedar impertèrrits.


  Llavors, l’ona va fer una cosa estranya: es va plegar en un arc perfecte i va caure sobre la coberta del vaixell com una cascada. Curiosament, l’aigua no es va estendre per les taules de fusta, sinó que es va quedar en el mateix punt, com si vessés dins d’una gerra invisible. I, a mesura que el recipient s’omplia, la Virginia va veure que agafava forma femenina.


  —Oooh, no. Oooh, no —remugava el Berk.


  —Què passa? —li va preguntar ella en un sospir—. Què és?


  Quan la silueta es va acabar de formar, l’aigua que sobrava va retrocedir i va tornar al mar amb un lleuger xipolleig. Mentrestant, la figura es va solidificar i va adquirir l’aparença d’una dona enorme, fins i tot més gran que el faune, però els llargs cabells i la túnica que vestia continuaven en estat líquid. La Virginia va contemplar fascinada com els cabells li queien literalment en cascada damunt les espatlles i per l’esquena, sense arribar a fluir fins a terra.


  La nouvinguda tenia els ulls foscos i insondables com les profunditats submarines. Quan els va clavar en els tripulants del Buscatempestes, a ells els va sortir de la gola un xiuxiueig d’emoció.


  En canvi, el Berk encara estava més espantat davant la presència de la dona aquàtica.


  —És la bruixa del mar —va gemegar—. Ara sí que ens morirem tots.


  —Capità Ruti —va dir llavors la semideessa, amb una veu inquietantment líquida—, t’atreveixes a entrar als meus dominis?


  —Sí, si tu ens en dones permís, Senyora de les Marees —va contestar ell, amb respecte—. Pagarem el peatge, com sempre.


  La bruixa del mar va assentir. A un senyal del capità, dos mariners van arrossegar un bujol buit cap a ells.


  —Farem com sempre —va anunciar ella.


  I es va dirigir a la cabina del capità. Amb els peus descalços formava petits tolls a terra que s’eixugaven tan bon punt avançava un pas més. El Ruti li va obrir la porta amb cortesia; la bruixa no es va inclinar per traspassar-la, sinó que, d’alguna manera, va reduir el seu cos per poder passar sense necessitat d’abaixar el cap. Així i tot, encara era més alta que el capità.


  Els mariners van traginar el bujol. La porta es va tancar amb tots quatre dins. La Virginia, que no entenia què passava, va continuar prestant-hi atenció. Els mariners van tornar a sortir de seguida, aquesta vegada sense el bujol, i al cap d’una estona va aparèixer el capità Ruti. Va fer un senyal al segon de bord, que va inspirar fondo abans d’entrar a la cabina on s’esperava la bruixa.


  —Els altres ja coneixeu l’ordre —va dir el capità.


  —Nosaltres no —va murmurar la Virginia, desconcertada.


  —Vosaltres sou els últims —va informar un mariner.


  Durant els moments següents, tots els tripulants del Buscatempestes van entrar un per un a la cabina a reunir-se amb la bruixa del mar. No s’hi estaven més de cinc minuts, però a la Virginia el procés se li va fer desesperantment llarg, perquè no tenia ni idea del que succeïa dintre. Això sí, li feia la impressió que la majoria de mariners en sortien alleujats, com si s’haguessin desfet d’una part de la càrrega que els pesava a les espatlles. No obstant això, d’altres semblaven atordits.


  Quan l’últim mariner ja havia passat per la cabina del capità, ell es va girar cap als dos passatgers.


  —Ha arribat el vostre torn —va anunciar.


  —Ai, no —es va queixar el Berk, i va abraçar la Virginia, tremolant.


  Ella també estava espantada, però havia promès al capità que pagaria el peatge a canvi de la travessia fins a l’illa Primigènia i, d’altra banda, tots els mariners havien sortit il·lesos de la breu entrevista amb la bruixa del mar, sense cues de peix ni extremitats de crustaci. Així doncs, va inspirar fondo i es va separar del seu amic amb suavitat.


  —No t’amoïnis, Berk —li va dir—. Jo hi aniré primer.


  —Però, Virginia…


  —No em passarà res —li va prometre ella.


  El faune la va mirar als ulls i va assentir. Li va prémer lleument les mans, com per donar-li ànims, abans de deixar-la anar.


  La Virginia es va reunir amb el capità.


  —Estic preparada —va anunciar.


  Van avançar plegats cap a la cabina. Quan l’stravaganti estava a punt d’obrir la porta, ella el va aturar.


  —Què és… el peatge? —es va atrevir a preguntar.


  El capità Ruti se la va quedar mirant un moment.


  —És que no tinc diners i… —va començar ella.


  —La senyora no et demanarà res que no tinguis. Fins i tot et deixarà triar.


  —Triar?


  El capità va assentir.


  —Un desig o un record. Un tros del teu futur… o del teu passat.


  La Virginia va parpellejar sense entendre res, però el capità no li va donar més explicacions. Va obrir la porta i la va convidar a entrar.


  La noia ho va fer, sense saber ben bé què hi trobaria. Ell va tancar la porta rere seu sense fer soroll.


  La cabina no era gaire àmplia. Tenia un catre de fusta fixat a la paret, un escriptori amb calaixos i una cadira que ara ocupava la bruixa del mar. S’havia col·locat en un espai lliure, just al centre de l’habitació. Als peus hi tenia el bujol buit que li havien portat els mariners. La Virginia no sabia què n’esperava, d’ella, la bruixa, i es va quedar quieta a la porta.


  —A tu no et conec —va dir la semideessa—. Qui ets?


  —Em dic Virginia —va contestar ella—. Senyora —es va apressar a afegir.


  —Acosta’t.


  Va obeir, intimidada. La bruixa la va observar una llarga estona i, en acabat, sense dir ni una paraula, va allargar les mans fins a situar-les sobre el bujol. Dels dits li van fluir uns dolls d’aigua que van caure al recipient fins a omplir-lo. Quan la Virginia es va atrevir a mirar, va descobrir amb sorpresa que ara el gibrell semblava una reproducció en miniatura del fons marí. Hi havia algues i corals, i petits bancs de peixos que nedaven entremig.


  —Què hi has vingut a buscar, al meu regne?


  La veu de la Senyora de les Marees la va sobresaltar. Va apartar la vista de l’aigua per aixecar el cap i tornar-li la mirada.


  —Vaig a l’illa Primigènia, a buscar un amic que hi és.


  La semideessa va alçar una cella.


  —Com saps que és allà on es troba?


  La Virginia va dubtar. El Berk li havia explicat que la bruixa del mar i els germans Fatalitat en certa manera eren parents. Havia de compartir amb ella tot el que sabia sobre el segrest de l’Eric?


  —És… el que m’han dit —va optar per respondre—. No soc d’aquí, però m’he informat i…


  —Comprovem-ho —la va interrompre la bruixa del mar.


  Va agafar les mans a la Virginia sense avisar i les va submergir a l’aigua del bujol. Ella va llançar una exclamació de sorpresa i va intentar alliberar-se’n, però la semideessa no l’hi va permetre. Va mantenir les mans de la noia sota l’aigua durant uns segons i després les va deixar anar.


  —Vols saber on és el teu amic? —va dir la Senyora de les Marees, amb un somriure enigmàtic—. Esbrinem-ho.


  Al començament, la noia tan sols va veure aigua i criatures marines, molt semblants a les que hauria pogut trobar al seu món d’origen. Però, a poc a poc, el líquid es va anar enfosquint, i tot el que hi havia al gibrell es va difuminar fins a desaparèixer per complet. Quan l’aigua ja era tan negra que semblava que absorbís la llum de l’ambient, es va començar a formar una nova imatge a la superfície, com si fos la pantalla d’un televisor.


  I finalment la Virginia va veure l’Eric. Va contenir l’alè, amb el cor a mil, mentre contemplava l’escena que li ensenyava la bruixa del mar.


  El seu amic estava igual que l’última vegada que l’havia vist, amb la samarreta de colors, el banyador i les xancletes. No ho podia assegurar, perquè sense les ulleres li resultava difícil apreciar-ne els detalls, però li semblava que estava profundament adormit. L’havien tancat en una mena d’urna de vidre blavós, i ella va tenir la sensació que estava atrapat a l’interior d’una panna de gel. Va forçar la vista tant com va poder, aclucant els ulls, per intentar veure si encara respirava. Però, just en aquell moment, la imatge es va allunyar per mostrar-li el que hi havia al voltant de l’Eric. I la Virginia va haver de reprimir una exclamació d’espant.


  Era una àmplia sala circular, amb un terra revestit de rajoles blanques i negres, com si fos un tauler d’escacs. Vora les parets s’exhibia tota una col·lecció de sarcòfags de vidre com el que retenia l’Eric. I a l’interior de cadascun hi havia un stravaganti adormit, inconscient o…


  La Virginia va fer que no amb el cap. No volia considerar la possibilitat que totes aquelles persones, incloent-hi l’Eric, fossin mortes, tot i que realment ho semblaven. No hi va detectar ni el més mínim moviment, i tenien els rostres pàl·lids com la neu. Va allargar la mà per tocar la imatge de l’Eric amb la punta dels dits; quan ho va fer, va causar una ondulació en la superfície de l’aigua i l’escena es va difuminar per complet.


  —No! —va exclamar, però era massa tard: l’aigua del gibrell tornava a ser solament aigua. Els peixos hi nedaven amb inquietud.


  La Virginia va sentir com si li haguessin arrencat un tros de cor. Fins aquell moment, no havia estat plenament conscient de com el trobava a faltar, l’Eric. Es va empassar la saliva i va parpellejar, perquè se li havien humitejat els ulls.


  —Aquest és el teu amic? —va preguntar, llavors, la bruixa del mar.


  La Virginia va fer un bot. Preocupada per la situació de l’Eric, s’havia oblidat completament d’ella.


  —Sí —va respondre de seguida—. És… —va dubtar un moment abans de continuar—. Els Senyors de l’Impossible el tenen presoner. M’han dit que el trobaré a l’illa Primigènia.


  —L’hi trobaràs, efectivament, però ja no et pertany. No en podrà fugir mai.


  La Virginia va inspirar fondo. Tot i que el Berk li havia repetit exactament el mateix des del començament, ella cada vegada li havia contestat que, almenys, ho havia d’intentar. Ara que l’acabava de veure amb els seus ulls, que sabia amb certesa on buscar-lo, encara tenia menys motius per fer-se’n enrere.


  —Primer he d’arribar fins a ell. Després, ja ho veurem —va contestar, aguantant la mirada a la Senyora de les Marees.


  Ella la va observar un moment, sense mostrar la més mínima emoció. La cascada d’aigua que eren els seus cabells li fluïa lentament del cap, emmarcant-li el rostre, i se li formaven remolins d’escuma sobre les espatlles.


  —Podràs solcar els meus dominis —va dir, finalment— si pagues el peatge.


  [image: Images]


  Una altra vegada aquell peatge. La Virginia encara no sabia en què consistia, perquè les respostes del capità Ruti no li havien aclarit res.


  —D’acord —va contestar, malgrat tot—. Què he de fer?


  —M’entregaràs un fragment del teu passat o un fragment del teu futur. Un record o un desig.


  La Virginia va reprimir una rialla escèptica. S’imaginava que la bruixa del mar coneixeria alguna manera d’esborrar selectivament la memòria i que es referia a això, quan parlava d’«entregar un record», però com es podia desprendre, algú, d’un desig?


  —Temo que no estic… familiaritzada amb el procediment —va murmurar, insegura.


  La Senyora de les Marees va somriure per primera vegada.


  —No t’hi amoïnis, jo et guiaré.


  Li va agafar les mans per tornar-les a introduir a l’aigua, però la Virginia la va aturar.


  —Un moment! Què perdré? Un desig o un record?


  —Això depèn de tu.


  La Virginia va reflexionar. Encara no estava segura que la bruixa del mar fos capaç de fer el que li estava proposant, però, en el cas que pogués, quina de les dues coses es podia permetre de perdre?


  —Un desig —va dir, finalment.


  Al cap i a la fi, els desitjos anaven i venien en funció de les circumstàncies, i, si en perdia un, sempre podria desitjar coses diferents. D’altra banda, volia mantenir la memòria intacta.


  —Així serà —va assentir la semideessa—. Pagaràs un desig a canvi de navegar pel mar de l’Infortuni fins a l’illa Primigènia.


  Abans que la semideessa tornés a submergir les mans de la Virginia al bujol, a ella se li va acudir que potser li arrabassaria el desig de trobar l’Eric.


  —Un moment…! —va exclamar, però era massa tard.


  Les mans se li van enfonsar a l’aigua amb un lleuger xipolleig. De sobte, del gibrell va sortir una onada de líquid que la va cobrir per complet, de les mans fins als dits dels peus. Va llançar una exclamació d’alarma i va intentar alliberar-se’n, però la Senyora de les Marees no la va deixar anar.


  Just quan pensava que no podria aguantar més la respiració, l’aigua se li va enretirar de la pell tan de pressa com hi havia arribat, tot i que no va tornar a l’interior del bujol, sinó que la van absorbir la roba i els cabells de la bruixa del mar. Ara el gibrell estava completament buit, fins i tot havien desaparegut els peixos i els corals.


  La Virginia va parpellejar amb desconcert. La semideessa la va deixar anar i ella va retrocedir, tremolant. Però no tenia fred. Estranyament, ni tan sols estava molla; també li havia desaparegut la humitat que la roba i els cabells havien agafat durant la passejada per la coberta sota la tempesta.


  —Ja hem acabat —va informar la bruixa del mar amb indiferència—. No et quedis aquí plantada; surt perquè pugui entrar el següent.


  La jove no va saber què dir. Va abandonar la cabina, atordida.


  Fora l’esperava el Berk, molt nerviós.


  —Virginia! Has trigat molt. Tot bééé?


  Ella va fer que no amb el cap, mirant de centrar-se.


  —Sí, estic bé. Em penso que sí. —Va arrufar les celles, pensativa—. Em sembla que ja he pagat el peatge, tot i que no estic gaire segura de què ha passat.


  El faune va gemegar, angoixat, i llavors el capità no els va permetre continuar parlant.


  —Au, va, llanós, que no tenim tota la nit.


  Quan el Berk va entrar a la cabina i la porta es va tancar rere seu, la Virginia va tornar a la seva posició sobre la coberta sense deixar de reflexionar intensament. Encara desitjava trobar l’Eric? Sí, va comprendre, i més que mai. Ara que l’havia vist i que sabia que el tenia tan a prop, no estava disposada a fer-se’n enrere. Quins altres desitjos podia haver perdut? Va repassar mentalment totes les coses que volia: que l’Eric es fixés en ella, que no se n’anés a viure al Canadà, que el curs següent a l’institut no fos gaire complicat, que la Carmen i ella poguessin fer realitat tots els plans que tenien per a l’estiu, que els pares la deixessin anar al concert del seu grup preferit a la tardor… Hi era tot, i ho continuava desitjant tot amb la mateixa intensitat, o fins i tot més, perquè enyorava la còmoda normalitat del seu món. Llavors va explorar els desitjos a llarg termini: en el futur volia estudiar arquitectura, si li arribava la nota; volia viatjar per Itàlia; volia viure en una casa amb jardí; volia aprendre llengües…


  No era conscient d’haver perdut res. Encara desitjava fer totes aquelles coses en algun moment de la seva vida. I llavors…?


  Va somriure. Començava a pensar que tot allò del «peatge» només era una pantomima de la bruixa del mar per mantenir aterrits els mariners.


  Al cap d’uns moments, el Berk va sortir de la cabina. Semblava una mica desconcertat, fins i tot decebut, com si s’hagués esperat una altra cosa. La Virginia es va reunir amb ell.


  —Com ha anat? —li va preguntar.


  —Bééé, em sembla que bééé. —El faune va negar, confús—. Tu què li has ofert? Un desig o un record?


  —Un desig —va contestar ella—. I tu?


  —Un record. Perquè he pensat, saps?, que els records són coses passades, i que el futur encara ha d’arribar, o sigui que… m’estimo més no comprometre’l.


  —No se m’havia acudit veure-ho d’aquesta manera. I quin record has perdut?


  —Doncs… no me’n recordo —va confessar el Berk amb jovialitat, i tots dos van esclafir a riure.


  Els van fer formar novament sobre la coberta per acomiadar la bruixa del mar, que va sortir de la cabina amb un moviment regi i, després de dedicar un últim gest d’aprovació al capità Ruti, es va tornar a convertir en un brollador d’aigua que va saltar des de la coberta per fondre’s amb el mar. Llavors, els tripulants del Buscatempestes es van posar en marxa de nou. Van llevar l’àncora i van girar les veles buscant el vent favorable. El Berk i la Virginia es van subjectar a la borda mentre l’embarcació solcava el mar, i van descobrir, fascinats, que el petit punt de calma enmig de la tempesta s’havia transformat en un camí que els guiava a la seva destinació. A babord i a estribord encara podien contemplar l’onatge violent, les ratxes de pluja i el vent huracanat. Malgrat tot, el mar que tenien al davant estava en perfecta calma i totes les estrelles del cel stravaganti brillaven sobre ells.


  —Que bé! —va exclamar la Virginia, encantada—. Demà arribarem a l’illa Primigènia.


  —Això espero —va dir el faune, que encara no s’ho podia creure—. I encara som vius.


  La Virginia li va donar un cop de colze amistós.


  —Ho veus? S’ha de tenir fe! I trobarem el llibre del teu besavi, no ho dubtis.


  Al Berk se li va formar una arruga de confusió al front.


  —Quin llibre? —va preguntar.


  13
 El moll de l’Adeu


  La Virginia se’l va quedar mirant.


  —M’estàs prenent el pèl, suposo.


  Ell li va tornar una mirada de desconcert.


  —No, en absolut. —Va rebuscar al sarró fins a treure el volum que contenia les seves experiències—. Aquest és l’únic llibre que tinc, però no l’he perdut, ni era del meu besavi. No sé d’on has tret aquesta història, de debò.


  Ell va fer una pausa per ordenar-se els pensaments.


  —A veure. Si no m’equivoco, el teu besavi va ser un viatger famós.


  —Efectivament —va assentir el faune, orgullós—. I jo em proposo seguir els seus passos. Em penso que ja t’ho he comentat alguna vegada.


  —Molt bé. I va escriure un llibre de memòries, oi?


  —Eeeh… No —va contestar el Berk amb perplexitat—. Però tant de bo ho hagués fet. Seria el meu tresor més preuat!


  La Virginia es començava a posar nerviosa.


  —Tenies un llibre del teu besavi —va insistir—, i el Busgo te’l va robar. No te’n recordes?


  El Berk va arrufar les celles.


  —No. A més, el Busgo és amic meu. Per què m’hauria de robar res?


  Ella va sospirar, armant-se de paciència. La bruixa del mar havia pres un record al seu company, però, afortunadament, ella coneixia aquella història i estava més que disposada a tornar-l’hi.


  —Pel mapa de l’illa Primigènia, Berk. El que indica on és la ciutat perduda dels harbindi.


  —No existeix un…


  —Vas anar a Port Abisme a buscar el Busgo! —el va interrompre ella—. I l’hi vam trobar…


  —A la casa dels baaanys, sí. Amb una cua de peix espantosa, com un sireni qualsevol. —Ara va ser ell qui va sospirar—. I per això no ha pogut venir amb nosaltres. Fa molt de temps que vam planejar aquest viatge junts, saps?


  —Molt bé —va replicar la Virginia, a poc a poc—. A veure, si no vas a l’illa Primigènia a recuperar el llibre del teu besavi, em pots dir què hi fas, en aquest vaixell?


  En un instant, pel rostre del faune va passar un ventall d’emocions: estranyesa, incomprensió, pànic… i, finalment, alleujament tan bon punt hi va trobar una explicació coherent.


  —Estic… seguint els passos del meu besavi, que va ser un gran viatger i un magnífic explorador —va afirmar sense convicció, i va insistir—: Això mateix.


  La Virginia va fer que no amb el cap mentre li agafava la mà per mirar-lo als ulls. El Berk es va sobresaltar lleugerament, però no es va apartar.


  —Això no és cap broma —va dir ella amb suavitat—. No intento enganyar-te ni confondre’t. Tenies un llibre que era del teu besavi. El Busgo el va vendre a un caçatresors. Anem a l’illa Primigènia a recuperar-lo. —El faune no va dir res, i ella va prosseguir—: La bruixa del mar t’ha esborrat de la memòria el llibre. És el que li has ofert a canvi del passatge: un record. Per això l’has oblidat. En canvi, jo sí que recordo tot el que em vas explicar.


  El Berk se la va quedar mirant un moment, molt confús. Després va abaixar el cap per contemplar el seu quadern de memòries.


  —És que això… —va balbucejar.


  —És el teu llibre de viatges. I el vas començar a escriure inspirat pel llibre del teu besavi.


  Ell va tancar els ulls i va negar.


  —No ho recordo —va murmurar—. I ara… —Va mirar al seu voltant, desolat—. Estic en un vaixell de camí a l’illa Primigènia. I ni tan sols entenc per què.


  —Jo t’ajudaré a recordar —li va prometre la Virginia—, i tu em pots ajudar a descobrir quin és el desig que he perdut.


  El faune va arrufar les celles, preocupat.


  —Com vols que ho sàpiga? —va exclamar—. Vull dir… que només fa uns dies que ens coneixem.


  —Amb una mica de sort, n’hi haurà prou. Pensa que jo sí que sé quin record t’han robat a tu.


  El Berk va somriure, tot i que encara no semblava convençut.


  En aquell moment van sentir la veu del capità Ruti des del timó, que ordenava a la seva gent que es preparés per desembarcar. Es van incorporar de seguida i van mirar per la borda.


  S’estava fent de dia. La tempesta havia desaparegut com per art de màgia, i els primers raigs de sol dissolien les boires que havien ocultat l’illa Primigènia fins aquell moment. La Virginia la va contemplar, contenint l’alè. Ara es veia una massa de terra coronada per una capa de vegetació exuberant, envoltada pels últims esquinçalls de boira.


  Va notar que el Berk tremolava al seu costat. Li va agafar la mà per tranquil·litzar-lo.


  —No passa res —li va dir—. Anirem endavant plegats, com hem fet fins ara.


  Però ell va moure el cap amb un sospir.


  —Això és diferent. No tenim mapa, no hi ha camins. No en sabem gairebé res, del lloc on ens dirigim. Ens enfrontem amb perills desconeguts. I jo ni tan sols recordo per què.


  A la Virginia no se li va acudir res i es va quedar en silenci al seu costat, mentre el Buscatempestes s’apropava a la seva destinació.


  Van entrar en una petita cala resguardada del vent. El Berk i la Virginia van descobrir un moll a la riba. No els va semblar gran cosa, i, de fet, quan s’hi van acostar més, el van veure antic i atrotinat, com si fes molt de temps que ningú es molestava a mantenir-lo.


  No obstant això, el vaixell va maniobrar per apropar-s’hi. Van observar com els mariners tiraven l’àncora i saltaven al moll per amarrar-lo. Inquieta, la noia va mirar al seu voltant. Va localitzar una caseta de fusta esgavellada una mica més enllà, a la riba, i un munt de caixes, fardells i barrils que, a diferència de la resta, hi devien haver deixat recentment.


  Però no es veia ningú als voltants. Tota la zona era buida, immersa en un silenci inquietant.


  Els mariners van acabar d’assegurar les cordes i van desplegar una rampa entre el moll i la coberta. Després van començar a desembarcar mercaderies: sacs plens de comestibles, caixes i barrils semblants als que els esperaven al moll. La Virginia va comprendre el que feien quan els va veure dipositar-los a la riba i carregar el gènere que hi havien trobat per portar-lo fins a l’embarcació. Òbviament, allò era un intercanvi de mercaderies entre els habitants del continent i els de l’illa, però on eren els segons? Qui havia abandonat tot allò al moll, i quan pensava presentar-s’hi a recollir el gènere que havia portat el Buscatempestes?


  —No us quedeu aquí com uns estaquirots —va dir de sobte el capità Ruti al seu costat, sobresaltant-los—. Si heu de desembarcar, feu-ho de seguida.


  El Berk i la Virginia van assentir amb esglai i van obeir. Ella va haver d’aguantar el seu amic mentre baixaven per la rampa, perquè li tremolaven les cames. Un cop fora del moll, es van quedar quiets, sense saber ben bé què fer. La noia estava acostumada que ell sempre tingués clar quins passos havien de seguir, però ara que ell havia perdut la motivació per continuar endavant, ja no estava en condicions d’exercir com a guia del viatge.


  Quan els mariners del Buscatempestes van acabar de carregar tota la mercaderia, van començar a recollir la rampa. Llavors, el Berk va reaccionar:


  —Espereu! Quan ens tornareu a buscar?


  El capità Ruti va deixar anar una rialla.


  —A buscar? —va repetir—. Els viatges a l’illa Primigènia només són d’anada, llanós.


  —Però…, però vosaltres… —va quequejar el faune, espantat—, vosaltres feu el trajecte en tots dos sentits, oi que sí?


  —Nosaltres pertanyem al mar de l’Infortuni —va contestar el capità Ruti—. Hem ofert els nostres records més preuats i els desitjos més fervents a canvi del privilegi de navegar per aquestes aigües. No tenim raons per continuar endavant…, ni tampoc per tornar enrere.


  La resposta no va convèncer el Berk, i a la Virginia li va cridar l’atenció el to desoladorament buit de les paraules del capità.


  —I llavors… què passarà quan ja no tingueu més desitjos ni més records per pagar el peatge? —va preguntar ella.


  El capità Ruti li va dedicar un somriure enigmàtic.


  —Que li pertanyerem per complet —va respondre, i la noia es va estremir en comprendre que es referia a la bruixa del mar—. No posis aquesta cara —va afegir el mariner—. Tots i cadascun de nosaltres fugíem d’alguna cosa quan ens vam embarcar en el Buscatempestes. Alguns, d’un passat que necessitaven oblidar… i uns altres, del futur tan negre que els esperava. La Senyora de les Marees ens ha alliberat de les cadenes que ens asfixiaven i ens ha tornat la pau d’esperit.


  La Virginia no va saber què dir. El Berk encara tremolava al seu costat; no s’havia recuperat del tot de la trobada amb la bruixa del mar, i ella es va preguntar com era possible que els tripulants del Buscatempestes estiguessin tan sencers, si feia tant de temps que havien renunciat als desitjos i als records. Tanmateix, no es va atrevir a formular aquell dubte en veu alta.


  —Però suposo que el vaixell tornarà algun dia —va insistir el Berk, cada vegada més nerviós.


  El capità va arronsar les espatlles.


  —Sí, i tant, però vosaltres ja no sereu aquí.


  El faune va fer un bot.


  —Com? Per què?


  —Mira, llanós, durant les primeres travessies duia passatgers a bord, i sempre pactava amb ells una data per venir-los a buscar. I saps què passava? Que no hi havia mai ningú al moll quan tornàvem. Era igual quant de temps els esperéssim, simplement s’endinsaven en l’illa i no en tornaven mai. Així doncs…, per què ens hi hauríem de molestar?


  El Berk va fer que no amb el cap, cada vegada més espantat.


  —Això no pot ser. Hi ha d’haveeer…


  —Per què penses que aquest lloc es diu el moll de l’Adeu? No és per caprici, creu-me.


  Va assenyalar un cartell ple de verdet en el qual cap dels dos s’havia fixat fins aquell moment, amb uns símbols gravats que no haurien significat res per a la Virginia encara que els hagués pogut veure amb claredat, i no com unes taques borroses. En canvi, per al Berk sí que devien tenir sentit, perquè va gemegar d’espant mentre corria a agafar-se a la corda que mantenia el vaixell lligat al moll. Un mariner que s’hi havia acostat amb la intenció d’amollar les amarres va llançar una exclamació de protesta.


  —Decideix-te d’una vegada, llanós —va grunyir el capità—. Hem de llevar l’àncora ara mateix o perdrem la marea.


  La Virginia es va inclinar cap al Berk per parlar-hi en veu baixa.


  —Encara ets a temps de tornar, si has canviat d’opinió.


  El faune va obrir un ull amb precaució i va moure el cap per mirar-la.


  —Tu… dius que aquell llibre és molt important per a mi, oi que sí?


  Ella va assentir.


  —Has viatjat des de molt lluny per recuperar-lo —va dir. Li va agafar la mà, que continuava aferrada obstinadament a l’amarra—. Però no estàs sol. M’has ajudat molt des que vaig arribar a Stravagàntia i no sabia on era, ni per on començar a buscar l’Eric. Ara jo t’ajudaré a trobar les memòries del teu besavi i a recordar per què et volies jugar la llana per recuperar-les —va concloure amb un somriure.


  El Berk no va respondre. Continuava mirant-la als ulls, molt seriós. La Virginia li va aguantar la mirada sense parpellejar.


  Després, lentament, ell va deixar anar la corda.


  —Ja era hora! —va remugar el mariner, apartant-lo d’una empenta.


  La Virginia va estirar el Berk amb suavitat i tots dos van retrocedir per contemplar en silenci com el Buscatempestes amollava les amarres. El faune va gemegar baixet en veure com se separava del moll per dirigir-se de nou a mar obert.


  —Adeu, a reveure! —es va acomiadar el capità Ruti des de la coberta—. I molta sort amb el que busqueu! —El vent els va portar les últimes paraules del mariner, pronunciades en un murmuri que els va resultar estranyament audible—: La necessitareu…


  —Som-hi, Berk. No ens podem quedar aquí tot el dia.


  El faune va sospirar i va assentir amb resignació.


  —Tens raó, ara ja està fet. A més —va afegir, més animat—, tots els pioners es van endinsar en terres desconegudes sense mapa. I potser nosaltres serem els primers a traçar-ne un d’aquesta illa, què me’n dius?


  La Virginia va pensar que, pel que ella en sabia, la qüestió no era que ningú hagués trepitjat abans aquell territori, sinó que cap «pioner» havia tornat per explicar-ho.


  Excepte el besavi del Berk, que li havia llegat un mapa amb unes anotacions misterioses sobre el tema, tot i que ell no ho recordava.


  Malgrat tot, va somriure per encoratjar el seu amic.


  —I tant que sí —li va dir—, però no ho aconseguirem si ens quedem aquí plantats… Som-hi?


  Va caminar pel moll en direcció a la riba, i va somriure en comprovar que el Berk la seguia, i que fins i tot feia un saltet en reprendre la marxa.


  Van passar vora les mercaderies que els mariners del Buscatempestes havien deixat apilades amb cura al moll.


  —Creus que ens hauríem d’emportar alguna cosa per al camí? —va plantejar la Virginia.


  El Berk va negar.


  —No ho crec. Sens dubte, això és producte d’alguna mena d’acord o d’intercanvi. La gent de l’illa deu estar esperant aquestes coses.


  —Si és així, on són? Per què no ha vingut ningú a buscar-les?


  —Potser són tímids.


  —Però, si no venen a rebre els vaixells, com poden comprovar si els han portat tot el que van pactar?


  —No ho sé, l’únic que sé és que els habitants de l’illa Primigènia són molt misteriosos. I que no els agraden gaire les visites.


  —Doncs jo més aviat diria que els és igual qui ve i qui se’n va —va murmurar ella.


  Quan van arribar fins a la barraca de fusta, el Berk va provar d’obrir-la, però la porta estava encallada i, quan va estirar més fort, la va arrencar de les frontisses sense voler.


  —Ui! —se li va escapar.


  Mentre intentava col·locar-la al seu lloc, la Virginia va donar un cop d’ull a l’interior. No hi havia res d’interès. Tan sols xarxes de pesca, vells arpons i el que semblaven unes trampes per a crustacis. Tot feia olor de mar, amb una lleugera pudor de podrit. Es va alegrar quan el Berk va tornar a encaixar la porta, tot i que no quedava completament tancada.


  —No t’amoïnis —el va consolar—. No ho has fet expressament i, a més, aquí no hi ha ningú que t’ho pugui retreure.


  Així i tot, van mirar al seu voltant amb inquietud. Només se sentia el so del vent, el murmuri del mar i els xiscles llunyans de les aus marines.


  —Mira! —va exclamar llavors el Berk.


  Més enllà de la riba rocosa començava una zona de vegetació salvatge i frondosa; el faune assenyalava un punt on la brossa s’obria una mica.


  Semblava el començament d’un camí.


  —L’hem de seguir —va proposar, molt més alleujat—. Tots els camins porten a algun lloc.


  La Virginia hi va estar d’acord, i tots dos es van allunyar del moll per aproximar-se a la sendera i examinar-la. No hi van trobar cap mena de senyalització que els indiqués on arribarien, si seguien aquell camí, però van decidir continuar endavant igualment, perquè no tenien res millor a fer.


  La sendera s’internava dins l’espessor i prometia una agradable passejada a l’ombra dels arbres. Es van posar en marxa. Ara, davant la perspectiva de prosseguir el viatge en terra ferma i amb un camí delimitat sota les peülles, el faune estava molt més animat. La Virginia l’escoltava a mitges, sense perdre el somriure, mentre ell xerrava sobre les històries de l’illa Primigènia que havia sentit. No obstant això, ella es notava una mica inquieta pel fet que encara no haguessin descobert quin era el desig que la bruixa li havia robat. Però no en volia parlar amb el Berk o, almenys, no ara que ell havia recuperat l’optimisme habitual.


  A mig matí van compartir un dinar lleuger, rescatat de les profunditats sense fons del sarró descomunal. Encara no s’havien creuat amb ningú, i la Virginia es va preguntar què passaria amb tot el que els mariners del Buscatempestes havien abandonat al moll. Algú aniria a buscar les mercaderies?


  —Sembla una illa fantasma —va comentar—. Segur que hi viu gent?


  —Oh, sí, sens dubte, però pensa que és un lloc força gran; no és tan estrany que encara no hàgim vist ningú.


  Ella va sospirar sense dir res.


  A mesura que avançaven, el camí es tornava cada cop més irregular, i de vegades fins i tot s’havien d’aturar a enretirar la malesa que l’envaïa. La Virginia temia que la sendera acabés desapareixent sota els seus peus. Llavors què farien? Ja feia molta estona que havien deixat enrere el moll, i no semblava que hi hagués un altre lloc on anar.


  De sobte, el Berk, que anava al davant, es va aturar, i ella va estar a punt de xocar-hi.


  —Què passa? —li va preguntar amb inquietud.


  El faune es va apartar a un costat perquè ella ho veiés, i la Virginia va comprovar amb desànim que, tal com temia, el camí s’acabava en aquell punt.


  No desapareixia engolit per la vegetació, sinó que formava una petita clariana i ja no continuava. A l’altre costat s’obria un bosc atapeït, ple d’arbres alts amb els troncs retorçats i plens de molsa, i unes capçades que amb prou feines deixaven passar la llum del sol.


  —I ara què fem? —Va sospirar—. Tornem enrere?


  —No, no, anem per bon camí —va respondre el Berk amb entusiasme—. Mira això!


  La Virginia es va girar cap a ell amb curiositat. Estava examinant una enorme roca rodona, coberta de molsa, que s’alçava al fons de la clariana. Quan s’hi va apropar, va comprovar astorada que tenia la forma d’una gran espiral segmentada.


  —Ho veeeus? És un senyal! El meu besavi va haver de passar per aquí!


  —Tu creus? —va preguntar, dubtosa.


  —És clar que sí. No veeeus aquesta roca? És el símbol fundacional dels ovinis!


  —De debò? A mi em recorda un cargol.


  Es va dur la mà al penjoll d’ammonit que li havia regalat l’Eric. I llavors va veure que la superfície d’aquell monument tan estrany semblava massa llisa per ser realment una roca. I el color, amb clapes marrons, tampoc no es corresponia amb el de les pedres de l’entorn.


  El Berk continuava xerrant, molt emocionat.


  —No, no, no, et dic que és un símbol ovini, no ho veeeus? Representa la cornamenta d’un mascle adult. —Es va assenyalar les banyes, que se li enroscaven sobre les orelles formant una espiral—. Però els faunes se’n van anar de l’illa fa milers d’anys, o sigui que… què hi fa això, aquí, si no és per la visita del meu besavi?


  Es va recolzar a la roca, molt cofoi, i li va fer uns copets amb satisfacció.


  Llavors el monument es va estremir i es va moure una mica. El Berk va perdre l’equilibri i va fer un salt enrere, alarmat.


  Tots dos amics van contemplar estupefactes com la «roca» girava sobre si mateixa i mostrava un cantell que protegia un orifici de la grandària aproximada d’una roda de bicicleta. Hi van entreveure alguna cosa que es movia. Una cosa viva.


  La Virginia també va retrocedir, espantada. El Berk va allargar el braç cap a ella, en un intent de protegir-la del que sortís d’aquella closca.


  Perquè, efectivament, era una closca, ara tots dos ho veien amb claredat. La criatura que en va sortir tenia certa aparença hominoide, amb braços i cames, ulls que sobresortien i grans bigotis. Malgrat tot, tenia alguna cosa que, definitivament, recordava un cargol: la forma del cap, l’absència de coll, la pell estriada i viscosa, la boca exageradament ampla i, sobretot, els ulls; no era simplement que sobresortissin, com els havia semblat d’entrada. La Virginia va reprimir un crit quan la criatura va projectar els globus oculars cap a ells, com si fossin dos periscopis, per observar-los amb atenció.


  [image: Images]


  —És de mala educació colpejar la gent —els va informar, amb una veu curiosament ennassada.


  —Oh —va murmurar el Berk, avergonyit—. Tens raó, ens sap greu.


  Malgrat tot el que havia vist a Stravagàntia, la Virginia no podia deixar d’observar el… cargol, o el que fos, amb la boca oberta. Va fer un bot en sentir-lo parlar, tot i que s’hauria d’haver imaginat que era capaç de fer-ho. Al capdavall, la criatura anava vestida amb una túnica que semblava confeccionada amb escorces d’arbre. Així doncs, no era un animal, sinó una espècie estranya de stravaganti.


  —Oh! —va exclamar el Berk, després d’examinar amb atenció el seu interlocutor—. És possible que siguis un molusqui? —La criatura va estirar més el coll i va alçar el cap amb orgull, cosa que el faune va interpretar com una afirmació—. No m’ho puc creure! —va prosseguir, emocionat—. Em pensava que els molusquis no existien en realitat, que només eren un mite!


  —No som un mite —va replicar ell, una mica ofès—. Som un poble antic, sí, però molt real. La nostra vetusta estirp està formada, ni més ni menys, que per vint-i-tres membres repartits per tota l’illa.


  I se’ls va quedar mirant molt seriós, com si els reptés a posar en dubte les seves paraules. La Virginia es va escurar el coll.


  —Sí…, ehem. Senyor… molusqui, disculpi l’entusiasme del meu amic. És la primera vegada que visitem aquest lloc i…


  —Ja ho havia notat.


  —… estem una mica perduts —va concloure ella, sense sentir-se ofesa per les maneres brusques del seu interlocutor—. Hem vist que el camí s’acaba aquí, i ens preguntàvem… si vostè ens podria dir per on continuar.


  El molusqui va tòrcer el cap per observar el bosc que s’estenia davant seu.


  —La veritat és que no hi ha més camins —va respondre—. Els vigilants no els necessiten.


  —Els… vigilants? —va repetir la Virginia.


  —Els guardians del bosc frondós. Els que custodien els límits del cor de l’illa.


  —Ah! —va exclamar el Berk—. Sí, n’he sentit a parlar. —Va vacil·lar—. Diuen que… no són particularment amables amb els estranys.


  —I tenen raó els que ho diuen —va assentir el molusqui.


  —Què hi ha al cor de l’illa? —va preguntar la Virginia—. Hi viuen els germans Fatalitat?


  La criatura se la va quedar mirant amb els ulls mig aclucats.


  —Es refereix a la Mordena i el Raemond —va aclarir el Berk—. Els Senyors de l’Impossible.


  —Oooh, i tant. —La criatura va deixar anar una rialla sufocada—. És clar, què hi venen a buscar, aquí, els forasters, si no? Endavant, endinseu-vos en el bosc, si teniu valor. Si els vigilants no us enfilen amb les llances i les fletxes que porten, els Senyors de l’Impossible us castigaran per aquest atreviment.


  El Berk va dubtar, però la Virginia no pensava deixar-se intimidar per un cargol amb ínfules.


  —Molt bé —va declarar—, doncs ho farem així. Si hem de creuar el bosc per arribar a la nostra destinació…


  —Virginia —va suplicar el faune—. Potser hi hauríem de pensar una mica més, no trobes?


  Ella es va girar a mirar-lo.


  —Quina altra opció tenim?


  Ell no semblava gaire convençut de continuar. I llavors ella va recordar que el seu amic havia oblidat el motiu del viatge.


  —També estem buscant algú que es diu Dantsu —va dir al molusqui—. Va passar per aquí fa unes setmanes. Vostè no l’ha vist, per casualitat?


  —Fa unes setmanes? Això no és gaire concret, noieta. Jo només fa disset dies i mig que estic aquí acampat. Quin aspecte té el tal Dantsu?


  Llavors la Virginia es va adonar que no havia demanat més detalls al capità Ruti. Es va maleir per no haver-hi pensat al seu moment. El Berk va desviar la mirada, avergonyit, i ella va comprendre que tampoc se li havia acudit. No era d’estranyar, tenint en compte com ho havia passat, de malament, durant la travessia.


  —No ho sabem —va reconèixer de mala gana—. Ens han dit que és un caçatresors. Portava un llibre antic i buscava la ciutat perduda dels harbindi.


  El molusqui va esclafir a riure.


  —Ah, en aquest cas, segur que tard o d’hora el trobareu, si seguiu els seus passos.


  —De debò?


  —El que en quedi —va especificar la criatura.


  El Berk es va estremir de nou. La Virginia el va mirar i li va agafar la mà.


  —No has de continuar, si no vols —li va dir—. Pots tornar enrere i esperar al moll fins que torni el Buscatempestes.


  Ell li va dirigir una mirada interrogant.


  —I tu? Què penses fer?


  La Virginia va clavar la mirada en la foscor del bosc que s’estenia davant seu.


  —Jo he de continuar endavant —va respondre, senzillament.


  El Berk va inspirar fondo.


  —Si és així, jo t’hi acompanyaré.


  Van intercanviar un somriure i, sense deixar-se anar les mans, van creuar la clariana per endinsar-se en el bosc.


  —Bah! —van sentir que remugava el molusqui darrere seu—. Un altre parell de bojos!


  14
 El bosc Ancestral


  El terra estava cobert d’una capa tova d’herba, de molsa i de fulles. Era agradable caminar-hi al damunt, tot i que el Berk trobava a faltar el camí. Quan el bosc es va tornar tan frondós que li costava trobar forats per passar entre els arbustos i els troncs dels arbres, la Virginia es va aturar, abatuda.


  —No podem continuar així —es va queixar—. No sabem on anem. Ni tan sols sabem si estem avançant en línia recta.


  El Berk es va aturar, pensatiu, i va rebuscar al sarró fins a extreure’n una petita caixa de fusta cúbica.


  —Això és una brúixola? —va preguntar la Virginia, encantada.


  —No, és un noetperdis —va respondre el faune—. Mira.


  La Virginia el va observar amb curiositat. La caixeta tenia una tapa de vidre, i a través d’aquesta es veien un munt de boletes de metall que giraven i xocaven entre si com boges.


  —Eeeh…, què se suposa que he de veure?


  El Berk va contemplar el noetperdis, desconcertat. El va agitar amb força i va tornar a observar les esferes de l’interior.


  —Se suposa que assenyala la direcció que has de seguir, però…


  —Sigui la que sigui?


  —Sí, la que sigui. Ah, ja torna a funcionar.


  L’hi va ensenyar, i la Virginia el va tornar a examinar. Les boletes havien format una fletxa que indicava… el lloc d’on venien.


  —Berk! —va protestar ella.


  El faune es va posar vermell.


  —Em sap greu —es va disculpar—. Suposo que no estic gaire entusiasmat amb la idea de continuar endavant. Té, prova-ho tu.


  Li va donar el noetperdis, i la Virginia el va sostenir entre les mans, expectant. Les boletes s’havien tornat boges un altre cop.


  —Pensa en la teva destinació —li va recomanar el Berk, i ella va evocar la imatge que havia vist dins el gibrell de la bruixa del mar.


  —El Palau de l’Impossible —va murmurar.


  Les esferes de l’artefacte devien haver captat el seu desig, perquè es van començar a moure com un eixam de vespes furioses, fins que totes van confluir al centre de la caixa per formar una fletxa… que ara apuntava al cor del boscatge.


  —Funciona! —va exclamar ella, sorpresa—. Però per què?


  —Perquè, si no funcionés, l’hauria deixat abandonat al camí quan es va trencar el sarró —va raonar el faune—. Ja tens una resposta, oi? Au, va, som-hi!


  Durant les hores següents, van fer tot el possible per seguir la direcció que indicava el noetperdis, tot i que sovint es veien forçats a donar voltes, perquè el bosc era tan espès que no els permetia avançar en línia recta.


  Finalment, la Virginia es va aturar, esgotada. Amb un sospir, es va mirar les cames, plenes d’esgarrinxades que s’havia fet amb els esbarzers i els matolls. El terra, que al començament li havia semblat tan còmode, ara la traïa i la feia ensopegar amb moltes arrels inoportunes.


  —Em penso que això no és el meu fort —va confessar.


  El Berk, que anava al davant i la guiava per l’espessor, es va aturar en sentir-la. Ell tenia unes peülles que s’adaptaven millor al terreny, però, per la seva envergadura, encara tenia més problemes per obrir-se pas entre els arbres.


  —Ni el meu tampoc —va confessar al seu torn—. Què indica el noetperdis?


  La Virginia va examinar l’objecte. Les petites esferes metàl·liques assenyalaven obstinadament cap endavant.


  —Sembla que hem de creuar el bosc per on és més frondós —va dir ella, sospirant—. Tant de bo trobéssim la manera de fer una volta.


  —No es pot vorejar el bosc Ancestral, forasters —va dir, de sobte, una veu darrere d’ells, sobresaltant-los—. I tampoc el podeu travessar sense permís.


  El Berk i la Virginia van girar en rodó… i van veure diverses llances que els apuntaven directament. Les criatures que les enarboraven semblaven noies molt joves, gairebé nenes, amb la pell de color d’oliva, les orelles acabades en punta i un aspecte de feres salvatges.


  Però això només era de cintura cap amunt. Tenien l’altra meitat del cos coberta d’un pèl clapejat i quatre potes esveltes rematades per unes delicades peülles forcades.


  —Sou… centaures! —va exclamar ella amb sorpresa.


  —Centàurides —va rectificar el Berk, amb un fil de veu—. I, concretament, de la família dels cervinis.


  La Virginia va corregir la primera impressió que havia tingut: a diferència dels centaures mitològics que ella coneixia, la part animal d’aquelles criatures no era equina, sinó que s’assemblava a la d’alguna mena de cérvol, amb un pelatge en diferents tons de marró i taques blanques al llom.


  —Sou… les vigilants? —va preguntar el faune.


  Les criatures no van contestar, sinó que van allargar les llances cap a ells amb un gest amenaçador. El Berk i la Virginia van retrocedir, alarmats, però la barrera vegetal que s’alçava rere seu els tallava la retirada.


  Una cervínia va avançar uns passos. No estava armada amb una llança, com les altres, sinó que duia un arc carregat amb una fletxa que apuntava als intrusos. Era pèl-roja i portava els cabells curts i enredats; a la Virginia li va recordar una mena de follet. Però tenia una expressió seriosa i severa, i el rostre decorat amb pintures de guerra ferotges.


  —Bípedes —va dir amb disgust—. Per què aquests vaixells condemnats sempre ens porten éssers tan espantosos?


  [image: Images]


  —Espantosos? —va repetir la Virginia, ofesa.


  —Deformes i incomplets —va respondre ella, amb indiferència—. Feu mitja volta i aneu-vos-en per on heu vingut.


  —Sí, torneu al continent —va corejar una companya seva—. I no espereu el vaixell; us podeu llançar directament al mar i enfonsar-vos-hi del tot.


  Les altres van riure, però a la Virginia no li va fer gaire gràcia.


  —No tornarem enrere —va replicar—. Hem viatjat des de molt lluny per arribar fins aquí i…


  Va callar en veure que la centàurida pèl-roja tensava més la corda de l’arc, disposada a deixar-la anar en qualsevol moment. La fletxa apuntava directament al cor de la Virginia.


  —Un moment! —El Berk es va interposar entre la seva amiga i la cervínia—. Tenim raons legítimes per creuar aquestes terres. Tots dos hem vingut a recuperar una cosa que ens han robaaat.


  L’arquera va arrufar les celles. Les seves companyes van començar a murmurar:


  —Ho heu vist? Té peülles!


  —Però només dues…


  —Un bípede amb peülles? Quina criatura més estranya!


  El Berk va detectar el canvi en l’ambient.


  —No havíeu vist mai un «ovini»? «Faune»? «Llanós»? No us sonen aquests termes… almenys una mica?


  La líder de les centàurides va inclinar el cap mentre abaixava una mica l’arc i destensava la fletxa, la qual cosa va alleujar la Virginia.


  —No —va dir—. Ens haurien de sonar?


  La pregunta va desconcertar el Berk.


  —No? —va repetir—. El cas és que la nostra estirp va abandonar l’illa Primigènia fa molts mil·lennis, com gairebééé totes, perquè els llanosos som un llinatge molt antic, amb tres grans famílies i…


  —Espera, Didian —va intervenir en aquell moment una altra centàurida, adreçant-se a la seva companya pèl-roja—. Estic força segura que el Ziorus ha parlat dels llanosos en alguna ocasió.


  —Sí, som com cosins! —va exclamar el Berk—. Pràcticament família. Perquè tots nosaltres tenim peülles, oi?


  Ho va demostrar executant un ball ridícul davant de les cervínies. La Didian va alçar una cella mentre les altres reien discretament.


  —Aquest parell semblen inofensius —va afegir una altra—. Per què no els portem davant del Ziorus, a veure què en pensa?


  La Didian va arronsar les espatlles amb indiferència.


  —Per què no?


  Al cap d’un moment, la Virginia caminava amb el Berk i les cervínies a través del bosc. El que a ella li havia semblat una espessor impenetrable no tenia secrets per a les seves escoltes quadrúpedes, que es movien amb una gràcia gairebé sobrenatural i trobaven sense esforç camins secrets entre el fullatge. El faune també avançava sense problemes, al començament una mica vacil·lant, després més segur, quan va compassar les peülles al ritme dels passos de les cervínies.


  La Virginia era l’última; la Didian la vigilava, no li treia els ulls de sobre. El bosc continuava torturant la noia: els peus li ensopegaven amb arrels amagades, se li enredaven les cames en els arbustos espinosos i se li enganxaven els cabells en totes les branques baixes.


  —Ets així d’inútil de debò o només fingeixes per posar a prova la meva paciència? —li va preguntar la Didian, molesta, l’enèsima vegada que la va haver d’esperar.


  La jove no va saber què contestar. La rudesa de la cervínia la posava de mal humor, però també era molt conscient que estava alentint la marxa de tot el grup. Estava a punt de replicar quan va sentir rialles una mica més enllà. Va alçar el cap per mirar el Berk, que trotava davant d’ella envoltat de cervínies. Els explicava una de les seves històries delirants, i elles l’escoltaven embadalides. Al faune li devia agradar ser el centre d’atenció, perquè no es va girar ni una sola vegada.


  La Virginia va sospirar, abatuda.


  —Jo no soc com elles; no em deixo impressionar amb facilitat —va advertir la Didian—, o sigui que no et pensis que em despistaràs.


  —Creus que m’estic quedant enrere expressament per intentar fugir? —va preguntar ella, perplexa.


  La cervínia va alçar una cella.


  —No és això el que estàs fent?


  La Virginia estava a punt de contestar negativament, però s’hi va repensar. Li va dedicar un somriure enigmàtic mentre continuava caminant sense respondre a la pregunta.


  Es va esforçar a tirar endavant com va poder; parava atenció al terreny per no tornar a ensopegar i sentia contínuament els ulls de la Didian clavats al clatell. Finalment, el bosc es va obrir una mica i van arribar a una clariana on el grup es va aturar a descansar. La noia es va sentir alleujada.


  No obstant això, el Berk i ella es van adonar de seguida que no podien abaixar la guàrdia, perquè allà els esperava un altre cervini, un mascle d’edat avançada i de gran envergadura, amb una cornamenta poderosa.


  —Ziorus —el va saludar la Didian amb una reverència. I les seves companyes la van imitar.


  —Què porteu? —va dir ell, amb una veu que va ressonar com un tro dins la clariana del bosc.


  La Didian va empènyer la noia amb tanta brusquedat que ella va ensopegar i va caure als peus del centaure. El Berk va córrer al seu costat, però el Ziorus va aixecar les potes del davant en senyal d’advertència, i el faune es va aturar en sec. En acabat, lentament i amb precaució, perquè el cervini no interpretés els seus moviments com una amenaça, es va inclinar cap a la Virginia per ajudar-la a aixecar-se.


  Ella es va aferrar al seu amic.


  —Estem en perill? —li va preguntar en un murmuri.


  —Encara no n’estic segur —va contestar ell, en el mateix to de veu.


  —Aquests bípedes s’han atrevit a profanar el bosc Ancestral —va informar la Didian, amb indiferència—. Han arribat en l’últim vaixell.


  El Ziorus va arrufar les celles.


  —I per què no els has tirat al mar?


  —El ganàpia no és un bípede qualsevol. Té peülles i una cornamenta estranya. Ha insinuat que hauríem d’haver sentit a parlar de la seva gent, perquè som… «família» —va concloure la Didian, arrufant el nas amb desgrat.


  El Berk es va incorporar per assajar una florida reverència davant del centaure.


  —Et saludo, Ziorus dels cervinis —li va dir—. Em presento: soc el Beeerk de Merin, dels ovinis, més coneguts com a faunes. He arribat a l’illa Primigènia seguint els passos del meu besavi, l’Umbik de Merin, que va explorar aquestes terres quan era jove.


  —Umbik de Merin —va repetir el Ziorus, pensatiu—. N’he sentit a parlar. El meu pare m’explicava històries sobre el faune boig que volia recórrer tot el món per veure’l amb els seus propis ulls.


  Al Berk se li va inflar el pit d’orgull; totes les cervínies el van contemplar amb admiració, excepte la Didian, que va alçar la mirada cap al Ziorus, perplexa.


  —És veritat el que diu?


  —És veritat que va existir un faune que es deia Umbik de Merin, que va arribar a l’illa Primigènia fa molt de temps i que es va relacionar amb els cervinis —va confirmar el Ziorus i, en acabat, va afegir arrufant les celles—: Però no tenim proves que aquest llanós en sigui el besnet, ni raons per passar per alt el fet que ell i aquesta altra bípeda han profanat el bosc Ancestral.


  El Berk va obrir la boca per contestar, però no va trobar res a dir i es va quedar callat, immers en una profunda confusió. La Virginia va decidir intervenir:


  —Amb el teu permís…, jo també et saludo, Ziorus dels cervinis. —Va aconseguir parlar sense que li tremolés gaire la veu, i això la va animar a continuar—. El Berk pot demostrar que és descendent de l’Umbik de Merin perquè en va heretar el llibre de viatges, on explicava la seva visita a l’illa Primigènia. En aquest diari també hi havia un mapa detallat de l’illa.


  Les cervínies van murmurar rere d’ells, sorpreses per la informació. El Ziorus va observar amb atenció els forasters. El Berk encara se sentia insegur, i la Virginia tenia por que acabés confessant que no en recordava res, del llibre, o pitjor encara, que digués que no havia existit mai.


  Però el Ziorus no va continuar preguntant. Es va limitar a allargar la mà cap a ells.


  —Ensenyeu-me el llibre de l’Umbik, bípedes —va ordenar.


  El Berk es va sobresaltar lleugerament i va desviar la mirada, molt nerviós.


  —Jo… No… nosaltres… —va quequejar.


  —L’hem perdut —va acabar la Virginia—. El va robar un caçatresors que es diu Dantsu. Li hem seguit el rastre fins aquí, per recuperar-lo.


  Hi va haver una mica d’enrenou entre les cervínies. La Virginia es va girar cap a elles, intrigada, i va parar atenció als murmuris per mirar d’entendre què estava passant.


  —Dantsu! No es deia així…?


  —No ho diguis en veu alta!


  —Però si l’han vingut a buscar…


  —I si és veritat que tenia un mapa de l’illa? Això explicaria…


  —Silenci —va tallar la Didian.


  Semblava més irritada del normal, i la Virginia va comprendre que les notícies que els havien donat l’havien alterat molt. Quan la cervínia es va girar a mirar-la amb ràbia, va fer un pas enrere, alarmada.


  —Tu! —va exclamar la Didian, apuntant-la de nou amb l’arc carregat—. Què en saps, del Dantsu?


  —No gaire —va aclarir, de seguida, la Virginia—. En realitat, ni tan sols el conec. Al Berk li van robar el llibre amb el mapa, i quan finalment vam trobar el lladre, aquest ens va dir que ho havia venut tot al Dantsu. I hem vingut fins aquí a buscar-lo.


  —I el Berk per què està tan callat? No sap parlar per ell mateix?


  —Eeeh… —va començar el faune, insegur.


  La Virginia, tement que els cervinis no es creguessin la història si s’adonaven que ell no podia contestar les seves preguntes, el va tallar:


  —Oh, sí que en sap. Habitualment parla pels descosits, però és que… tot això del llibre robat… és molt delicat per a ell, ho entens?


  —No —va replicar la cervínia.


  —Es posa trist quan parla del tema —va explicar la Virginia—. Està molt afectat, perquè el llibre té un gran valor sentimental per a ell…


  La Didian l’observava amb escepticisme. El Ziorus va declarar:


  —Parles molt de l’ovini, bípeda, però encara no ens has dit res de tu. Qui ets? A quina família pertanys? Què hi busques, a l’illa Primigènia?


  La Virginia es va apropar més al Berk, intimidada. Ell li va passar un braç per les espatlles, no tan sols per reconfortar-la, sinó també per donar a entendre als cervinis que la noia estava sota la seva protecció. Ella va inspirar fondo, va aixecar el cap per mirar el Ziorus i va respondre:


  —Em dic Virginia i soc una humana de la família dels… homínids? Hominis? El que sigui —va dir, arronsant les espatlles—. El Berk i jo som companys de camí. Tots dos hem vingut aquí a buscar alguna cosa: ell vol recuperar el llibre del seu besavi i jo vull trobar el meu amic Eric; els germans Fatalitat el van segrestar.


  El Ziorus va arrufar les celles. Darrere de la Virginia, les centàurides van tornar a murmurar.


  —O sigui que vols arribar al Palau de l’Impossible? —va concloure el líder.


  —Com tots els intrusos —va murmurar la Didian amb tedi.


  El Ziorus va colpejar el terra amb l’extrem de la llança, i les cervínies van guardar silenci, esperant el seu veredicte. La Virginia va mirar el Berk, però el faune tenia els ulls fixos en el seu amfitrió.


  —Forasters, heu de saber —va dir aquest— que no fa gaire es va presentar a l’illa aquest individu que es fa dir Dantsu. Va exigir que el portéssim fins a la ciutat perduda dels harbindi, i, naturalment, ens hi vam negar. Quan el vam aturar per tornar-lo al mar, s’hi va resistir amb violència i va deixar greument enverinats tres dels nostres. Un no va sobreviure a aquella nit. Els altres dos encara no s’han recuperat del tot.


  —Enverinats? —va repetir el Berk, preocupat.


  —Amb verí alacrani —va especificar el Ziorus.


  —Oh —va dir el faune.


  La Virginia el va mirar, esperant que afegís alguna cosa més, però ell es va quedar en silenci.


  —Després va fugir al cor de l’illa, i no l’hem tornat a trobar. És molt improbable que arribés tot sol a la ciutat perduda, tot i que, si és veritat que té un mapa del teu besavi… —Va dirigir una mirada severa al Berk, i ell es va posar vermell.


  —Em sap greu —es va disculpar.


  La Virginia li va donar suport.


  —No és culpa seva, si li han robat les coses! —va esclatar—. Ell només vol recuperar el seu llibre, perquè és un llegat familiar. El mapa i el tresor tant se li’n donen.


  —Si són certes les històries que he sentit sobre l’Umbik de Merin, va ser un bon amic dels cervinis —va prosseguir el Ziorus, sense deixar-se impressionar—. És clar que ningú sabia que va aprofitar l’estada a l’illa per elaborar-ne un mapa…, que després es va endur al continent. El poble cervini no oblidarà aquesta traïció.


  —Però el Berk… —va insistir la Virginia.


  —Jo el trobaré —va prometre tot d’una el faune, redreçant-se en tota la seva estatura—. Buscaré el Dantsu, recuperaré el llibre i destruiré el mapa perquè ningú més pugui seguir els seus passos.


  La Didian el va mirar amb suspicàcia, però el Ziorus va mig aclucar els ulls, pensatiu.


  —Molt bé —va concedir—. Pel record del teu avantpassat, que va ser amic dels cervinis, et donarem l’oportunitat d’esmenar el seu error.


  La Virginia va sospirar, alleujada, però el Berk continuava tens.


  —Vols dir que ens deixareu passar?


  —Tu pots passar —va aclarir el centaure—. L’altra bípeda no ens ha donat motius que justifiquin la seva presència al bosc Ancestral.


  —Què? —se li va escapar a ella—. Us he dit que he vingut a salvar el meu amic!


  —Els mortals no interferim en els assumptes dels Senyors de l’Impossible —va replicar el Ziorus—. I tu, bípeda sense pèl —va afegir, assenyalant-la amenaçadorament amb la punta de la llança—, no tens dret a ser aquí. Per ignorar tots els avisos i profanar el nostre bosc sense haver-hi estat convidada, et condemnem a tornar al continent… ara mateix.


  De sobte, totes les cervínies van dirigir alhora les llances contra ella.


  —Un moment! —va exclamar el Berk, alarmat—. Com la fareu tornar al continent? Si no hi ha vaixells!


  —Aquest no és el nostre problema —va replicar la Didian, amb un somriure sinistre—. La tirarem des de dalt del penya-segat i, si sobreviu, ja se les compondrà per tornar per on ha vingut.


  —Ves a saber —va afegir una altra cervínia, amb malícia—, potser li sortiran escames i l’adoptaran els sirenis.


  Les altres van esclafir a riure.


  —Què? —va exclamar la Virginia, més rabiosa que espantada—. Ni parlar-ne! No m’ho podeu fer, això!


  A Stravagàntia s’havia enfrontat amb criatures perilloses, però, per alguna raó, l’enfurismava la possibilitat que fossin la Didian i les seves companyes les que volguessin posar fi a la seva vida.


  —És clar que podem —va respondre fredament la centàurida.


  —Un moment —va intervenir el Berk—. Entenc els vostres motius, Ziorus, però és que jo necessito que la Virginia m’acompanyi. Sense ella, no seré capaç de trobar el Dantsu ni de recuperar el mapa.


  La Didian va esbufegar amb irritació. El líder va aclucar els ulls.


  —Per què no en seràs capaç? —va preguntar.


  —Perquè… perquè…


  —No has pas entregat a la Senyora de les Marees el coneixement necessari per completar la teva missió, oi?


  El Berk es va enrojolar.


  —Jo no…, jo no…


  El Ziorus va aixecar la barbeta amb menyspreu mentre les centàurides reien, burletes. El faune va deixar caure el cap i se li van enfonsar les espatlles amb abatiment. La Virginia es va atansar a consolar-lo.


  —No li facis cas —li va dir a l’orella—. No té…


  —El noetperdis —va xiuxiuejar ell, amb urgència—. El tens a mà?


  La Virginia es va palpar la butxaca del darrere dels pantalons on havia ficat la caixeta de fusta.


  —Sí, però…


  —Vigila.


  Ella va comprendre que tenia un pla i va assentir amb els ulls molt oberts.


  —Què murmureu, vosaltres dos? —va preguntar la Didian, desconfiada.


  El Berk va defallir al damunt de la Virginia, que amb prou feines el va poder sostenir.


  —És veeeritat, ho he oblidat tot —va ploriquejar el faune—. Soc un inútil, un frau. No arribaré mai a l’altura de les peülles del meu besavi. Si pogués…


  —Ja n’hi ha prou —el va tallar la centàurida—. Si penseu caçar el Dantsu…


  No va poder acabar la frase. Perquè el Berk es va incorporar de cop, va agafar a coll la Virginia i, amb un salt formidable, es va endinsar en l’espessor del bosc.


  El següent que va saber la noia va ser que anava penjada de l’esquena del faune, que corria desesperadament pel bosc a grans salts.


  —Agafa’t fort! —va cridar ell.


  La Virginia gairebé no podia respirar. Les branques més baixes li colpejaven la cara, per això va enganxar la galta a l’espatlla del seu amic i va tancar els ulls amb força. Rere seu van ressonar els crits de guerra dels cervinis. No van trigar a veure volar fletxes i llances al seu voltant.


  El Berk saltava en ziga-zaga intentant esquivar-les.


  —Guia’m —va dir a la Virginia.


  —Com?


  —Amb el noetperdis! Digue’m per on hem d’anar!


  Ella es va esforçar a recuperar l’instrument i el va subjectar amb una mà mentre rodejava el coll del faune amb l’altre braç.


  —A la dreta! No, recte! Recte! No, a l’esquerra!


  La Virginia tenia molt clar que el seu objectiu era el Palau de l’Impossible, però semblava que l’indicador del noetperdis s’hagués tornat boig. Malgrat tot, el Berk obeïa totes les ordres sense protestar.


  —No us escapareu, bípedes! —van sentir que cridava la Didian, rere seu—. En aquest bosc no trobareu ni un sol lloc on amagar-vos!


  La noia va comprendre angoixada que tenia raó. El faune era ràpid, però els cervinis encara ho eren més. No trigarien a atrapar-los, i llavors…


  … Llavors el terra es va enfonsar sota els seus peus.


  15
 Els túnels


  El Berk i la Virginia van caure en un forat profund i van aterrar uns metres més avall. El cos del faune va esmorteir la caiguda de la noia; així i tot, es va fer mal en xocar contra les parets.


  —Ai! —es va queixar—. Què…?


  —Xissst! —El faune li va tapar la boca amb la mà i ella va contenir la respiració, alerta.


  Van mirar cap amunt. S’havien precipitat per un pou ocult entre la vegetació. Amb una mica de sort, els cervinis no els veurien.


  Els van sentir galopar sobre ells al cap d’uns instants. De fet, una centàurida va saltar per damunt del forat sense aturar-se. Probablement, ni tan sols el va veure.


  Les veus dels perseguidors sonaven cada vegada més lluny, però el Berk i la Virginia no es van atrevir a moure’s fins que ja feia força estona que no els sentien. Llavors, el faune va deixar anar un sospir d’alleujament.


  —Em sembla que ara ja no estem en perill.


  Va temptejar el sarró per assegurar-se que estava intacte, mentre la Virginia mirava al seu voltant amb curiositat.


  El forat era més gros del que s’havia imaginat. Al començament li feia por que es quedessin atrapats allà baix, perquè era força profund i semblava impossible que poguessin enfilar-se per arribar a la superfície, però de seguida va veure que havien aterrat en una galeria molt més àmplia.


  —Berk —va xiuxiuejar—, tens el llum?


  El faune va rebuscar al sarró fins que hi va trobar el fanalet. Va colpejar una mica el vidre i l’interior es va il·luminar amb un núvol de petites llampades.


  —Què és aquest lloc? —va preguntar, alçant el fanalet per donar llum a la penombra.


  Ara la Virginia va veure amb claredat que eren en un túnel subterrani que es prolongava en ambdues direccions. Es va apressar a recuperar el noetperdis, que havia aterrat prop seu, i el va consultar amb una mica d’ansietat.


  —Podem seguir per allà —va anunciar, alleujada, en veure que la fletxa assenyalava clarament un dels sentits del túnel.


  El Berk es va estremir.


  —No m’agrada estar sota terra —va comentar.


  —Ja, a mi tampoc —va respondre la Virginia—, però, si tornem dalt, els cervinis ens acabaran trobant. —Se’l va quedar mirant, pensativa—. Però a tu et volien deixar marxar. T’estimes més… pujar a la superfície?


  Ell va mirar amunt amb un sospir.


  —No crec que poguéssim sortir per aquí, per molt que ho intentéssim. És la mala sort dels ovinis; per alguna raó, tenim una habilitat especial per caure a tots els forats.


  —No pot ser —va riure la Virginia.


  —Sí, creu-t’ho. Som coneguts per ser els llanosos més maldestres. Però, en fi —va concloure, picant-li l’ullet—, potser aquest cop no hem estat tan desafortunats.


  —I tant que no —va coincidir ella. Estava examinant les parets de la galeria, i es va girar cap al seu company amb un gran somriure—. Mira, això no és un forat qualsevol. Aquest túnel el van construir expressament i ha de portar a algun lloc.


  —De debò? Deixa-me’l veeeure.


  El Berk es va posar dret amb el fanal ben amunt. Quan ho va fer, va notar que alguna cosa el molestava, i va descobrir amb consternació que era una fletxa que li havia perforat l’armilla. La va treure de la peça de roba i va examinar el forat arrufant les celles.


  —Berk! —va exclamar la Virginia—. Què és això? Estàs ferit?


  El faune es va palpar el costat amb precaució.


  —No, no t’amoïnis. Només m’ha fregat, i tinc una llana molt espessa. Ja ho veeeus —va comentar, ficant la fletxa al sarró—, avui he estat més afortunat del que em pensava.


  La Virginia va negar, amb un gest de preocupació.


  —Per què la gent és tan agressiva, aquí? —es va queixar.


  —No ho sé —va contestar ell—. Potser es prenen massa seriosament el seu paper de vigilants.


  Va alçar més el fanal per estudiar la paret que assenyalava la Virginia. Hi havien col·locat una biga molt vella de fusta per apuntalar-la.


  —Qui deu haver fet, això? —es va preguntar en veu alta la Virginia—. Els cervinis?


  —Ho dubto molt. Són gent de bosc, necessiten estar a l’aire lliure i no s’aventurarien mai sota terra.


  El Berk va avançar una mica per examinar el túnel. La llum feble del fanal amb prou feines era capaç de desfer les tenebres que els esperaven més enllà. Es va estremir abans de girar-se cap a la Virginia.


  —Estàs segura que el noetperdis indica aquesta direcció?


  Ella va assentir. Li va mostrar l’artefacte, i ell el va observar a la llum del fanal. La fletxa assenyalava inequívocament el túnel que s’obria davant seu.


  —Molt bé, doncs en aquest cas —es va rendir, amb un sospir—, no té sentit endarrerir-ho més.


  Es va ajustar bé el sarró abans de posar-se en marxa. La Virginia es va apressar a seguir-lo. No van trigar a deixar enrere el pou per on havien caigut i, per tant, la llum diürna que hi entrava. Quan es van veure completament envoltats d’una foscor impenetrable, ella es va acostar més al seu company per preguntar-li a mitja veu:


  —Quan et pot durar la llum del fanal? Vull dir… que no s’apagarà de sobte, oi?


  —Oh, no pateixis. Les llumcentelles són molt fiables, ho veeeus?


  Va donar un parell de copets al vidre amb el dit índex… i la petita resplendor va desaparèixer de cop i els va deixar en la foscor més profunda.


  —No! —va exclamar, amb veu ofegada.


  —Berk, què has fet? —gairebé va cridar la Virginia, amb una nota de pànic a la veu.


  —No… no ens posem nerviosos —va quequejar ell—. Sempre podem…


  Tot d’una, l’interior del fanalet es va il·luminar amb unes llampades tímides. Després es van encendre les altres, i la llum càlida que emetien va banyar de nou els rostres alleujats del Berk i de la Virginia.


  —No ho tornis a fer —li va suplicar ella, que encara duia l’espant dins del cos.


  —Ni de broma —li va prometre el Berk.


  Va alçar el fanalet amb molta cura. Les llumcentelles brillaven a l’interior, i tots dos van reprendre la marxa.


  Van caminar una estona en silenci. El passadís continuava i continuava, i no en veien el final. El terra era humit i relliscós, però força regular, gairebé sense obstacles que els fessin ensopegar. A més, el túnel era prou gran perquè poguessin avançar tots dos junts, i el Berk només es va haver d’ajupir un parell de vegades perquè el cap no li toqués al sostre.


  —Qui penses que fa servir aquests túnels? —va preguntar la Virginia, en veu baixa, al cap d’una estona.


  —No en tinc ni idea —va contestar ell en el mateix to—, però, amb una mica de sort, no ens creuarem amb ells. Tinc la sensació que fa temps que no hi passa ningú, per aquí… Mira.


  Va apropar el fanal a la paret per ensenyar-li una secció que s’havia desplomat parcialment.


  —Vaja —va comentar la Virginia—. Fins ara no hi havia pensat, però i si el túnel no és estable? Creus que ens caurà el sostre al damunt?


  El Berk va alçar la mirada, inquiet.


  —No ho crec —va respondre, amb poca convicció.


  Van continuar avançant. Van trobar zones on s’havia ensorrat una part de la paret, o fins i tot el sostre. En alguns llocs es van haver d’enfilar per sobre de la runa per poder tirar endavant.


  —I si el túnel està bloquejat? —va preguntar la Virginia—. Haurem de tornar enrere?


  —Potser ara els centaures ens estan buscant en un altre lloc —va contestar el Berk, esperançat.


  La Virginia va sospirar.


  —Estic molt cansada. Ahir gairebé no vaig dormir, entre la tempesta, la bruixa del mar… I tinc gana. A més, aquest lloc és humit i fosc, i també començo a estar gelada —va afegir, fregant-se els braços amb energia—. I el forat per on hem caigut era molt profund… I si no podem pujar? I si…? Berk? —el va cridar, en adonar-se que ell no li feia cas—. Què fas?


  —Escolta —va xiuxiuejar el faune, i la Virginia va parar atenció.


  Se sentia un soroll d’aigua corrent.


  —Si és un torrent subterrani, ha d’arribar a algun lloc —va dir ella, i el Berk va assentir.


  Van continuar endavant. Es van haver d’obrir pas entre les roques per avançar en un punt on s’havia ensorrat una part del sostre, i després van arribar a una galeria més àmplia, plena d’estalactites i d’estalagmites. A terra corria un fil d’aigua.


  —N’hem de seguir el curs —va dir el Berk—. Què indica el noetperdis?


  La Virginia el va tornar a consultar.


  —Just en aquella direcció —va confirmar, i el faune va assentir, satisfet.


  —Doncs perfecte.


  En canvi, ella no les tenia totes.


  —Cada vegada ens endinsem més en aquesta cova i no estem segurs que porti enlloc —va objectar—. Jo crec que és perillós. Potser hauríem de tornar.


  El Berk la va observar un instant, pensatiu.


  —Continuem una mica més —va proposar—. Si no trobem la sortida, ens en tornem. T’ho prometo.


  Ella va sospirar, mentre assentia amb poca convicció.


  Van tirar endavant amb precaució. El Berk donava la mà a la Virginia, perquè ella tenia por de relliscar sobre el terra de pedra humit. En alguns punts havien de travessar el corrent d’aigua, que formava petits tolls al camí. Afortunadament, el túnel continuava sent prou gran per a tots dos.


  Va arribar un moment que les peülles del faune es van enfonsar en l’aigua.


  —Compte —va dir—. A partir d’aquí tot està inundat.


  —No es pot passar per enlloc?


  —Sí, espera. Si t’enganxes a la paret, pots continuar un tros sense ficar els peus a l’aigua.


  La galeria s’ampliava una mica més endavant. Allà, el rierol es convertia en un llac subterrani, però, tal com havia observat el Berk, encara hi havia un camí sec vora la paret.


  —Almenys ara hi ha molt més espai —va comentar.


  —I es respira millor —va assenyalar la Virginia—. No ho notes?


  Van creuar una mirada d’esperança.


  —Això és que devem ser a prop de la sortida? —va xiuxiuejar ella.


  —Seria una gran notícia —va coincidir ell, alleujat.


  Van continuar. El Berk anava primer; passava una mà per la paret i duia el fanalet a l’altra. De sobte, va tocar amb els dits una altra biga de fusta que apuntalava l’entrada a una altra galeria.


  —Mira, Virginia —va assenyalar—. Sembla que anem per bon camí, però veees amb compte —va advertir—. Aquí hi ha un munt de pedres. Si les parets no són estables, podries… Oh!


  —Què passa?


  La Virginia va avançar per veure què havia cridat l’atenció del faune. Va retrocedir d’un salt en entreveure una cosa similar a una cua gegant i segmentada que acabava en un fibló.


  —Què és això!? —va xisclar.


  «Això…!? Això…!? Això…!?», va repetir l’eco.


  —Es veu que el nostre amic Dantsu ha passat per aquí —va comentar simplement el Berk.


  —El Dantsu?


  —Les cervínies han parlat de veeerí alacrani, i, sincerament, no crec que n’hi hagi gaires de la seva estirp, a l’illa Primigènia.


  —Però això sembla… una cua… d’escorpí. D’un escorpí enorme!


  —Un alacrani —va corregir el Berk.


  —És… un cadàver? Vull dir… és mort?


  El faune va fer que no amb el cap.


  —Té tot l’aspecte de ser simplement una muda. Potser al Dantsu li va caure la runa a sobre i la va deixar enrere perquè s’havia fet mal. No és que jo en sàpiga gaire, d’alacranis —va aclarir—, però he sentit a dir que fan aquestes coses, i això sembla una mena de… closca? —Va arronsar les espatlles—. No ho sé. Per si de cas, no t’acostis gaire a l’extrem. És possible que encara estigui enveeerinat.


  —Que repugnant —va declarar la Virginia, estremint-se.


  Van rodejar la runa i les restes de la muda, mantenint-se a una distància prudent del fibló. El Berk va inspeccionar els voltants, però no hi havia rastre de l’alacrani.


  —Deu haver continuat endavant —va deduir—. Si el despreniment hagués posat fi a la vida del Dantsu, trobaríem per aquí les seves coses, oi que sí?


  —I el teu llibre, i el mapa —va comprendre ella—. Si no és que se’ls ha emportat algú.


  El Berk va fer que no amb el cap.


  —Em penso que fa molt de temps que no hi veee ningú, aquí, Virginia —va replicar—. És possible que el Dantsu trobés aquest lloc gràcies al mapa del meu besavi.


  —Només espero que la ciutat perduda no estigui també sota terra —va murmurar ella.


  —No t’ho sabria dir —va contestar ell—. Vine, mira això.


  S’havia avançat una mica, i ara examinava la paret de la caverna a la llum del fanal. La Virginia es va posar al seu costat i va aixecar el cap. Llavors va descobrir que el mur de roca estava cobert de pintures amb els colors esmorteïts a causa del pas del temps. Quan les va observar amb atenció, es va adonar que no eren taques a l’atzar; aquells dibuixos representaven persones i coses, potser fins i tot explicaven una història.


  —Qui devia pintar això, aquí? —es va preguntar—. Els avantpassats dels cervinis no vivien en coves, oi?


  —No —va respondre el Berk, emocionat—. M’atreviria a dir que sembla art harbindi. Dels temps arcaics, naturalment. Si pogués entendre aquests símbols…, però estan massa borrosos.


  —Ara ja saps com em sento jo —va fer broma la Virginia.


  —És veritat. Ho veeeus? Aquests dibuixos d’aquí no són una escriptura. —El Berk va apropar més el fanal per apreciar-los millor—. Mira això. Em penso que representa l’illa Primigènia fa molt de temps. I totes aquestes figures que s’allunyen… són les estirps de stravagantis que se’n van anar al continent.


  De les siluetes que assenyalava el faune, la majoria semblaven antropomòrfiques, però la Virginia no en podia apreciar bé els detalls. Va haver de fer dos passos enrere per veure-les millor.


  —Aquí tens els bovinis, els canidis, els miconis, els ursinis, els mamotis… —enumerava el seu company—. Ei, fixa-t’hi! Això sembla un llanós. Hum… És força gran, no trobeees? I té cornamenta! Ha de ser un faune, no un sàtir ni un…


  —Berk —el va tallar la noia—. Tot això és molt interessant, però no hi ha cap pista que ens indiqui per on hem de continuar?


  —Potser sí —va respondre ell, examinant una altra secció del mural—. Mira això: acabo de trobar els germans Fatalitat.


  —De debò? —es va emocionar la Virginia—. Deixa-m’ho veure!


  Es va posar de puntetes per mirar on assenyalava el faune, però només va poder distingir dues figures idèntiques, una de blanca i una de negra.


  —Estàs segur que són ells? —va preguntar, més aviat decebuda.


  —Sí, perquè al seu voltant estan representats els altres semideus. Mira, aquí tens la bruixa del mar —va assenyalar una figura amb uns cabells que fluïen com una cascada—, el Catrión —una criatura alada de trets felins, amb una cua llarga i punxeguda—, el Senyor de la Rufaga —va indicar un personatge cobert per una capa blava de la qual queien flocs de neu—, la Linabai… —una silueta amb el rostre blanc i uns ulls enormes i inquietants.


  La Virginia es va allunyar una mica més per contemplar tot el conjunt i es va adonar que totes aquelles figures, incloent-hi les dels stravagantis que se n’anaven al continent, estaven dibuixades al voltant del que semblava una massa de terra que sortia del mar.


  —Creus que això pot ser l’illa Primigènia? —va plantejar al Berk, assenyalant-la.


  Ell va examinar el dibuix amb atenció.


  —És el que m’ha semblat d’entrada, sí, però ara veig que la silueta és una mica diferent, no trobes? —va contestar—. Quan veeeníem en el vaixell, vaig tenir la sensació que l’illa és força plana, sense muntanyes. En canvi, això d’aquí…


  La Virginia va comprendre que es referia a una formació rocosa que dominava gairebé tota l’illa.


  —Potser antigament hi havia una muntanya —va proposar el Berk.


  —Les muntanyes no desapareixen així com així —va objectar ella—. I què és aquella cosa rodona? No és el sol, oi?


  El faune va aixecar el cap per observar el cercle negre dibuixat just al damunt de l’illa.


  —No ho sembla —va murmurar—. És estrany.


  —Podria ser una nau espacial —va suggerir la Virginia—. Tots els semideus l’envolten. I si haguessin arribat d’un altre planeta?


  El Berk es va subjectar les banyes amb les mans, com si la proposta de la seva amiga li hagués produït un intens mal de cap.


  —No tinc ni idea del que dius —va replicar—. Si insinues que es tracta d’una mena de… transport volador o alguna cosa així…, temo que l’única cosa remotament semblant a Stravagàntia són les ciutats flotants dels falconis. I fa molt de temps que ningú en veu una, o sigui que…


  —Però només és un cercle —va objectar la Virginia—. No sembla una ciutat flotant.


  El Berk va contemplar les pintures mentre es gratava el cap, pensatiu.


  —M’encantaria quedar-me aquí a estudiar aquests dibuixos, però no sé si en trauria res. Vull dir que no soc un estudiós de la realitat. Només soc un viatger, i força novell, per cert. No tinc els coneixements necessaris per comprendre tot això.


  Semblava una mica trist, i la Virginia el va agafar del braç per mirar de consolar-lo.


  —Potser ets un viatger novell, però en saps moltes, de coses —li va dir—. I has arribat molt lluny. El teu besavi estaria orgullós de tu.


  Ell es va girar a mirar-la.


  —Ho creus de debò?


  —I tant que sí! A més, potser va passar per aquí durant el viatge que va fer per l’illa. I va veure aquestes mateixes pintures. I en va escriure coses al seu llibre. —El Berk es va desinflar una mica, i la Virginia es va apressar a afegir—: És igual si no ho recordes. Quan el recuperem, el podràs tornar a llegir i tu mateix comprovaràs si ell va estar aquí. I tampoc no passa res si no aconseguim trobar el llibre —va concloure—, perquè tu ho apuntaràs tot al diari de viatge i, si ara no ho entens, segur que amb el temps desxifraràs les pintures i qualsevol altre misteri que se’t creui en el camí. Ets una de les persones més tenaces que conec.


  El Berk va somriure i va desviar la mirada. La Virginia va tenir la sensació que s’havia posat una mica vermell, però no ho va poder comprovar, perquè el faune va fer mitja volta bruscament, es va escurar el coll i va dir:


  —Molt bééé, doncs… no té sentit que continuem perdent el temps aquí, oi que no? Hem de trobar una sortida.


  La Virginia va assentir, i tots dos es van posar en marxa de nou, seguint el curs del rierol.


  No van trigar gaire a detectar que hi havia més claror a la caverna. I quan van avançar una mica, van descobrir que la llum venia del final del túnel.


  —Mira! —va exclamar ella—. Deu ser…


  Com a única resposta, el Berk va ficar el fanal al sarró. I, en lloc de veure’s envoltats de foscor, tots dos van comprovar emocionats que tan sols hi havia una lleugera penombra.


  La claror els va guiar fins a una àmplia esquerda a la paret rocosa, des d’on l’aigua del rierol queia a l’exterior formant una cascada. Tots dos van treure el cap amb precaució per contemplar el paisatge, meravellats.


  Als seus peus s’estenia una fondalada de proporcions colossals. El fons estava encatifat amb una selva tan exuberant que gairebé no es veien espais oberts entre el fullatge. El sol ja es ponia, i algunes zones quedaven en la penombra i encara semblaven més salvatges i sinistres.


  —És com si una mà gegant hagués arrencat un tros de terra —va murmurar el Berk, corprès.


  —És un cràter! —va exclamar la Virginia—. Som en una illa volcànica? Oh! En els dibuixos de la cova hi havia una muntanya sobre l’illa, oi? I si era un volcà que va entrar en erupció fa molt de temps? Però no pot ser… —va raonar—. Si això fos el cràter d’un volcà, l’illa no seria tan plana. Hauríem d’haver pujat per arribar al cràter, i l’únic que hem fet ha estat baixar.


  —És un forat enorme —va resumir el Berk—, i ni tan sols hem arribat al fons.


  La Virginia va assentir, donant-li la raó. La cova per on havien sortit s’obria en un dels laterals de la fondalada, però el terreny continuava en una davallada abrupta i encara havien de baixar un bon tros per arribar fins a terra.


  —Creus que… podrem baixar sense estimbar-nos? —va preguntar.


  —Crec que podríem trobar un camí, sí, però aviat es farà fosc, i és millor que ho intentem amb la llum del dia.


  La Virginia es va despertar unes hores més tard, embolicada amb la manta del Berk, i va mirar al seu voltant, desorientada. Era a la boca de la cova on havien acampat a passar la nit. El lloc era humit i incòmode, per això no havia dormit bé.


  Però no s’havia despertat per aquella raó. Tot d’una es va adonar que il·luminaven la cova unes petites flames flotants, com focs follets, que ballaven juganeres per damunt del seu cap.


  —Berk… —va xiuxiuejar—. Què és això?


  Es va girar a mirar el company, i el va trobar profundament adormit al seu costat, roncant amb suavitat. Quan estava a punt de despertar-lo, va sentir una melodia suau, com un cant hipnòtic que venia de l’interior del túnel. Fascinada pel so, es va aixecar i el va seguir fins a la font, oblidant-se per complet del faune que deixava enrere.


  Va arribar a la cambra del mural, on hi havia més flames dansaires. Es va aturar a contemplar un moment les pintures de la paret, que ara, a la llum dels focs follets, destacaven molt més.


  —Benvinguda a la meua botiga, mortal! —va exclamar en aquell moment una veu rere seu, que la va sobresaltar.


  La Virginia es va girar, però no va veure ningú. El que sí que va descobrir va ser que algú havia estès una tela gran de colors vius a terra, i que a sobre hi havia col·locat diversos objectes. A simple vista, no els va identificar, i s’hi va atansar per examinar-los amb cura.


  —Es meura, però no es toca! —va xisclar (o més aviat va miolar?) la mateixa veu molt a la vora.


  La noia va llançar un crit. No hi havia ningú al seu costat, però havia sentit una veu amb total claredat.


  —I què? Penses comprar o no?


  Finalment, la criatura invisible es va materialitzar davant de la Virginia, a l’altre costat dels objectes exposats. Semblava un gat molt gros, de pelatge blanc i negre, però tenia un parell d’ales membranoses amb les quals es mantenia en l’aire, i no tenia una cua com la dels felins corrents, sinó una de cuirassada i rematada per un fibló, igual que la d’un escorpí.


  La Virginia va recordar la muda que havien vist al túnel, entre els calçobres.


  —Ets… el Dantsu? —va aconseguir preguntar—. L’alacrani?


  La criatura va obrir molt els ulls, batent les ales amb indignació.


  —Alacrani? Jo?! —va esbufegar—. Jo soc el Senyor de la Nit, petita mortal! I ara tu tens l’extraordinària oporrrtunitat de fer negocis amb mi. Oi que és una bona notícia?


  I li va dedicar un gran somriure ple de dents petites i afilades.


  Llavors, la Virginia va recordar les siluetes del mural, i el que li havia explicat el Berk sobre elles.


  —Tu deus ser el Catrión! —va exclamar—. Un dels semideus de Stravagàntia.


  —M’estimo més ser el Senyor de la Nit, si no et fa rrres —va roncar el gat—. És molt més respectuós.


  —És clar…, Senyor de la Nit —es va apressar a dir la noia.


  Encara tenia la sensació d’estar immersa en un somni estrany. Se suposava que era davant d’un dels éssers més poderosos de Stravagàntia, però resultava massa encisador per prendre-se’l seriosament. Tot i que s’assemblava una mica a una mantícora, amb aquelles ales de ratpenat i aquella cua segmentada, la Virginia sentia la temptació de gratar-lo rere les orelles. I sospitava que, si ho feia, el Catrión començaria a roncar.


  Per si de cas, no s’hi va atrevir.


  —O sigui que això que tens aquí… és una botiga? —li va dir.


  El Catrión va obrir al màxim els ulls felins.


  —Oooh, sí, però no és una botiga qualsevol —va contestar—. Aquests objectes extraordinaris només els pots trobar aquí. No veus la sort que tens?


  La Virginia va pestanyejar, desconcertada.


  —Sí, ho entenc, però… és un mal moment per a mi, perquè resulta que… no tinc diners.


  El Catrión va inspirar fondo mentre batia les ales, indignat.


  —Diners? Prrretenies pagar-me a mi, el Senyor de la Nit, amb vulgars diners mortals?


  Llavors la noia va recordar la trobada amb la bruixa del mar, i el peatge que li havia exigit.


  —No, és clar —va rectificar—. Però és que… no soc d’aquí, i hi ha moltes coses que encara no entenc. Què demanes a canvi de la teva mercaderia? Desitjos, records…?


  El semideu es va tranquil·litzar immediatament i li va dirigir un somriure llarg i murri.
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  —Ja en parlarem més tard, del pagament, benvolguda amiga. Ara deixa’m que t’ensenyi les meuravelles que t’he portat —va miolar.


  Es va posar a terra i li va oferir el primer objecte: un orbe de color ocre amb una enigmàtica lluentor irisada.


  —Això, petita mortal, és ni més ni menys que l’Ull del Felidi, i permet que qui el porrrta hi vegi en la foscor, fins i tot en la profunditat de les tenebres…


  La Virginia es va estremir.


  —Sembla… força útil, però… és un ull de debò?


  —Podria ser —es va limitar a respondre el Catrión, amb indiferència—. Ja veig que no t’entusiasma. Oooh, què tenim aquí? —Li va ensenyar una gàbia esfèrica minúscula—. Això és l’Atrapa Ànimes: emprrresona l’essència dels teus enemics i la duus sempre amb tu. Mira, fins i tot el pots penjar d’una cadeneta i fer-te’n un collaret. —En veure el gest horroritzat de la Virginia, el semideu va esbufegar, disgustat—. Està clar que no saps aprrreciar les coses bones. Què es pot esperar d’una mortal?


  —Jo…, em sap greu, però me n’he d’anar —es va disculpar ella, cada vegada més nerviosa.


  —Oooh. —El Senyor de la Nit va obrir al màxim els ulls felins—. Temo que no, estúpida mortal…, vull dir, benvolguda clienta. He obert la botiga per a tu, de manera que no meurxaràs amb les urpes buides. M’he explicat prou clarament?


  La Virginia va intentar fer mitja volta per fugir, però llavors es va adonar que l’envoltava un anell de focs follets. Quan va provar de moure’s, les flames van augmentar d’intensitat i la van obligar a quedar-se on era.


  Va mirar de centrar-se mentre el cor li bategava amb força.


  —Molt bé, en aquest cas… —es va rendir—, triaré alguna cosa i acabem al més aviat possible.


  —Aaah, sí, això està molt meullor —va miolar el Catrión, satisfet—. A veure què tenim per aquí… Amulet Negre, Mirada de Mal Averany, Llepada del Destí, Invocació del Felidi Obès, Escama de Sireni Maleït, Amortiment Peludet… —va enumerar, mentre acumulava diferents objectes davant de la Virginia.


  —Amortiment Peludet? —va repetir ella, amb desconcert.


  —Oooh, sí —va contestar ell, i li va ensenyar uns mitjons en forma de pota de gat que, sens dubte, feien honor al seu nom—. Amb això pots saltar des de grans altures i sempre aterres dempeus. Molt convenients per a meurtals maldestres com tu.


  —Gràcies, però…


  —Els vols? —El Catrión es va llançar cap a ella de sobte i es va aturar a escassos centímetres de la seva cara—. Els vols, oi? —va insistir, mirant-la fixament.


  —No n’estic…, no n’estic segura —va quequejar la Virginia, atordida.


  El Senyor de la Nit es va separar d’ella amb un sospir decebut.


  —Està clar que busques alguna cosa molt especial —va comentar, abans de furgar de nou entre els articles fins a trobar una pota negra, corbada i molt afilada—. Mira, això és l’Esguerradies. Si el fas servir, aconseguiràs que es faci fosc immediatament, sense haver d’esperar hores i hores per sortir a caçar…


  —Suposo que… deu ser molt car, oi? —va preguntar ella.


  El Catrión la va mirar amb cautela.


  —És possible —va admetre.


  La Virginia va prendre una decisió.


  —Llavors m’enduré el més barat que tinguis a la botiga —va declarar—. Sigui el que sigui.


  —Oh. —Tot d’una, el semideu semblava contrariat—. En aquest cas…, et puc oferir un urpanxo.


  —Un què?


  El Catrión li va mostrar un guant de malla metàl·lica rematat per quatre urpes afilades.


  —Un urpanxo —va repetir—. Serveix per enfilar-se als murs sense caure. Òbviament, les criatures superiors, com els felidis o com jo mateix, no els necessitem.


  —Bé, doncs… si això és el més barat de la botiga…, m’ho quedo, si no és molèstia.


  Ell va mig aclucar els ulls.


  —N’estàs segura?


  —Sí, és clar. Quant val?


  El Senyor de la Nit li va dedicar un somriure encisador.


  —Només un any de la teva vida —va respondre, i els ulls li van flamejar, igual que els focs follets.


  16
 El cràter


  La Virginia es va despertar amb un crit i amb el cor desbocat. Va trigar un instant a adonar-se que tornava a ser al seu campament, a la boca de la cova. El sol s’escampava a dolls per l’entrada, i no hi havia ni rastre de focs follets ni de gats firaires.


  Es va incorporar tremolant. Ho havia somiat tot?


  Llavors va veure una cosa platejada que brillava a terra, vora seu, i se li va aturar el cor un moment.


  Era el guant de malla que havia comprat la nit anterior a la botiga del Catrión. Va allargar un dit per tocar-lo i el va enretirar a l’instant, com si cremés. Havia estat real? Havia pagat… un any de la seva vida… per aquella cosa?


  Va agafar el guant amb precaució per examinar-lo de prop. En realitat, no era un teixit metàl·lic. Les potes sí que semblaven d’acer polit i molt afilat, però la resta de la peça fluïa i resplendia com si estigués feta de raigs de lluna. Com en deia el Catrión? Ah, sí! Un urpanxo, que en teoria li havia de permetre enfilar-se per superfícies verticals com un llangardaix.


  Es va girar per ensenyar-lo al Berk, i llavors va veure que ell no era al seu costat. Però de seguida el va sentir taral·lejant a l’interior del túnel.


  La Virginia es va rentar la cara al rierol per acabar d’espavilar-se, es va carregar la motxilla i va seguir el so de la veu.


  Va trobar el faune assegut davant del mural de la caverna, copiant a la llibreta de viatge els dibuixos de la paret a la llum del fanal. Ja no hi havia flames dansaires, i el lloc on el Catrión havia desplegat la botiga d’objectes extraordinaris ara estava buit i silenciós.


  —Bon dia! —va saludar el Berk—. M’he llevat d’hora, perquè no me’n volia anar sense prendre nota de tot això, per estudiar-ho amb calma després.


  —T’he d’explicar una cosa —va dir la Virginia, i va seure al seu costat.


  El faune li va dedicar tota la seva atenció, mentre ella descrivia la trobada amb el Senyor de la Nit.


  —… I llavors m’he despertat al campament —va concloure ella—, i he pensat que ho devia haver somiat tot, però després he trobat això.


  Li va ensenyar l’urpanxo, i el Berk el va examinar amb un interès cautelós.


  —Això és… l’objecte que t’ha donat el Senyor de la Nit? —va preguntar en veu baixa.


  —No ha estat un somni, oi? —va murmurar la Virginia—. Ja ho veus, m’he trobat un altre semideu i li he regalat un any de la meva vida a canvi d’això. No sé què vol dit tot plegat, de debò.


  El Berk va respirar fondo.


  —Vol dir que et moriràs un any abans del que et tocava —va respondre en un xiuxiueig.


  —Com que només tinc catorze anys, de moment no em preocupa gaire —va comentar la Virginia—, però m’alegro molt d’haver triat l’objecte més barat de la botiga.


  Es va preguntar quants anys de vida li hauria arrabassat el Catrión a canvi de l’Atrapa Ànimes o de l’Esguerradies. Es va estremir.


  El Berk es va tocar els cabells amb nerviosisme.


  —Els semideus sempre t’ofereixen una cosa a canvi d’una altra —va dir—, o sigui que el que et donen no són mai regals. Però almenys el Catrión és sincer.


  —Té, fica-te’l a la bossa —va dir la Virginia, i li va allargar l’urpanxo—. Potser ens farà falta per sortir del cràter després, quan trobem l’Eric.


  El Berk la va tornar a mirar, molt seriós.


  —Saps que no t’acompanyaré fins al Palau de l’Impossible, oi? —va preguntar.


  —Sí, tranquil. Ja sé que et fa por i no et demanaria mai que hi entressis amb mi, però, si vols, em pots esperar a prop i, quan surti d’allà amb l’Eric, podem tornar tots tres junts al continent.


  Ell va fer que no amb el cap, sospirant, i no va dir res. Va ficar l’urpanxo al sarró, va agafar les seves coses i la va acompanyar fins a la boca de la cova.


  Van mirar a l’exterior per contemplar el paisatge i estudiar la ruta que seguirien. La selva que s’estenia als seus peus encara es veia més bonica i magnífica a la llum del dia, però la Virginia, de sobte, se sentia inquieta. Si havia tingut problemes per avançar pel bosc, com seria capaç de travessar una jungla com aquella?


  Es va treure de la butxaca el noetperdis i el va consultar amb neguit. La fletxa assenyalava inequívocament a l’oest, i es va girar a observar el terreny en aquella direcció.


  Llavors va veure de lluny un edifici estrany, emmurallat per unes torres altes, blanques i negres, que sobresortien per damunt de les capçades dels arbres. S’alçaven al voltant d’una cúpula central de vidre, que brillava sota les primeres llums de l’alba com una joia tallada.


  —Mira! —va dir al Berk, amb el cor accelerat—. Això deu ser el Palau de l’Impossible, oi? On viuen els germans Fatalitat. On tenen presoner l’Eric.


  Per primera vegada des del començament del viatge, podia contemplar amb els propis ulls la seva destinació. De fet, encara li’n faltava un bon tros, però almenys ara sabia que hi podria arribar.


  —Sí —va murmurar el Berk—, això mateix, però…


  —Quant tardarem a arribar-hi? —va continuar dient la Virginia—. No sembla que estigui gaire lluny, però si cal travessar la selva… Ei, Berk, estàs bé? —li va preguntar, en veure que s’havia recolzat a la paret rocosa, com si s’hagués quedat sense forces.


  El faune va guardar silenci un moment, i tot seguit va confessar:


  —Em fa por continuar endavant. He vingut fins aquí a buscar un llibre que no recordo, o sigui que el noetperdis no em pot guiar. A tu, en canvi, sí, perquè tens molt clar que el teu objectiu és el Palau de l’Impossible, però jo…


  Va sospirar i es va mirar les mans, abatut. La Virginia el va contemplar un moment amb simpatia abans de dir-li:


  —Per recuperar el llibre, hem de trobar el Dantsu. I ja sabem que ha hagut de passar per aquí. Si ha estat seguint les indicacions del mapa del teu besavi, el trobarem a la ciutat dels harbindi. Potser només cal fer servir el noetperdis per arribar-hi, no creus?


  El Berk va inclinar el cap, pensatiu.


  —Hum. No és mala idea.


  La noia li va entregar l’artefacte, entusiasmada.


  —Au, prova’l! —el va animar.


  Ell va subjectar el noetperdis entre les mans. La Virginia el va observar mentre es concentrava en el que desitjava el seu cor. El faune va estudiar l’artefacte amb una expressió impenetrable durant una llarga estona, fins que ella li va preguntar amb impaciència:


  —I què? Alguna idea d’on pot ser la ciutat perduda?


  El Berk es va escurar el coll i va sacsejar el noetperdis amb nerviosisme.


  —Ni idea! —va exclamar el faune—. Es deu haver espatllat, o potser és que encara no ho tinc gaire clar… És millor que el portis tu.


  L’hi va tornar amb un somriure de disculpa. La Virginia se’l va ficar a la motxilla, desconcertada.


  —Doncs, si no tenim un altre rumb… continuem cap al Palau de l’Impossible? —va suggerir.


  —Sí, endavant! —va assentir el Berk, amb un entusiasme que a ella li va semblar una mica forçat—. Al Palau de l’Impossible!


  Van dedicar tot el matí a baixar pel vessant fins a l’interior del cràter. Per al Berk era més fàcil saltar per les pedres sense estimbar-se, però la Virginia havia de baixar amb lentitud i precaució. Quan finalment van arribar fins als primers arbres i el pendent es va suavitzar una mica, va sospirar, alleujada de poder caminar a l’ombra. Al cap d’una estona, van arribar al final de la fondalada i es van endinsar en la selva. De seguida es van adonar que avançar per allà era molt més complicat que fer-ho a través del bosc Ancestral.


  En primer lloc, hi havia una humitat que se’ls enganxava a la pell com una teranyina i els dificultava la respiració. El terra estava enfangat i ple de tolls, i a la Virginia se li van mullar i embrutar les vambes. La vegetació era tan densa que amb prou feines es podien obrir pas entre els embulls d’arbustos, els arbres amb troncs coberts de molsa i les branques de les quals penjava tota una xarxa de lianes.


  Hi havia insectes per tot arreu, de totes les classes i de tots els colors, amb unes ales irisades com arcs de Sant Martí i uns cossos brillants com joies. Però, per molt bonics i vistosos que fossin, no deixaven de ser animalons. I brunzien a les orelles de la Virginia i li picaven a les cames, que ja tenia magolades i plenes d’esgarrinxades.


  —Aquest lloc és horrorós —va grunyir el Berk, que anava al davant, obrint camí entre la brossa—. Quant falta per arribar?


  Un dels desavantatges d’haver abandonat la cova era que des del fons del cràter ja no veien el Palau de l’Impossible.


  El Berk va sospirar amb resignació.


  —Hauríem de buscar un lloc per acampar, però no hi veig res, per aquí, que ens pugui servir com a refugi.


  —Acampar? —va repetir la Virginia—. Tan d’hora? —L’estómac se li va encongir de gana, recordant-li que no havia menjat res des de l’esmorzar—. Si encara no és migdia…


  —No? I llavors per què és tan fosc? —El Berk es va aturar, confús, i va alçar la mirada al cel—. Oh.


  La Virginia també va aixecar el cap, i no va trigar a entendre el que havia cridat l’atenció al seu amic: uns núvols negres de tempesta s’abatien sobre el cràter, i amenaçaven de descarregar el seu contingut damunt d’ells.


  —Oh, no —va murmurar—. Tu creus que plourà?


  Un llamp va il·luminar el cel. Al cap d’uns moments, el so d’un tro va retrunyir per tot el cràter.


  —Vinga, hem de continuar —va dir el Berk—. Ens hem de posar a cobert abans que comenci a ploure.


  Van alleugerir la marxa tant com van poder, però no van trigar a caure les primeres gotes de pluja. Els núvols foscos s’arremolinaven amb fúria al cel, anticipant el temporal.


  La Virginia es va aturar un moment per mirar al seu voltant, però només hi va veure arbres d’arrels recargolades, lianes que penjaven i branques interminables.


  —I si tornem a la cova? —va suggerir.


  —No hi ha temps —va respondre el Berk—. Hauríem de desfer tot el camí i, de tota manera, ens mullaríem. Ja que hem arribat fins aquí, no té sentit tornar enrere.


  Ella sabia que tenia raó, però la perspectiva d’avançar per la selva sota una pluja torrencial no la seduïa en absolut. I si eren a prop de la casa dels germans Fatalitat… Va consultar el noetperdis una vegada més, tot i que sabia que no li facilitaria aquella informació. I llavors va descobrir, inquieta, que les minúscules esferes formaven una fletxa que assenyalava un rumb diferent del que ells seguien.


  —Berk, espera! —el va aturar—. Ens hem perdut!


  El faune va parar per girar-se cap a ella, interrogant.


  —Què dius? Com ens hem pogut perdre, si ni tan sols sabeeem on som?


  La Virginia li va ensenyar el noetperdis, i ell el va examinar amb interès mentre la pluja començava a caure amb més força.


  —No és això —va decretar el faune—. És que ara el noetperdis assenyala una direcció diferent. —Va alçar la mirada per observar la companya amb curiositat—. Ja no vols anar al Palau de l’Impossible? —li va preguntar.


  Ella va sospirar amb resignació.


  —Ara mateix l’únic que vull és trobar un lloc sec com abans millor —va reconèixer.


  Al Berk se li va il·luminar la cara amb un somriure.


  —Ah! Doncs això és justament el que et mostra el noetperdis. Va, Virginia, hem de seguir la fletxa! Ens portarà a un refugi.


  Amb esperances renovades, es van obrir pas per la selva sota la pluja, lluitant contra la brossa i contra una terra cada cop més enfangada, seguint les indicacions de l’instrument. Així, finalment van arribar a una zona de la jungla on creixien una altra mena d’arbres, amb uns troncs immensos i bombats, prou separats els uns dels altres perquè tots dos amics poguessin avançar amb més facilitat.


  —Ha de ser per aquí! —va exclamar la Virginia sense alè, molt pendent de cada moviment de la fletxa.


  Llavors, el noetperdis els va guiar a un arbre gegant, amb unes branques que s’estenien fins a l’infinit. El tronc era tan ample que deu homes no l’haurien pogut abraçar, i tenia una esquerda on cabien tots dos sense problemes.


  —És el refugi que estàvem buscant —va assenyalar el Berk, encantat.


  En canvi, la Virginia tenia els seus dubtes.


  —És un arbre, no ho veus? —va objectar—. No és bona idea ficar-se dins d’un arbre enmig d’una tempesta. Són un imant per als llamps, saps?


  —Confia en el noetperdis —va replicar el Berk.


  I la va agafar de la mà per entrar amb ella a la fenedura d’aquell arbre tan enorme.


  Com que el tronc estava una mica inclinat, la pluja no havia entrat al forat, i l’interior estava relativament sec. El faune va deixar escapar un sospir d’alleujament i es va espolsar per alliberar-se de l’excés d’aigua. La Virginia es va treure les vambes i es va escórrer els cabells amb les mans.


  —Hi estarem bé, aquí? —va preguntar, amoïnada.


  —Millor que fora —va respondre el seu amic.


  Es van ficar com van poder a l’esquerda, amb l’esquena recolzada al tronc. Hi havia prou espai per a tots dos. La Virginia va respirar fondo, intentant recuperar l’alè. Ara la pluja es precipitava torrencialment sobre la jungla, però no es filtrava dins del refugi. El Berk tenia raó: el noetperdis els havia guiat fins al que probablement era l’únic lloc dels voltants on es podien aixoplugar de la tempesta.


  No obstant això, ella estava molla i tenia gana i fred. Es va arraulir en un racó amb un sospir d’esgotament.


  Va notar que el Berk li posava la manta damunt les espatlles, i va aixecar el cap per dedicar-li un somriure d’agraïment.


  —Tu no la necessites? —li va preguntar.


  —No estic tan xop com tu —va contestar ell—. La pluja rellisca sobre la llana dels ovinis, ho sabies? No ens mullem amb facilitat.


  —Ah, que pràctic —va murmurar ella, embolicant-se amb la manta.


  El Berk la va observar, preocupat.


  —Tenies una altra manta al sarró, oi? Què se n’ha fet?


  A la Virginia li va costar una mica entendre que es referia a la tovallola que havia carregat a la motxilla durant bona part del viatge.


  —La vaig perdre —es va limitar a contestar.


  No li volia dir que l’havia donat al Tronc Frussh a Port Abisme perquè arreglés el sarró. Ara la tovallola també els hauria fet molt de servei, però ella no es penedia d’haver tancat aquell tracte. No obstant això, coneixia prou el faune per saber que se sentiria malament, si descobria que havia renunciat a una de les poques pertinences que tenia per ell.


  —Oh —va murmurar el Berk.


  Va buscar al sarró i en va treure un melabiu.


  —Em penso que és l’últim. Vols que el compartim?


  La Virginia va arronsar les espatlles. Quan el seu company va partir la fruita i li’n va oferir un tros, el va acceptar sense dir ni una paraula. Estava una mica avorrida dels melabius, i trobava a faltar un àpat de debò, calent i abundant, però era conscient que almenys allò li ompliria l’estómac i li calmaria la gana.


  Van menjar en silenci una estona, mentre el temporal es refermava a la selva.


  —Què faràs… si no aconsegueixes rescatar l’Eric? —va preguntar de sobte el faune.


  La Virginia va fer que no amb el cap.


  —Ni tan sols em plantejo aquesta possibilitat —va replicar—. No he vingut fins aquí per sortir d’aquell palau sense ell.


  —Ja, però… te l’hauries de plantejar. No se sap de ningú que hagi escapat dels Senyors de l’Impossible.


  —Doncs mira, nosaltres serem els primers —va insistir la Virginia, amb obstinació.


  —Però no tens ni idea de com ho faràs, oi? Ni de com tornaràs a casa, després.


  Ella va arrufar les celles i, durant un moment, va semblar confusa, però de seguida va reaccionar.


  —Ja hi pensaré quan arribi el moment. De tota manera —va afegir abans que el Berk pogués contestar—, què més puc fer?


  Ell es va quedar un moment en silenci.


  —Sincerament, no ho sé —va admetre, finalment.


  —Hem arribat molt lluny —va prosseguir la Virginia—. Hem creuat els dominis de la bruixa del mar, hem fugit dels cervinis i hem trobat el camí secret per arribar aquí. I ho hem fet tots dos sols! Tu i jo formem un gran equip, tot i ser molt diferents —va concloure amb un somriure.


  El Berk també va riure.


  —Realment creus que som tan diferents?


  —A mi m’ho sembla, sí. Suposo que és perquè vinc d’un món on només hi ha humans. M’imagino que per a tu deu ser diferent, oi? Hi ha tantes criatures estranyes a Stravagàntia, que no em sorprèn que no et cridin l’atenció.


  —És veeeritat —va admetre ell—. A més, a Stravagàntia sembla que no hi ha humans, i no és d’estranyar que t’hi sentis fora de lloc.


  —Ara mateix no és que m’hi trobi gaire còmoda, no —va reconèixer ella, estirant els peus descalços i humits—. Quan tornem, podem passar una altra vegada per les Olles de l’Odila i relaxar-nos una mica després del viatge. Què et sembla? Jo crec que ens ho estem guanyant.


  —Quan tornem? —va repetir el Berk.


  —És clar. No em penso quedar a viure en aquesta illa per sempre, saps? És molt poc hospitalària. —Va sospirar i es va girar a mirar-lo—. Creus que a l’Eric li agradarà Port Abisme? La veritat és que, ara que hi penso, no és un lloc amb gaire encant.


  —Penses tornar a Port Abisme? —es va sorprendre ell—. I el teu món què?


  —El meu món? —va repetir la Virginia amb un gest inexpressiu. Va arronsar les espatlles i finalment va contestar—: Sí, és clar, hi haurem de tornar en algun moment, però encara no sabem com, o sigui que… quina pressa tenim? —El Berk no va dir res, i ella va afegir—: I tu què? Què faràs quan trobis el llibre del teu besavi? Continuaràs viatjant o tornaràs a casa?


  El faune va negar.


  —La veeeritat és que no ho sé. —Va dubtar un moment, abans de prosseguir en veu baixa—. Hi ha una cosa que no t’he explicat, i és que… quan me’n vaig anar de casa a viure aveeentures…, no ho vaig dir a ningú.


  Ella va trigar uns segons a entendre el que insinuava.


  —Et vas escapar de casa?


  —Exacte. Perquè volia viatjar i veeeure món, i la meva família no m’ho hauria permès mai. Per això vaig agafar el sarró del besavi, el vaig omplir amb tot el que vaig pensar que podia necessitar i me’n vaig anar de nit, com un lladre. Ni tan sols vaig deixar una nota de comiat.


  —Però…


  La Virginia no va acabar la frase. Va contemplar el Berk, perplexa, i ell li va tornar una mirada compulsiva.


  Llavors es va adonar que el seu amic probablement era molt més jove del que ella s’havia pensat. Amb aquella envergadura que tenia, l’havia pres per un faune adult, però i si no ho era? Potser tan sols era un adolescent, igual que ella.


  —Per què no podies prendre les teves decisions? No ets major d’edat?


  —No, encara no ho soc, però no em falta gaire. Hauria estat molt pitjor quan arribés a l’edat adulta, saps? Perquè els faunes toleren certes excentricitats en els beeens, però donen per fet que, de grans, tots posarem seny. De fet, el meu pare ja havia pactat amb l’alcalde on construiria casa meva quan m’independitzés. I la meva mare ja tenia una llista de candidates a ser la meva futura esposa. Naturalment, ella la triaria per mi.


  —Vaja —va murmurar la Virginia—. No sona gaire… considerat per part seva.


  —Així és com s’ha fet sempre, i els faunes som un poble de costums. A la meva gent no li agrada prendre decisions, ho entens? Se senten més segurs seguint un camí marcat. Fent el que fa tothom. Sent fidels als valors del ramat.


  La Virginia va deixar caure el cap sobre l’espatlla del Berk i el va agafar de la mà per donar-li ànims.


  —O sigui que no sé què faré després —va concloure ell—. Al cap i a la fi, no he deixat de ser un faune. Viatjar pel món en solitari només va ser divertit al començament. En acabat, he descobert que és molt millor si tens bona companyia —va afegir, mirant-la amb un somriure.


  Ella també va somriure.


  Tots dos amics van contemplar el xàfec en silenci. El so de la pluja sobre els seus caps començava a produir un agradable sopor en la Virginia. Gràcies a la manta que l’embolicava, estava entrant en calor, i ja no tenia gana, perquè l’esgotament s’abatia sobre ella.


  Va tancar els ulls gairebé sense adonar-se’n. Amb el cap recolzat a l’espatlla del faune, es va quedar profundament adormida.


  Un estrèpit sobtat la va despertar al cap d’unes hores. Es va incorporar amb el cor accelerat i va mirar al seu voltant, espantada.


  —Què ha estat això?


  —No ho sé —va sentir la veu del Berk al seu costat.


  Estaven immersos en una penombra inquietant, i a la Virginia li va costar una mica recordar on es trobava.


  —On ets? —va xiuxiuejar—. Per què està tot tan fosc?


  Va notar que el faune li agafava la mà i va percebre el so de la pluja fora.


  —Aquí —li va dir ell en el mateix to—. S’ha fet fosc, per això no es veeeu res. I encara plou.


  —També t’has adormit? —es va sorprendre ella.


  —Jo tambééé m’acabo de despertar. Tots dos estàvem molt cansats i, a més, tampoc teníem gran cosa a fer.


  —Però aquest soroll… ha estat un tro? I si ens ha caigut un llamp a sobre? Oh! —va exclamar tot d’una.


  Fora de l’arbre, alguna cosa s’acabava d’il·luminar amb una resplendor estranya. Era una llum càlida i vermella, que els ballava a la cara amb la fluïdesa d’una flama.


  —S’ha incendiat el bosc!? —va cridar el Berk, aterrit.


  La Virginia es va desfer de la manta per mirar a l’exterior amb inquietud. Al seu voltant no hi va veure flames; la selva continuava suportant amb paciència el xàfec.


  La resplendor venia de dalt. Va aixecar el cap per intentar-ne localitzar l’origen.


  I es va quedar sense alè.


  Per damunt de les capçades dels arbres, serpentejava una mena d’estel amb la cua de foc. El vent l’arrossegava d’un costat a l’altre, elevant-li el cap fins als núvols i fent tremolar la flama que deixava rere seu, i que ni tan sols la pluja podia apagar.


  Se’l va quedar mirant amb la boca oberta. I just llavors va assistir a un espectacle singular: la capçada d’un arbre amb el tronc bombat va esclatar en flames de sobte i va escopir al cel una bola de foc. La Virginia va contemplar meravellada com l’esfera incandescent es transformava lentament en una serp lluminosa que navegava damunt la selva al so del vent.


  L’arbre continuava cremant com si fos una torxa, amb una flama lenta i tranquil·la.


  —Què passa? —va preguntar el Berk des del seu refugi—. Hem de fugir corrent?


  —No n’estic segura —va respondre ella.


  Tot d’una, es van incendiar espontàniament més arbres i van llançar els estranys meteors al cel. Era el més sorprenent que havia vist mai i, alhora, li resultava familiar.


  Llavors ho va entendre.


  —Són arbres-flama! —va exclamar—. Vine, Berk, ho has de veure!


  —Arbres-flama? —va repetir el faune amb incredulitat.


  —Estan llançant boles de foc sota la pluja! I tot i les flames… no es cremen.


  —Com pot ser?


  El Berk va treure el cap fora del tronc. La Virginia el va mirar amb els ulls brillants.


  —Mira això! No t’ho pots perdre!


  El faune va contemplar els arbres en flames amb una barreja d’estupor i de sorpresa. Ella es va acostar a agafar-li la mà.


  —Vinga, surt d’aquí! No tornaràs a veure res igual en tota la vida!


  El va estirar fins a arrossegar-lo fora del refugi. El Berk es va posar ben dret al seu costat, tot i que encara tremolava, i es va atrevir a alçar la mirada cap als arbres-flama.


  Una dotzena ja havien expulsat les llavors, i ara cremaven pausadament. Les llengües de foc ondejaven per damunt d’ells, i el vent les arrossegava cada vegada més lluny.


  —Tens raó —va murmurar el Berk, extasiat—. Són arbres-flama.


  —I nosaltres som aquí per veure-ho —va xiuxiuejar la Virginia.


  Era molt més bonic i commovedor que qualsevol espectacle de focs artificials que hagués vist al seu món.


  Continuava plovent i tornaven a estar xops, però els era igual. Per alguna raó, el foc cremava als arbres amb l’agradable calidesa d’una foguera, sense consumir-los i sense incendiar la resta del bosc.


  I les llengües de foc encara dansaven al cel.


  De sobte, la Virginia va tenir ganes de ballar amb elles. Gairebé sense adonar-se’n, es va posar a saltar, emocionada. El Berk es va girar a mirar-la amb els ulls brillants.


  —T’adones de com n’hem arribat, de lluny? —va xiuxiuejar.
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  —Sí! —va exclamar ella—. I ho hem de celebrar. Au, Berk, balla amb mi —el va convidar, agafant-li les mans.


  El faune va riure, entre incòmode i divertit.


  —Com? Sense música?


  —Nosaltres posarem la música!


  I va començar a taral·lejar la primera cançó que li va venir al cap, mentre saltava al voltant del seu amic. Ell va riure de nou i també va començar a botar.


  Tots dos van executar una dansa alegre entre els arbres-flama, sense preocupar-se de res més, mentre les llengües de foc s’enroscaven per damunt seu en el cel stravaganti.


  17
 La ciutat perduda


  L’endemà al matí, la Virginia es va despertar molt més descansada. La nit anterior, ella i el Berk s’havien eixugat amb la calor dels arbres-flama, que havien continuat flamejant fins una estona després que parés de ploure. Ara la selva es despertava brillant i magnífica, com una joia acabada de polir. A la llum del dia es veia amb claredat com havien quedat els arbres-flama després de l’exhibició nocturna: els que havien dispersat les llavors, ara estaven sense fulles, amb les branques despullades, però amb l’escorça intacta, com si les flames ni tan sols l’haguessin tocat.


  Afortunadament, l’arbre que havia servit de refugi al Berk i la Virginia no era un dels que havien cremat, tot i que ella tenia l’estranya sensació que igualment haurien estat segurs a l’interior d’aquell tronc.


  —Em penso que avui és el dia! —va exclamar, consultant el noetperdis—. Avui, finalment, trobarem l’Eric!


  En canvi, el Berk no semblava gaire emocionat.


  —De debò? —va preguntar, dubtós—. No tenim ni idea de quant ens falta per arribar.


  —Però vam veure el Palau de l’Impossible des de la boca de la cova. No era gaire lluny, i avui ja no plou. Au, anima’t! El noetperdis ens guiarà pel camí més curt.


  El faune va somriure una mica, contagiat per l’entusiasme de la seva amiga.


  Es van posar en marxa. Avançaven per la selva seguint les indicacions del noetperdis. Malgrat el bon temps, el terra encara estava més impracticable que el dia anterior, completament enfangat i ple de tolls i cursos d’aigua que calia esquivar. La Virginia va fer el possible per mantenir netes les vambes, que amb prou feines s’havien eixugat durant la nit, amb la calor dels arbres-flama, però no va tenir gaire èxit, i el bon humor se li va anar evaporant com la rosada matinal, a mesura que passaven les hores.


  —Quina mena de sabates es necessiten per caminar per aquí? —va grunyir, frustrada.


  —Necessites peülles —va contestar el Berk amb un somriure, saltant amb facilitat per sobre d’un petit bassal.


  La Virginia va sospirar i va provar d’imitar-lo, però va caure enmig d’un toll i, quan mirava de sortir-ne, va ensopegar amb una roca que sobresortia del terra.


  El Berk va allargar un braç i va aconseguir subjectar-la abans que caigués de cara a terra.


  —Gràcies —va murmurar ella.


  Es va posar dreta i es va girar a examinar l’objecte amb el qual havia ensopegat. Era una roca de color clar, gairebé blanc, amb unes formes curiosament anguloses. Es va inclinar a examinar-la de prop. Semblava un bloc de marbre, amb les arestes polides per haver passat molt de temps a la intempèrie. La pluja n’havia rentat la superfície, que brillava tímidament al sol.


  —Mira, Berk. Això no és una pedra normal.


  —No —va coincidir el faune—. Diria que sembla el carrau d’un edifici antic.


  —Creus que som a prop del Palau de l’Impossible? —es va emocionar la Virginia.


  Ell va arrufar les celles, pensatiu.


  —Potser sí —va respondre—. O potser…


  Però no va acabar la frase.


  Van continuar endavant. A mesura que avançaven, van anar trobant més pedres com aquella. De vegades formaven part d’una estructura més grossa, com el que quedava del sòcol d’un mur, o les restes d’un paviment que apareixia entre el fang i la vegetació. Al fons d’un toll van trobar el que semblava una part d’un mosaic molt antic, amb unes tessel·les multicolors que brillaven sota l’aigua. El que havien pres per la soca d’un arbre finalment era la base d’una columna coberta d’heura.


  —Aquí hi havia edificis —va comprendre llavors la Virginia—. Creus que això va ser… una ciutat?


  —La ciutat perduda dels harbindi —va assentir el Berk, amb gravetat—. O el que en queda.


  La noia es va aturar per mirar al seu voltant. La columna que havia trobat no era l’única. N’hi havia més, i formaven una filera. Totes estaven incompletes; les restes de la més alta no li arribaven ni a la cintura.


  —Però… la selva s’ho ha menjat tot.


  —Són unes runes molt antigues. És normal que en quedi molt poca cosa, tot i que… —va afegir el Berk, assenyalant la filera de columnes—, allò deu conduir a algun lloc.


  Tots dos amics van avançar motivats per la curiositat. No van trigar a adonar-se que hi havia una altra fila de columnes paral·lela a la que havien vist, i que totes dues vorejaven el que antigament devia ser una avinguda ampla. Encara es veien restes de rajoles a terra, i el terreny estava més buit en aquell punt, com si la selva hagués crescut millor al seu voltant.


  L’avinguda els va portar fins al que devia haver estat la zona central de la ciutat. Les runes que hi havien trobat pertanyien a edificis monumentals, de planta més gran. Hi havia restes d’escales de pedra, columnes caigudes i mig amagades entre la vegetació, fragments d’estàtues cobertes de molsa… La Virginia les va examinar amb curiositat, però, més enllà del fet que tenien aspecte antropomòrfic, va poder deduir ben poc dels antics habitants de la ciutat, ja que el pas del temps havia esborrat els trets de les escultures.


  El Berk estava assegut en un promontori de pedra, vora el que devia ser en temps remots una àmplia plaça circular. Havia tret el diari del sarró i prenia notes amb interès. La Virginia va seure al seu costat.


  Van compartir les restes de l’últim melabiu mentre conversaven sobre el que havien descobert.


  —Això té pinta d’haver estat una gran ciutat —va comentar la Virginia—, però ja no en queda res. Per què tenen tant d’interès a trobar-la, els aventurers?


  —Les llegendes parlen d’un gran tresor conservat en un antic temple —va respondre el Berk—, però potser només són això, llegendes.


  —I com eren els harbindi? —va preguntar ella—. Vull dir…, quin aspecte tenien?


  —Ningú ho sap amb seguretat. Diuen que van ser la primera civilització de Stravagàntia, de la qual van sorgir les altres. Segons algunes històries, en realitat, els semideus del nostre món són els últims harbindi, però em costa de creure. Vull dir, que tots sabeeem que les criatures com la bruixa del mar, Farunyi o la Linabai són immortals, i són aquí des del començament dels temps. Si els harbindi van ser com ells, com és possible que s’hagin extingit?


  —És veritat, no té gaire sentit —va admetre la Virginia—. A més, segons les pintures de la cova, els semideus van arribar a Stravagàntia en un plat volador —va afegir, assenyalant els dibuixos que el Berk havia copiat a la llibreta.


  —No, no, els semideus són els fills dels antics deus, ja t’ho vaig explicar.


  —Doncs potser van ser els deus els que van arribar de l’espai —va fer broma ella.


  Però havia d’admetre que aquell objecte estrany que els antics havien dibuixat en el mural no semblava realment una nau espacial. La Virginia va mirar al seu voltant, pensativa. Les restes de la llegendària ciutat dels harbindi amb prou feines sobrevivien en aquella extraordinària selva que s’havia desenvolupat a l’interior del cràter, però els vells carreus de pedra brillaven sota la llum del sol com si els haguessin ruixat amb pols d’estrelles.


  I llavors ho va comprendre.


  —No és una nau espacial, Berk, és un meteorit! Va caure a l’illa i va formar un forat enorme…


  —… que va destruir la ciutat dels harbindi? —va completar ell.


  —No, no; la devien construir molt més tard, al fons del cràter que havia causat l’impacte. Si als harbindi els hagués caigut un meteorit al damunt, ni tan sols hi hauria runes; tota la ciutat s’hauria convertit en pols.


  El Berk va estudiar més atentament els dibuixos.


  —Tens raó. Definitivament, això sembla una roca enorme que va caure del cel. —Va creuar un somriure amb la Virginia—. Saps què? Em penso que ho fem molt bééé, això de resoldre misteris.


  —Ah, sí? De debò? —va dir una veu rere seu, sobresaltant-los—. Si és així, m’imagino que no us molestarà fer-me un petit servei.


  Es van girar ràpidament. Rere seu hi havia un individu alt i cepat, cobert amb una cuirassa d’un negre brillant i una mena de casc que hi feia joc. El rostre semblava humà, i els ulls els observaven amb una lluentor d’acer sota unes celles negres i espesses; duia una barba d’uns quants dies. Llavors va desplegar els braços i la Virginia va contenir una exclamació de por. Perquè en tenia quatre parells, ni més ni menys, i els de dalt no acabaven en mans, sinó en una mena de pinces cuirassades.


  El Berk va retrocedir d’un salt, estirant la Virginia per allunyar-la del nouvingut.


  —No tan de pressa —els va aturar ell.


  Va projectar cap als dos amics una llarga cua segmentada. Quan la va aixecar davant seu amb aire d’amenaça, van veure que estava rematada per un enorme fibló.


  —Ah…, tu deus ser el Dantsu —va murmurar el Berk, empassant-se la saliva.


  Va intentar apartar-se’n, però el fibló es va moure ràpidament, tallant-li la retirada.


  Llavors la Virginia va comprendre que el que recobria la criatura no era una armadura, sinó un exoesquelet: el Dantsu era un home-escorpí.


  El caçatresors va mig aclucar els ulls i els va observar amb suspicàcia.


  —Oh, així que heu sentit parlar de mi. —Ho va dir amb calma i suavitat, però tots dos sentien perfectament cada paraula que pronunciava—. Per què deu ser? Per cert, és força estrany trobar un llanós en un lloc tan remot. Pel que fa a tu —va afegir, recorrent amb la mirada la Virginia—, ni tan sols sé què ets. I la veritat és que tant se me’n dona.


  —Som… som… viatgers curiosos, res més —va dir el Berk, amb una veu aguda.


  El Dantsu va alçar una cella.


  —De debò? Només he sentit a parlar d’un «faune viatger». Va estar aquí fa molt de temps, i va traçar un mapa d’aquest lloc. De fet, em sembla recordar que el sàtir que em va vendre aquest mapa va dir que l’havia heretat un descendent seu que volia seguir els seus passos. —Va observar el Berk—. No deus ser tu, per casualitat? Perquè seria un cop de sort magnífic.


  La Virginia va recuperar la veu:


  —Tu… tu… tens el mapa i el llibre de viatges! Els vas comprar al Busgo, però no eren seus. Ell els havia robat al Berk i…


  —No en sé res, jo, d’un llibre —el va tallar el Dantsu—, però el mapa és meu, i no he vingut fins aquí per no res.


  —Queda’t el mapa —va replicar ella—. Nosaltres el que volem és el llibre i…


  —No hi ha cap llibre, només aquest —va insistir el caçatresors, assenyalant el diari que el Berk encara subjectava entre els braços—. I no penso perdre més temps. M’acompanyareu de bon grat… o per força.


  La Virginia estava a punt de protestar, però el fibló del Dantsu es va tancar ominosament sobre ells, i va optar per callar.


  —Et recomano que no facis cap moviment brusc —va dir l’alacrani amb una veu perillosament suau—. Si el meu fibló et toca lleugerament, et deixarà paralitzada uns quants dies, potser setmanes. Una picada et matarà a l’instant. Ho has entès?


  Ella va reprimir l’impuls de sortir corrent. Es va quedar quieta i va assentir molt a poc a poc.


  El Dantsu els va conduir a través de les runes de la ciutat, per una ruta que coneixia molt bé. El Berk i la Virginia avançaven en silenci, mirant-se de reüll; cadascun esperava que a l’altre se li acudís alguna idea per fugir. No s’atrevien a posar-se a córrer sense més ni més, perquè sentien el fibló molt a prop, rere seu, i sabien que no aconseguirien esquivar-lo amb prou rapidesa.


  El Berk es va escurar el coll.


  —No tenim intenció de molestar-te en… el que estiguis fent —va dir—. En realitat, nosaltres hem arribat aquí per casualitat. La meva amiga es dirigeix al Palau de l’Impossible i…


  —Silenci —va ordenar el Dantsu.


  El Berk va tancar la boca immediatament. El caçatresors va afegir, pensatiu:


  —Ja que anomenes la teva amiga…, el cas és que a ella no la necessito per a res. O sigui que o fas tot el que jo et digui sense protestar… o morirà.


  —Però…! —se li va escapar al faune.


  L’alacrani el va agafar per l’armilla. Era un veritable gegant, fins i tot més alt que el Berk. Quan el va estirar per mirar-lo als ulls, les urpes de l’ovini es van elevar un parell de centímetres de terra.


  —He dit… sense protestar —li va recordar—. O és que no m’has sentit…?


  —S… sí —va balbucejar el Berk, amb la veu ofegada.


  La Virginia va fer un pas endavant per mirar d’ajudar el seu amic, però el fibló del Dantsu es va interposar en el seu camí i la va obligar a aturar-se.


  El caçatresors els va fer reprendre la marxa. Van caminar un bon tros sense que el Berk ni la Virginia s’atrevissin a dir ni una paraula o a desviar-se de la ruta assenyalada.


  Finalment, van parar davant d’un edifici circular rematat per una cúpula i cobert parcialment de vegetació. La noia no va veure ni una esquerda a la superfície. La porta de doble fulla per la qual s’accedia a l’interior estava fermament tancada.


  —Ah! —va murmurar el Berk, contemplant amb interès els símbols que hi havia gravats a la fusta.


  Es veien amb claredat, perquè algú s’havia esforçat molt a netejar i polir la porta. La Virginia va suposar que devia haver estat el Dantsu, i es va preguntar quant de temps feia que l’alacrani era allà. Quan va mirar al seu voltant, va descobrir un campament instal·lat a l’abric d’un mur, a la mateixa esplanada on hi havia la cúpula.


  Es va sobresaltar en sentir-lo just darrere seu. Abans que se’n pogués allunyar, el Dantsu la va aferrar pels braços amb dues de les sis mans que tenia.


  —És el Temple dels Savis harbindi —va dir amb veu profunda—. Dintre hi ha un tresor fabulós. Em pensava que jo era l’únic que havia estat capaç d’arribar-hi en els darrers segles… fins avui.


  Va dirigir una mirada ferotge a tots dos amics. El Berk es va escurar el coll.


  —Nosaltres, ehem, com ja t’he dit, en realitat hem vingut a buscar el Palau de l’Impossible. I hem arribat aquí per pura casualitat.


  —No et crec.


  Sense deixar anar la Virginia, va introduir la mà al morral que duia penjat a l’espatlla i en va treure un rotlle de paper que semblava molt antic.


  —Aquest és el mapa que va fer el teu avantpassat, oi?


  El Berk es va empassar la saliva.


  —Doncs… és possible.


  —Llavors segur que ets capaç de desxifrar-lo.


  —Desxifrar-lo? —va repetir el faune sense comprendre’l—. Però… no ho entenc. Si has arribat aquí, vol dir que vas trobar el túnel secret…


  —La porta no s’obre —el va tallar, amb ràbia, el Dantsu—. No té pany ni picaporta. No hi ha manera d’esbotzar-la. No hi ha cap destral, ni cap martell, ni cap ariet que en pugui escantellar la superfície. Aquests símbols —va afegir, assenyalant els gravats— deuen ser la clau per obrir-la. El teu avantpassat ho sabia, perquè els va copiar en el marge del mapa i va escriure-hi unes notes… que no soc capaç de llegir —va reconèixer grunyint.
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  —Ah! —va comprendre el Berk—. Potser ho va escriure en la llengua secreta dels ovinis.


  —Teniu una llengua secreta? —es va sorprendre la Virginia.


  —Doncs… s-sí —va quequejar ell, avergonyit—. És una cosa que veee dels temps antics, quan es van establir les lleis del ramat, que, entre altres coses, diuen que un faune només es pot refiar d’un altre faune. I els nostres ancestres es van inventar una llengua especial per posar per escrit les coses importants que no ha de sabeeer ningú més. Tots els faunes l’estudiem a l’escola…, però tenim prohibit ensenyar-la als individus d’altres espècies, incloent-hi la resta de famílies de llanosos —va aclarir, dirigint al Dantsu una mirada de disculpa.


  —No necessito que me l’ensenyis —va replicar el caçatresors—. Només que interpretis aquestes instruccions per a mi. Atansa’t —li va ordenar.


  El Berk va dubtar un moment, però el fibló del Dantsu fregava de nou el coll de la Virginia, i el faune va fer uns passos cap a ells, reticent.


  —Té —va dir l’alacrani, allargant-li el mapa—. Estudia’l fins que sàpigues com s’ha d’obrir la maleïda porta.


  —Però…


  —Tens temps fins al vespre. Si llavors no ho has aconseguit, la teva amiga morirà.


  La Virginia va deixar anar una exclamació de por. Fins aquell moment, havia donat per fet que el caçatresors acabaria comprenent que ni ella ni el seu amic eren una amenaça i els deixaria continuar el seu camí. En canvi, ara, ja no n’estava tan segura.


  —Berk… —va murmurar.


  El faune va agafar amb els dits tremolosos el mapa que li oferia el Dantsu i el va desenrotllar amb poca traça.


  —Sí, és el mapa del meu besavi! —va exclamar amb sorpresa, com si el veiés per primera vegada—. Té el seu segell en un angle. No em pensava que…


  —Centra’t, llanós —el va tallar l’alacrani, i el Berk va fer un bot i va assentir.


  —La tinta està una mica esvaïda —va comentar, després d’examinar-lo durant un moment—. Algunes parts no es llegeixen bééé.


  —Ves per on.


  —Però…


  —Fins que es pongui el sol, llanós. Després, si la porta continua tancada… —El fibló es va apropar de nou a la pell de la Virginia.


  —Sí, sí, ja ho he captat! —va exclamar el Berk, alarmat.


  Es va allunyar del mapa i va seure davant de la porta del temple, disposat a estudiar els símbols que la decoraven i les anotacions del seu besavi sobre el tema. La Virginia el va observar un moment, en tensió. En acabat, va respirar fondo abans de preguntar al Dantsu:


  —Jo també puc seure? Això potser serà llarg.


  —Endavant —es va limitar a respondre l’alacrani.


  Lentament, ella va seure en un dels blocs de pedra que hi havia al voltant de la plaça. De seguida va notar el fibló del Dantsu a l’espatlla.


  —Un sol moviment i no veuràs la llum d’un nou dia —la va amenaçar ell.


  La Virginia es va empassar la saliva, sense atrevir-se a contestar.


  Les hores següents van passar amb una lentitud exasperant. La jove gairebé no es va moure, excepte per canviar de posició un parell de vegades, quan se li adormien les cames, i ho va fer amb molta cura per no despertar les suspicàcies del Dantsu.


  Mentrestant, el Berk es va dedicar a acomplir l’encàrrec del caçatresors tan bé com va saber. Va treure els estris d’escriptura per prendre notes al diari a mesura que traduïa. Només s’interrompia de tant en tant per informar els altres dels avenços que feia.


  —A la porta hi ha vint-i-set símbols, i tots tenen relleu i es poden prémer com si fossin botons —va començar.


  —Això ja ho sé —va grunyir el Dantsu—, però fa setmanes que provo diferents combinacions, i no n’hi ha cap que obri aquesta maleïda porta.


  —Ja ho entenc —va murmurar el Berk, i es va concentrar de nou en les seves indagacions.


  Al cap d’una estona, va comentar:


  —Les anotacions en el marge del mapa semblen una traducció de cada símbol, sí, però no hi són totes.


  —I què signifiquen?


  —Doncs…, segons el que va escriure el meu besavi, són símbols que representen coses corrents: un arbre, una estrella, una roca…


  El Dantsu va mig aclucar els ulls, amb suspicàcia.


  —M’intentes enganyar?


  —No, no, t’ho juro!


  —Hum —va grunyir l’alacrani—. Potser em vaig equivocar quan vaig donar per fet que aquell maleït llanut en sabia alguna cosa.


  —No en tinc ni idea, de debò —va confessar el Berk—. Només estic llegint el que diu aquí.


  —Doncs, si aprecies la teva amiga, val més que la informació sigui correcta.


  —Què…? Però…! I què passa si no ho és? Com trobaré la combinació?


  —Això no és problema meu.


  El Berk va emetre un gemec ofegat abans de tornar a concentrar-se en els apunts. Un parell d’hores més tard va informar, amb veu apagada, que havia desxifrat totes les notes del mapa, fins i tot les que estaven més borroses, i que, efectivament, dels vint-i-set símbols, només n’hi havia vint-i-tres de traduïts.


  —I els altres quatre què signifiquen? —va exigir saber el Dantsu.


  —No…, no en tinc ni idea —va quequejar el Berk—. No entenc aquesta llengua.


  —I la combinació? En quin ordre s’han de prémer?


  —Ehem… —es va escurar el coll el faune—, això tampoc ho sé. L’única indicació que hi ha escrita aquí diu: «Tan sols els que entenen».


  —«Tan sols els que entenen»… el què?


  —No ho sé, no hi diu res més.


  El Berk es va quedar mirant el Dantsu, suplicant, però l’alacrani es va limitar a esclafir una rialla sorneguera.


  —Què esperes? Troba la manera d’obrir la porta, o si no…


  Va aferrar amb força la Virginia, i ella va fer un crit de por. El Berk es va posar dret immediatament.


  —Sí, sí, ja ho sé. Ara ho faig! —va exclamar.


  Va córrer fins a la porta i va començar a prémer símbols a l’atzar. El Dantsu va tornar a riure.


  —Em sap greu per tu, senyoreta, però em sembla que no veuràs una nova alba.


  Ella es va empassar la saliva amb els ulls plens de llàgrimes.


  —El puc… el puc ajudar? —es va atrevir a preguntar.


  —No —va contestar el Dantsu.


  El Berk es va passar l’hora següent prement botons. Al començament provava combinacions aleatòries, després va intentar seguir un ordre per no repetir-les. No obstant això, la Virginia sabia que era impossible. Hi havia vint-i-set símbols, i ells ni tan sols sabien quants en tenia la clau d’obertura. Hi havia milions de combinacions possibles.


  —Això és el que he estat fent durant setmanes, des de l’alba fins a la nit —li va xiuxiuejar a l’orella el Dantsu—. Jo no he aconseguit res, però, ves a saber, potser el teu faune és un tipus amb sort.


  La Virginia ho dubtava molt.


  El sol començava a declinar lentament a l’horitzó, però el Berk no es rendia. Continuava provant combinacions amb una fe indestructible.


  A mitja tarda es va aturar un moment a recuperar l’alè. Després d’examinar les notes per enèsima vegada, va mirar la porta i es va gratar el cap, pensatiu.


  —Passa alguna cosa? —es va atrevir a preguntar la Virginia.


  —Em preguntava… per què va deixar quatre símbols sense traduir, el meu besavi?


  —Potser no els coneixia —va respondre ella—. No és això el que va escriure? «Tan sols els que entenen…». Devia voler dir que calia saber llegir la llengua dels harbindi per poder entrar.


  —Sí, però, si aquestes traduccions són correctes, es tracta de símbols molt senzills, que representen coses corrents. Per què havien de ser diferents aquests quatre?


  —Potser eren més difícils perquè no els pogués llegir ningú.


  —Hum… —El Berk va estudiar de nou el mapa arrufant les celles—. O potser…


  Va agafar el diari per continuar prenent notes. Va passar una llarga estona escrivint fins que va alçar el cap amb un somriure.


  —Em penso que ja ho tinc. Si no estic equivocat…


  Es va plantar un altre cop davant de la porta i va prémer quatre símbols, un rere l’altre. La Virginia va contenir l’alè.


  No va passar res.


  Però el Berk no es va rendir. Va provar de nou amb els mateixos símbols en un ordre diferent.


  I així una vegada, i una altra…


  Va insistir molta estona amb diferents combinacions d’aquells quatre botons. La Virginia es va adonar que les havia apuntat totes al diari, per provar-les per ordre i no perdre el temps repetint-les.


  —Creus que el llanós ha trobat alguna cosa? —li va preguntar a l’orella el Dantsu, divertit—. Seria digne de veure.


  Ella es va estremir, però va aixecar el cap per replicar amb orgull:


  —És molt possible, perquè el Berk és molt més intel·ligent del que et penses.


  L’alacrani va esbufegar, amb menyspreu.


  De sobte, es va sentir un esclafit. El faune va retrocedir d’un salt i va contemplar l’entrada del temple amb inquietud.


  Les dues fulles de la porta es van separar amb tanta lentitud que la Virginia va pensar que ho estava somiant.


  —Què?! —va exclamar el Dantsu, estupefacte—. No pot ser!


  El Berk es va girar a mirar-los amb els ulls brillants i un gran somriure. L’alacrani es va aixecar com si el mogués un ressort i, per un moment, es va oblidar del seu ostatge. Ella va aprofitar per apartar-se’n amb discreció.


  Finalment, les dues fulles enormes es van acabar de moure. La porta del temple era oberta.
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  —Finalment! —va exclamar el Dantsu.


  La Virginia, aprofitant que l’alacrani ja no li feia cas, va córrer a reunir-se amb el seu amic.


  —Ha estat increïble, Berk! —el va felicitar amb un gran somriure—. Com ho has fet?


  El faune es va fregar una peülla contra el panxell de la cama contrària i també va somriure, amb aire tímid.


  —Gràcies a la frase que va escriure el meu besavi: «Tan sols els que entenen». I, a més, com que hi havia quatre símbols sense traducció, he pensat: «I si resulta que no volen dir res, i per això no els va traduir?». Pensa-hi, Virginia: tots els signes són molt semblants, i només algú capaç d’entendre la llengua harbindi es podia adonar que alguns no tenien sentit. Si la meva teoria era certa, la clau d’obeeertura havia d’estar formada per quatre símbols. Així doncs, m’he posat a provar totes les combinacions possibles entre si… I he tingut la sort, perquè n’hi ha vint-i-quatre, d’haver-la encertat a l’onzena.


  La Virginia va pestanyejar amb perplexitat.


  —Però… i si hi hagués hagut una combinació més llarga, amb símbols repetits? Llavors no haurien estat només vint-i-quatre possibilitats, sinó moltes més.


  Ara va ser el Berk qui es va mostrar confús.


  —Això… no se m’havia acudit —va murmurar.


  La Virginia el va agafar del braç i li va somriure amb afecte.


  —No passa res. Has provat la teva teoria, i tenies raó. I m’has salvat la vida! —va afegir, i l’hi va agrair amb una càlida abraçada.


  Ell l’hi va tornar amb un gest maldestre.


  —Bééé, sí…, és el mínim que podia fer —va quequejar.


  —Vosaltres dos, deixeu de perdre el temps —els va interrompre la veu del Dantsu—. Tenim moltes coses a fer.


  —Què?! —va exclamar el Berk, amb la veu ofegada—. Però si ja he obert la porta! Què més vols de nosaltres?


  —Vull que resolguis totes les endevinalles que s’interposin en el meu camí, ja que ets tan llest —va replicar l’alacrani, amb un somriure burleta.


  —Ah, però… és que jo no sé desxifrar els símbols harbindi…


  —Ja trobaràs la manera de fer-ho. I, com que ets molt més perspicaç quan està en joc la vida de la teva amiga, ella també vindrà amb nosaltres.


  —Què?! No pots…!


  —Berk —el va interrompre la Virginia—, no passa res.


  Li va ensenyar dissimuladament el noetperdis. L’agulla assenyalava amb exactitud l’interior del temple, i el faune va creuar una mirada amb ella, alçant les celles d’una manera significativa. Atès que cap dels dos volia continuar en companyia del Dantsu, allò només podia indicar que havia d’existir una ruta al Palau de l’Impossible des d’allà. La Virginia va assentir en silenci. Acompanyarien l’aventurer perquè no tenien més remei, però intentarien despistar-lo tan aviat com els fos possible.


  De manera que tots tres van entrar al Temple dels Savis i van mirar al seu voltant amb curiositat.


  No hi havia gaire cosa a veure: la sala circular estava decebedorament buida. Només tenia una escala de pedra en espiral que baixava al nivell inferior, amb uns esglaons que desapareixien en la penombra.


  El Dantsu va treure el cap amb precaució, i, abans que tingués l’oportunitat d’aventurar-s’hi, les portes es van tancar de cop rere seu i es van quedar a les fosques.


  A la Virginia se li va escapar un crit. El Berk li va agafar una mà i l’hi va prémer amb força mentre rebuscava amb l’altra dins del sarró. Quan va trobar el fanalet, una resplendor tènue de llumcentelles va il·luminar el rostre alleujat de la Virginia.


  El Dantsu també havia encès una torxa. Es va girar a examinar la porta. La va intentar obrir de nou, però estava fermament tancada. I per aquell costat no tenia cap decoració que amagués una endevinalla, ni cap mecanisme que poguessin manipular.


  —Estem atrapats? —va preguntar la Virginia en un murmuri.


  —No —va respondre el Dantsu—. Si no podem tornar enrere, haurem de tirar endavant. I buscar una altra sortida.


  Tots tres van baixar amb compte per l’escala de cargol. La Virginia s’havia fet la idea que haurien d’explorar un laberint subterrani format per innumerables túnels i cambres connectades, i que era molt probable que estigués ple de trampes mortals i d’enigmes que caldria resoldre més endavant. Per això es va sorprendre en comprovar que l’escala conduïa directament al lloc on volia arribar el Dantsu.


  Era una sala llarga, flanquejada per dues fileres d’estàtues col·locades en uns pedestals alts, que es miraven les unes a les altres, com si fossin jutges savis deliberant per arribar a un veredicte. El temps i la humitat els havien erosionat els trets, però la Virginia va poder endevinar que tenien el cos antropomòrfic i el cap d’animal. Es va preguntar si devien ser representacions dels antics harbindi, i es va girar per preguntar-ho al Berk, però el faune tenia la vista fixa al terra de la sala, i va retenir la seva amiga al seu costat perquè no avancés més.


  —Vigileu —els va avisar el caçatresors—. Si feu un pas en fals, caureu al buit.


  La Virginia es va adonar que sota seu s’obria una enorme fossa circular que ocupava bona part de la sala. El Berk va mirar amb precaució, però la llum del fanalet no era prou intensa per permetre-li intuir on era el fons. O potser aquell avenc ni tan sols en tenia, de fons, va pensar ella estremint-se.


  Al centre de la fossa sobresortia una enorme plataforma de pedra amb una cosa enmig que semblava una font molt antiga, tot i que no en brollava aigua ni cap altra mena de líquid, sinó un torrent de petites gemmes que brillaven com estrelles sota la llum de la torxa del Dantsu. Les joies s’escampaven sobre el pedestal fins a desbordar-lo i queien al buit formant una insòlita cascada.


  —Per fi! —va exclamar l’alacrani, amb un somriure cobdiciós.


  —Això… no són simples cristalls, oi? —va preguntar en veu baixa la Virginia.


  —No —va respondre el Berk en el mateix to—. Si no m’equivoco, són astramants, unes joies mítiques que, segons deien, havien nascut en el cor d’una estrella. Les llegendes expliquen que els edificis de la ciutat perduda estaven recoberts d’astramants. Per això tants aveeenturers somien d’arribar fins aquí; al continent, aquestes joies són extraordinàriament cares. I són tan excepcionals que molta gent dubta que existeixin.


  [image: Images]


  —Doncs aquí hi ha… una font d’astramants.


  —Sí, ja ho veig. —El Berk es va girar cap a ella amb un gran somriure—. T’imagines que el meu besavi hagués arribat fins aquí? Tota la família…, no, millor encara, tots els ovinis seríem ridículament rics durant generacions.


  —Si el teu besavi sabia obrir la porta del temple, segur que va trobar aquest lloc —va raonar la Virginia.


  El Berk va arronsar les espatlles.


  —Si va deixar alguna cosa escrita sobre el tema, jo no la recordo —va murmurar, desanimat.


  —Tu mateix em vas dir que ell no esmentava la ciutat perduda en les memòries, però que al llibre li faltaven unes quantes pàgines, i tenies la teoria que just allà en parlava. Precisament per les anotacions del mapa. Les que acabes de desxifrar per al Dantsu, suposo.


  —Ah, sí? —va exclamar el Berk, atordit.


  —Tot i que —va continuar reflexionant la Virginia—, si el teu besavi va arribar a aquesta sala, i sabem que va tornar a casa, perquè us va llegar el llibre, el mapa i el sarró…, com és que no va agafar almenys un grapar d’astramants?


  —Perquè era un llanós idiota sense ambició —els va interrompre el Dantsu—. Molt millor per a mi.


  Mentre el Berk i la Virginia conversaven, l’aventurer havia deixat la torxa penjada en un suport del mur i havia tret del seu equipatge una corda i un garfi. Els va lligar amb força i va llançar la soga cap a la plataforma de pedra. Va necessitar diversos intents per aconseguir amarrar-la al voltant de la base de la font.


  La Virginia va pensar que era poc probable que pogués salvar l’abisme d’aquella manera; tenia la sensació que la corda no aguantaria el pes. Tanmateix, l’alacrani s’hi va aferrar, es va tirar a l’abisme i va arribar sense dificultat a la seva destinació. Amb els peus recolzats contra la base de pedra, es va aixecar àgilment amb les sis mans fins a arribar a la plataforma coberta d’astramants on hi havia la font.


  El Dantsu va mirar al seu voltant amb els ulls brillants, com si encara no s’acabés de creure que totes aquelles riqueses fossin al seu abast. Va avançar dos passos i va enfonsar les mans en el munt de joies, meravellat. Amb una rialla triomfal, va començar a ficar grapats d’astramants al morral.


  Des de l’altre costat de l’abisme, el Berk es va escurar el coll.


  —Bééé, doncs…, ehem, nosaltres no tenim intenció de molestar-te mentre saqueges el temple, hum…, amic alacrani. O sigui que, si no et sap greu…


  Llavors, el Dantsu es va girar cap a ells i els va dirigir una mirada ferotge.


  —Vosaltres no aneu enlloc.


  —Però si ja no ens necessites! —va protestar la Virginia—. Ara ens pots deixar que continuem el nostre camí…


  —De debò penseu que us deixaré marxar ara que sabeu arribar fins aquí? —El caçatresors va apuntar un somriure divertit mentre feia que no amb el cap—. Ni parlar-ne, «amics» —va dir, burleta—. Aquest lloc i tots els seus astramants em pertanyen.


  —No ens interessen les joies! —va insistir la noia.


  —Ehem…, jo no diria que no a un grapadet —va murmurar el Berk. La seva amiga el va fulminar amb la mirada, i ell va correspondre amb un somriure de disculpa—. Mitja dotzena? D’acord, potser n’hi hauria prou amb un parell per a cadascun…


  La Virginia va reprimir un esbufec exasperat i es va girar cap al Dantsu, que els observava molt dret a la plataforma, al centre de l’abisme.


  —No parlarem d’això amb ningú, t’ho juro! —li va assegurar ella.


  —I tant que no —va replicar l’alacrani—, perquè no en sortireu vius, d’aquí. I ara tanca la boca i no em destorbis més.


  La Virginia va mirar el Berk, angoixada. El faune examinava el seu voltant buscant una escapatòria…, però no n’hi havia cap. Si pujaven per les escales, arribarien de nou a un vestíbul buit amb una porta tancada. A la llum de la torxa entreveien un passadís que continuava a l’altra banda de l’abisme, però l’única manera d’arribar-hi era passant per la plataforma de la font d’astramants…, on els estaria esperant l’alacrani.


  La noia es va preguntar si serien capaços d’enfrontar-s’hi. El Dantsu era un adversari temible, però ells eren dos, i el Berk no estava precisament indefens. Va clavar la mirada en el fibló que rematava la cua de l’alacrani i en les poderoses pinces de les dues extremitats superiors, i es va empassar la saliva. Sens dubte, ell els mataria abans que poguessin arribar a la sortida.


  —Se m’ha acudit una cosa —va anunciar llavors el Berk.


  —No m’interessa, llanós —va replicar el Dantsu sense girar-se.


  —Estava pensant que no et pots emportar totes les joies alhora —va prosseguir el faune sense fer-li cas— i que hauràs de fer diversos viatges fins aquí, la qual cosa és innecessària, no trobeees? Especialment, quan hi ha una manera bastant fàcil de carregar tots aquests astramants.


  L’alacrani no va contestar, però la Virginia va tenir la sensació que l’escoltava.


  —Resulta que això que tinc aquí és un sarró descomunal —va afegir el Berk, donant uns copets a la bossa màgica—. Un d’autèntic, no una d’aquestes imitacions que veeenen els xarlatans vulpinis. I estic disposat a donar-te’l a canvi de la nostra llibertat.


  El Dantsu es va girar a mirar-lo amb els ulls mig aclucats.


  —Ah, sí? De debò? —va preguntar, amb una indiferència fingida.


  —I tant! Si et pots endur totes aquestes joies, et serà igual que nosaltres parlem d’aquest lloc, perquè, quan vinguin a buscar-lo més aveeenturers, no hi trobaran res que puguin saquejar. O sigui que ens podries deixar marxar —va concloure, esperançat.


  —Hum… —va murmurar el Dantsu, pensatiu—. Potser sí que podria…


  La Virginia estava a punt de dir al seu amic que era una mica ingenu confiar en la paraula d’algú com l’alacrani, però va detectar la mirada alerta del Berk i va intuir que tenia un pla.


  —… si fos un sarró descomunal autèntic —va dir l’alacrani, arronsant les espatlles—, però aquestes coses només existeixen en les llegendes.


  —El Berk diu la veritat! —va intervenir la Virginia—. Jo l’he vist. Al seu sarró hi cap qualsevol cosa, per enorme que sigui. Fins i tot hi cabries tu.


  El Dantsu va adoptar una actitud escèptica, tot i que hi semblava interessat, i el Berk va somriure per a si mateix.


  —És fàcil de demostrar —li va assegurar.


  Va plantar el sarró a terra i, durant els minuts següents, la Virginia i ell van començar a treure els objectes que hi havia a l’interior. El gest incrèdul de l’alacrani es va anar esfumant a mesura que tots dos amics escampaven per terra les possessions del faune, i va ser substituït per un somriure ple de cobdícia.


  —Vull aquest sarró —va exigir—. Dona-me’l.


  El Berk va fer veure que s’ho pensava mentre replegava amb parsimònia les seves pertinences.


  —És la meva possessió més preuada —va objectar—, però te la donaria amb gust a canvi de no tornar a veeeure mai més la teva horr…, ehem, la teva intrèpida cara. No t’ho prenguis com una cosa personal —va afegir, amb un somriure de disculpa—. És que no m’agraden gaire les amenaces de mort; és una mania que tinc. Així doncs…


  —Llança’m el sarró —el va interrompre amb impaciència el Dantsu—. I espero que tinguis bona punteria, perquè si cau al buit, no hi haurà tracte.


  El Berk es va empassar la saliva. Quan estava a punt d’acostar-se a l’abisme, la Virginia el va aturar.


  —Estàs segur que l’hi vols donar?


  El faune va sospirar amb resignació i va arronsar les espatlles. També li va picar l’ullet dissimuladament, i ella va comprendre que, efectivament, tenia un pla.


  El Berk va mesurar amb la mirada la distància que el separava de la font d’astramants, on hi havia el Dantsu. Va tancar bé el sarró, el va subjectar amb una mà i va tirar el braç enrere per agafar embranzida.


  En acabat, el va llançar amb força per sobre de l’abisme.


  La Virginia va observar, contenint l’alè, com volava el sarró per damunt de l’avenc fins a la plataforma on l’esperava el Dantsu. Quan l’alacrani el va atrapar sense problemes amb les sis mans, la noia esperava que passés alguna cosa: que el sarró li cremés la pell, que se li enredés al cap o fins i tot que se’l cruspís per confinar-lo per sempre a les seves profunditats insondables.


  Però no va passar res. El caçatresors es va penjar a l’espatlla la bossa màgica i, amb una rialla triomfal, hi va començar a ficar grapats i més grapats d’astramants.


  El Berk va sospirar.


  —Pot estar així tota la tarda —va comentar—. Jo m’ho prendria amb calma.


  I va seure amb les potes encreuades sobre el terra humit de pedra. La Virginia el va imitar, una mica desconcertada.


  —I deixaràs que s’ho emporti tot?


  —I què vols que hi fem?


  Ella no va replicar. Va inclinar el cap, pensativa, i es va preguntar si estava passant per alt alguna cosa… o si havia sobreestimat l’enginy del faune.


  Tal com el Berk havia predit, el Dantsu va passar força estona omplint el sarró de joies. Al començament ho feia amb precaució, com si no s’acabés de creure que hi podia ficar totes les que volgués, però, en veure que les engolia sense immutar-se, el va col·locar ben obert sota el doll de la font i va deixar que anessin caient astramants a l’interior.


  La Virginia el va sentir riure en veu baixa, encantat amb l’èxit de l’expedició. El va observar i es va preguntar si en algun moment posaria límits a aquella ambició que tenia.


  Llavors, va veure que el sarró descomunal s’estava inflant.


  Coneixia prou bé la bossa màgica del Berk per saber que allò no era normal. Tant se valia quants objectes hi hagués a l’interior, perquè el sarró no s’omplia mai del tot. En canvi, ara semblava que estava… empatxat.


  —Berk… —va xiuxiuejar, però ell li va indicar amb un gest que estigués en silenci.


  El faune observava atentament el seu estimat sarró amb un espurneig de dolor a la mirada, conscient que estava a punt de sacrificar-lo per una causa major.


  El Dantsu havia netejat de joies el terra de la plataforma, i ara continuava agafant les que queien de la font. La Virginia es va preguntar si eren infinites.


  I si la capacitat del sarró també seria il·limitada.


  Llavors va succeir: el caçatresors va tirar un altre grapat d’astramants dins la bossa, que es va inflar —just al punt on la Branca Frussh havia cosit el pegat perquè hi faltava un tros de roba original, va comprendre de sobte la Virginia— i va emetre un so curiosament semblant al d’un rot.


  L’alacrani va murmurar alguna cosa i va aixecar la bossa entre les mans per contemplar-la.


  —Què és…? —va començar, però no va poder acabar.


  Perquè, de sobte, el sarró es va desinflar com si fos un globus i tots els objectes que contenia li van caure al damunt en cascada. El Dantsu, agafat per sorpresa, va intentar tancar-lo, però la bossa no deixava d’escopir més i més coses embolicades en un torrent brillant d’astramants, i el caçatresors, confús, es va tapar el cap amb els braços. Eren tants objectes que gairebé no hi havia espai a la plataforma, i es va veure obligat a retrocedir uns passos.


  El Dantsu no va veure que estava a la vora de l’abisme fins que ja era massa tard; els peus li van relliscar en aquell riu de gemmes, va caure d’esquena i es va precipitar al buit, udolant.


  El sarró va acabar d’escopir les últimes joies i, amb un so que recordava un sospir d’alleujament, es va deixar caure a la plataforma.


  El Berk s’havia aixecat d’un salt per observar l’escena amb ansietat. Es va estremir quan va deixar de sentir la veu del Dantsu, sufocada per les profunditats de l’abisme. Llavors va clavar la mirada en el seu estimat sarró, que reposava amb aire innocent entre gemmes i tota mena de trastos, com si només fos una bossa corrent.


  La Virginia es va inclinar amb precaució cap a la fossa.


  —Tu creus que… tornarà? —va preguntar al Berk.


  El faune va aterrar de nou a la realitat.


  —Em sorprendria molt que ho fes —va respondre amb calma—. Dubto que algú pugui sobreviure a una caiguda com aquesta, però, en cas que ho hagi fet, trigarà molt a pujar. I ara —va afegir, girant-se cap a ella— ens hauríem de posar en marxa i trobar una sortida.


  La Virginia va assentir.


  —Hi estic d’acord —va dir—, però primer…


  Va anar a buscar l’equipatge del Dantsu. A més del morral que duia penjat a l’espatlla, l’alacrani anava carregat amb una motxilla que havia deixat recolzada a la base d’una columna. La noia la va registrar a consciència.


  —Què hi busques, aquí? —li va preguntar el Berk amb curiositat.


  La Virginia es va donar per vençuda i va deixar la motxilla al seu lloc amb un sospir de resignació.


  —Les memòries del teu besavi —va contestar—, però no són aquí.


  —El Dantsu ha dit que no les tenia —li va recordar ell.


  La noia no semblava gaire convençuda.


  —Ho haurem de tornar a preguntar al Busgo —va dir—. Espero que no ens mentís, perquè, si el Dantsu tenia el llibre, probablement deu haver caigut al buit amb ell.


  El Berk va arrufar les celles.


  —Jo no recordo aquesta conveeersa —va objectar, belant—. Bééé, sí que la recordo, però no de la mateixa manera que tu. A mi no em sona que parléssim de cap llibre, i el Dantsu tampoc en sabia res. I si és la teva memòria la que està alterada?


  La Virginia ho va considerar un moment.


  —Almenys recordes el mapa? —va preguntar al seu amic—. El Busgo ens va dir que en realitat era l’únic que volia el Dantsu, però que ell havia aconseguit vendre-li el llibre també.


  El Berk va negar.


  —No, aquesta part no la recordo.


  —Tanmateix, hi havia un mapa, oi? —va continuar ella, en to triomfal—. Això vol dir que els meus records són els bons, i que són els teus els que fallen. O sigui que o bé el Dantsu ens ha mentit sobre el llibre del teu besavi, o bé el mentider és el Busgo…, cosa que no em sorprendria, sincerament —va afegir, després d’un instant de reflexió.


  —És que… —va intentar protestar el Berk.


  Però la Virginia ja no li prestava atenció. S’havia tret de la butxaca el noetperdis per consultar-lo. L’agulla assenyalava directament a l’altra banda de l’abisme.


  El Berk va agafar la torxa que el Dantsu havia penjat al mur i la va alçar per il·luminar el fons de la sala. Tots dos van veure que, a l’altre costat de l’avenc, més enllà de la plataforma i de la font de joies, s’obria un túnel que conduïa a l’inconegut.


  —Deu ser per allà —va murmurar la Virginia.


  —Doncs anirem cap allà —va acceptar senzillament el Berk—. Com deia el nostre pobre Dantsu: «Si no podem tornar enrere, haurem de tirar endavant».


  Es va ajupir al costat de la Virginia i, amb un gest, la va convidar a pujar-li a l’esquena. Ella ho va fer sense vacil·lar.


  El faune va retrocedir uns passos per agafar embranzida abans de posar-se a córrer.


  I, quan va ser a la vora de l’abisme, va executar un salt prodigiós per arribar a la plataforma. La Virginia va contenir l’alè mentre sobrevolaven el buit, però no tenia por. De sobte, va recordar aquella vegada que el Berk havia saltat per sobre d’un precipici mentre tots dos fugien dels emplomats, els sinistres éssers-ocell. Semblava que hagués passat una eternitat des de llavors.


  El faune va aterrar a la plataforma, entre els munts d’astramants. Quan la Virginia li va baixar de l’esquena, va córrer a comprovar l’estat del seu estimat sarró.


  La noia el va seguir i se’l va quedar mirant mentre ell examinava els cosits.


  —Tot és al seu lloc —va comentar, meravellat—. Et juro que donava per fet que acabaria rebentant a trossos, però… està sencer!


  —Realment, la Branca és una costurera magnífica —va comentar la Virginia, amb un somriure.


  Van ficar de nou al sarró tots els objectes que no havien caigut amb el Dantsu a l’abisme i que, per tant, podien recuperar. Es van tranquil·litzar en veure que s’havien salvat tant la manta com el fanalet del Berk.


  La bossa màgica ho va acceptar tot sense problemes. En acabat, la Virginia va arreplegar un grapat d’astramants, pensativa.


  —Creus que ens en podem endur uns quants? No vull dir les tones que volia carregar el Dantsu, sinó… uns quants, poquets. Si són tan valuosos, no en necessitem més.


  El Berk va inclinar el cap, també pensatiu.


  —No puc evitar preguntar-me per què el meu besavi no ho va fer. Què li va impedir tornar a casa amb les butxaques plenes de joies? —Va obrir molt els ulls, alarmat—. Creus que potser estan maleïdes?


  —No ho sé. Espero que no.


  Van creuar una llarga mirada.


  —Què?! Desafiem la maledicció dels harbindi? —va proposar finalment el Berk, picant-li l’ullet mentre ficava un grapat d’astramants al sarró.


  —Quina maledicció? —va preguntar la Virginia, amb un somriure innocent, i també es va desar unes quantes joies a la motxilla.


  Tots dos van compartir una rialla alegre.


  —Què en faràs? —va preguntar el faune, mentre es posava dret per ajustar-se el sarró a l’espatlla—. Al teu món també són valuoses?


  —Al meu món? —va repetir ella. Hi va pensar un moment i va arronsar les espatlles—. La veritat és que no ho sé. Suposo que les podria portar a un joier per esbrinar-ho, però té més sentit que les faci servir aquí, no trobes?


  —Aquí, a Stravagàntia? —va preguntar el Berk—. Però…


  Va dirigir una mirada al túnel que s’obria davant seu, a l’altre costat de l’avenc. La Virginia va mal interpretar el gest del seu amic.


  —Amb l’Eric —va contestar, com si fos lògic—. Tan bon punt el rescati. Ja no deu faltar gaire, oi?


  El Berk se la va quedar mirant un moment amb les celles arrufades, pensatiu. Després va negar.


  —Suposo que, per sabeeer-ho —va contestar—, primer haurem de descobrir on ens porta aquesta galeria.


  Li va oferir la mà per convidar-la a pujar-li de nou a l’esquena.


  Al cap d’uns moments, saltava des de la plataforma de pedra per arribar a l’altre costat de l’avenc. Les seves peülles van aterrar sense problemes a terra ferma.


  Havien deixat la torxa encesa a la paret, a l’altra banda de l’abisme. Ara el Berk es va treure el fanalet del morral i, després de creuar una mirada amb la Virginia, es va endinsar en el túnel amb precaució.


  Ella el va seguir.
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 El Niu de la Linabai


  Van avançar pel túnel, il·luminats per la resplendor de les llumcentelles. Ara que havien deixat enrere el Dantsu i que no es trobaven en perill imminent, la Virginia començava a sentir el cansament i la gana. No es va adonar que, a més, estava tremolant, fins que el Berk li va posar la manta per les espatlles, com si fos una capa. Ella l’hi va agrair amb un somriure. Tenia la sensació que aquella galeria era molt més humida i freda que el túnel que els havia conduït fins al cràter.


  Es va estremir davant la possibilitat que encara faltessin unes quantes hores per arribar a la sortida, o que fins i tot haguessin de passar la nit sota terra.


  —Creus que… encara falta molt per arribar? —va preguntar al faune, tot i que sabia que ell no en tenia la resposta.


  Però el Berk la va sorprendre en aturar-se al mig de la galeria, perplex.


  —Doncs… ara que ho dius… resulta que tenim un mapa! —va recordar, i el va treure del sarró amb un gest triomfal.


  —És veritat! —va exclamar ella, encantada.


  El van desplegar entre tots dos, mentre el Berk aguantava el fanalet damunt d’ells. Era la primera vegada que la Virginia tenia l’oportunitat d’observar amb calma el mapa que havia traçat l’Umbik de Merin tant de temps enrere. Va localitzar sense dificultat l’enorme cràter que ocupava tot el centre de l’illa, però els detalls els veia borrosos, i es va fregar els ulls maleint internament la hipermetropia.


  El Berk la va mirar de reüll, i de seguida va endevinar quin era el problema. Li va indicar un lloc a l’interior del cràter, però ella només hi va poder distingir uns punts difusos.


  —Això és la ciutat perduda. Aquí hi ha el Temple dels Savis, on ens trobem ara. I, pel que veeeig… —va afegir, assenyalant una altra localització marcada amb un quadrat—, això és el Palau de l’Impossible. I… mira —va concloure, recorrent amb el dit una línia que unia ambdues edificacions—. Nosaltres som aquí: al camí que ens porta directament a la teva destinació.


  —Ja era hora! —va exclamar la Virginia, amb un gran somriure—. No sembla gaire llarg, oi?


  —No, no ho sembla —va coincidir el Berk, però va arrufar les celles, pensatiu—. Mira, segons el mapa, hauríem d’estar a punt d’arribar-hi…


  —Al Palau de l’Impossible?


  —No, a un lloc a mig camí que es diu el Niu.


  —El… Niu? —va repetir ella, amb estranyesa.


  Va mirar al seu voltant, desconcertada, però a la galeria no hi havia res que fes pensar que estiguessin prop de l’habitacle d’un ocell.


  —No deu ser un niu d’insectes o una cosa per l’estil, oi? Si us plau —li va suplicar—, digue’m que a Stravagàntia no hi ha gent ni remotament semblant a les paneroles.


  El Berk va pestanyejar, desconcertat.


  —No ho sé —va contestar. Va alçar el fanal per donar un cop d’ull al fons del túnel—, però aviat ho esbrinarem. Mira, em sembla que estem a punt d’arribar.


  La Virginia va aixecar el cap. La galeria acabava en el que semblava una porta de fusta enorme.


  Tots dos amics van avançar per examinar-la de prop. Tenia una picaporta de ferro que no feia l’efecte de ser vella ni rovellada, sinó polida per l’ús. El Berk la va estirar amb precaució. La porta va cedir sense fer soroll.


  —Espera! —el va aturar la Virginia—. Què és això?


  Va assenyalar unes marques allargades a la fusta, al voltant de la picaporta. El Berk les va recórrer amb els dits.


  —Jo diria que… les han fet unes urpes. O potser és que qui viu aquí no es talla les ungles gaire sovint.


  Ella va examinar un punt on es veien tres marques verticals paral·leles.


  —Sort que almenys això no sembla la pota d’un insecte —va murmurar.


  Tots dos amics van creuar una mirada i van assentir, seriosos. Llavors el Berk va inspirar fondo i, lentament, va obrir la porta.


  Davant seu va aparèixer una habitació enorme, sorprenentment il·luminada per diverses torxes penjades als murs. I això va ser tot el que hi van poder veure, perquè estava plena a vessar d’objectes de tota mena, amuntegats en estanteries esgavellades adossades a les parets, i també en enormes piles desordenades, que amb prou feines deixaven espai per caminar. Hi havia tota classe de coses: mobles, eines, joies, peces de roba…, però, sobretot, molts llibres.


  —Caram —va murmurar el Berk—. Qualsevol diria que hi han buidat un sarró descomunal. O més d’un —va afegir, després de treure el cap rere un munt de trastos i comprovar que n’hi havia molts més.


  —Mira… —Ella el va aturar i va agafar d’una pila una cafetera vella—. Això… és del meu món.


  —Com? —va dir el faune, agafant l’objecte per examinar-lo de prop—. No pot ser. N’estàs segura?


  —Totalment. Els meus pares en tenien una d’igual. És un model que es va posar molt de moda fa uns anys.


  —I què és exactament? Per a què serveix?


  —Per fer cafè. És una beguda calenta. Mira, això també ho conec. I això…


  La Virginia va assenyalar successivament un paraigua negre, una vamba, una revista del cor i una roda de bicicleta.


  —Com deu haver arribat fins aquí, tot això? —es va preguntar, divertida.


  —Saps què vol dir, oi? —li va preguntar el Berk, amb els ulls brillants—. Un camí fins al teu món! Almenys les criatures que viuen aquí, siguin qui siguin, sabeeen com arribar-hi.


  —Les criatures que viuen aquí —va dir la Virginia amb poc entusiasme— haurien d’endreçar una mica tot això.


  El Berk se la va quedar mirant.


  —No tens ganes de sabeeer com pots tornar? —li va preguntar.


  Ella va desviar la mirada, incòmoda.


  —Tinc ganes de trobar l’Eric —va puntualitzar—. Després, ja ho veurem.


  El Berk va arrufar les celles, preocupat. Estava a punt de contestar-li quan, tot d’una, una muntanya d’objectes es va enfonsar rere seu, empesa per alguna cosa o per algú que hi havia a l’altre costat. Tots dos es van girar, alarmats.


  Una figura alta va sorgir d’entre els trastos, va apartar amb indiferència les restes del munt que acabava de fer caure i va avançar lentament cap a ells. Era enorme, almenys dos caps més alta que el faune, i anava embolicada en una mena de capa brillant. Quan va creuar la zona il·luminada per la torxa, el Berk i la Virginia li van veure els trets amb claredat.


  Semblava una dona, però també alguna classe d’au nocturna. En lloc de cabells, tenia una cascada de plomes argentades que li queia sobre les espatlles. Els ulls, grans i rodons, gairebé no parpellejaven. Tenia el rostre tan pàl·lid que semblava que portés una màscara blanca. I el nas era corbat, com el bec d’una au de presa.


  La roba que duia estava feta de plomes, grises les de la túnica i argentades les de la llarga capa que li cobria l’esquena. O això li va semblar a la Virginia al començament, fins que va veure que no eren exactament peces de roba, sinó plomes de debò que li sortien del cos. Quan va abaixar la mirada, va descobrir que les cames li acabaven en urpes d’au. Tenia les mans i els braços humans, tot i que els segons estaven units a la capa de plomes.


  La Virginia es preguntava a quina espècie stravagàntia devia pertànyer aquella estranya dona-ocell, i si estaria emparentada amb l’Odila o amb els horribles emplomats, quan el Berk va exclamar, entre meravellat i aterrit:


  —Linabai!


  I es va prostrar amb el nas a terra davant de la mestressa del Niu.


  La Virginia va trigar una mica a relacionar aquell nom amb una de les criatures immortals que havia esmentat el faune en alguna ocasió. Els va mirar, perplexa, preguntant-se si ella també s’havia d’agenollar. Se li va acudir que potser ofendria la semideessa si no ho feia, i va fer el gest d’inclinar-se, però la dona-ocell va alçar una mà i va dir, amb una veu suau i profunda:


  —Aixequeu-vos, mortals.


  El Berk es va incorporar amb un moviment maldestre. Va suplicar amb el cap cot i la mirada clavada a terra:


  —Et prego, oh, poderosa Linabai, que tinguis pietat de nosaltres i que no ens guardis rancor per haver entrat així a casa teva. No teníem ni idea que…


  La semideessa els va interrompre, i va restar importància a l’assumpte amb un gest:


  —Havíeu de passar per aquí igualment; és el camí per arribar fins als Senyors de l’Impossible.


  El Berk va alçar el cap i la va mirar amb perplexitat.


  —No… nosaltres…


  —No éreu aquí per demanar un desig? —va preguntar la Linabai, inclinant el cap a un costat, com ho hauria fet una au.


  La Virginia va inspirar fondo i va decidir intervenir.


  —Soc jo la que vull arribar al Palau de l’Impossible —va anunciar—, però no per demanar un desig. —Va vacil·lar un moment—. O potser sí —va afegir, després de pensar que els germans Fatalitat segurament considerarien com a tal la seva intenció d’alliberar l’Eric i, per tant, a canvi li exigirien l’ànima.


  —Els teus motius són irrellevants —va replicar la Linabai—. Si vols tirar endavant, hauràs d’acomplir el procediment, igual que tots els altres.


  —El… procediment? —va repetir la Virginia.


  Va creuar una mirada amb el Berk, però ell semblava tan confús com ella.


  La Linabai els va donar l’esquena per indicar-los amb un gest que la seguissin.


  Es va obrir pas entre els munts d’objectes fins al centre de la sala, que estava sorprenentment buida. L’únic que hi havia era un pedestal amb una balança de bronze enorme que semblava molt antiga. La semideessa es va aturar allà.


  —Per demostrar que teniu la ferma voluntat de continuar endavant —va anunciar—, heu d’entregar alguna cosa molt valuosa per a vosaltres.


  —Oh —va murmurar la Virginia.


  La bruixa del mar els havia exigit un desig o un record com a peatge. El Catrión, al seu torn, s’havia emportat un any de la seva vida. Qualsevol objecte, per molt valor que tingués, no semblava gran cosa en comparació.
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  Llavors se li va acudir que, tot i que ella no posseïa gairebé res a Stravagàntia, acabava de trobar un tresor fabulós.


  —És clar —va assentir—. Un moment.


  Va rebuscar dins la motxilla fins a trobar-hi un astramant. L’anava a entregar a la Linabai, però ella la va aturar amb un gest i va assenyalar la balança amb una inclinació del cap.


  La Virginia va entendre la indicació i va dipositar l’astramant en un dels plats. La joia es veia minúscula damunt aquella safata enorme, però ella confiava que n’hi hauria prou amb allò.


  La semideessa es va arrencar una ploma argentada de la capa i la va deixar caure a l’altre plat.


  Immediatament, la balança es va inclinar cap al seu costat, com si, en lloc d’una ploma, hi hagués dipositat una bola de plom.


  —No pot ser! —va exclamar la Virginia.


  «Deu estar trucada!», hauria volgut afegir, però no s’hi va atrevir.


  —Prova-ho una altra vegada —la va convidar la Linabai.


  Ella va respirar fondo i va dipositar-hi un segon astramant.


  La balança no es va moure.


  —Alça aquí! —va esclatar la Virginia—. Si aquestes pedres tenen moltíssim valor!


  Es va girar cap al Berk buscant el seu suport. El faune va assentir, tan desconcertat com ella.


  La Linabai va riure suaument.


  —Et penses que no sé que hi ha una font d’astramants a l’altre costat del túnel per on heu vingut, petita mortal? —va replicar—. Quin valor pot tenir una pedra insignificant en un lloc on pots obtenir milers de gemmes exactament iguals sense fer cap esforç?


  La Virginia va abaixar el cap, avergonyida per com l’havia renyat la semideessa.


  —I, encara que fossin els últims astramants del món —va prosseguir la Linabai—, per a la meva balança no valen res, si no ocupen un lloc especial dins el teu cor.


  La Virginia va sospirar. Va creuar una altra mirada amb el Berk abans de furgar de nou a la motxilla per buscar-hi alguna cosa que pogués oferir a la seva amfitriona.


  No li quedava gran cosa: les sandàlies de la platja, el biquini, el moneder… Ho va anar deixant tot al plat de la balança, però ni tan sols es va moure. En últim lloc, hi va dipositar les claus de casa i el mòbil.


  —Aquest aparell em serveix per comunicar-me amb la família i els amics, entre altres coses —va explicar a la dona-ocell, abans de deixar-lo caure a la safata—. Aquí no funciona, però en el meu món és molt important per a mi.


  El va deixar al damunt de la resta d’objectes.


  La balança no es va moure.


  —Menteixes —va dir, fredament, la Linabai.


  La Virginia s’havia quedat sense paraules.


  —Ho dic de debò! —va ser capaç de respondre, finalment—. Si hagués perdut el mòbil al meu món, m’hauria endut un gran disgust. Dins hi tinc tota la meva vida! Totes les fotos, els vídeos, els missatges, les converses… No se m’acudeix un objecte més valuós per a mi.


  La Linabai se la va quedar mirant fixament. La Virginia va acabar apartant la vista, intimidada.


  —Tu ho has dit: al teu món —va puntualitzar la semideessa—, però el lloc d’on vens ja no t’importa tant com abans, oi que no?


  La jove volia replicar, però no va trobar les paraules adequades. Es va girar cap al Berk i va veure que ell la mirava amb perplexitat i alarma. Va esbufegar, molesta, i va tornar a ficar les coses a la motxilla.


  —No tinc res més —va dir a la Linabai, mirant-la als ulls, desafiant.


  —Ehem! —es va escurar el coll el Berk—. Potser això servirà.


  Assenyalava la manta que la Virginia encara duia sobre les espatlles. Ella la va aixecar per una punta per mostrar-la.


  —Vols dir… la teva manta de la maduresa?


  —Sí, però… Ostres! —es va sorprendre ell—. Com ho saps, això?


  —No té importància. De tota manera, no la puc posar a la balança, perquè no és meva.


  —Ara sí que ho és: te la regalo —va declarar generosament el faune—. Sé que t’agrada molt, i potser et servirà per equilibrar la balança.


  La Virginia va sentir una calidesa agradable al pit.


  —Gràcies, Berk —va contestar amb un gran somriure—, però no la puc acceptar. És teva i…


  —Te la pots quedar, de debò —va insistir ell—. T’agrada molt més a tu que a mi.


  Ella va riure.


  —És veritat —va reconèixer. Es va girar cap a la Linabai amb un gest de disculpa—. Perdó per l’espera.


  —No em fa res —va respondre la dona-ocell—. No tinc pressa.


  La Virginia es va treure la manta de les espatlles i, després de plegar-la amb cura, la va col·locar a la safata.


  La balança es va moure. El plat de la manta va baixar una mica…


  Però no era suficient perquè s’equilibrés amb el de la ploma d’argent.


  La Linabai va inclinar a un costat el cap i va constatar el que era obvi:


  —No n’hi ha prou.


  La noia va esbufegar amb impaciència.


  —Però si no tinc res més! —va protestar.


  —Llavors no podràs passar.


  La Virginia es va mossegar el llavi inferior mentre es preguntava frenèticament si hi havia alguna manera de superar aquell obstacle. El Berk tenia més objectes al sarró, però no li servirien de res, encara que els hi regalés tots, perquè cap no tenia un autèntic valor sentimental per a la noia. Mentre reflexionava, de sobte es va adonar que els seus dits estaven jugant amb el penjoll de l’ammonit que li havia regalat l’Eric. Es va aturar de cop, sense alè.


  —Tinc una última cosa.


  La Linabai va mig aclucar els ulls.


  —A veure.


  La Virginia va dubtar un moment. Va acariciar amb el palpís dels dits la pedra en espiral que havia estat part d’un ésser viu milions d’anys enrere. Era l’únic que tenia de l’Eric.


  Va inspirar fondo. Si la Linabai no la deixava passar, no seria capaç d’arribar fins a ell. Potser el penjoll d’ammonit estava destinat a ser la clau que li permetria superar aquell obstacle. Així i tot, va sentir una forta opressió al pit quan se’l va treure.


  —Em penso que això pot servir —va murmurar.


  Va enretirar la manta de la safata i la va tornar al Berk, que contemplava l’escena amb una certa expressió d’abatiment. Després es va empassar la saliva i va dipositar el penjoll al seu lloc.


  El plat va baixar immediatament. La balança va oscil·lar una mica abans d’aturar-se. La Linabai s’hi va inclinar per observar-ne el resultat.


  Les dues safates estaven anivellades. La Virginia havia superat la prova.


  —Pots passar —va decretar la semideessa. Va agafar la ploma de la balança i l’hi va oferir—. Aquesta serà la teva clau per arribar al Palau de l’Impossible.


  La Virginia la va acceptar amb un sospir d’alleujament. Va ficar la ploma a la motxilla amb el cor accelerat. Per fi! Hi estava tan a prop… Aviat aconseguiria el seu objectiu, i aquella certesa li va apaivagar una mica la pena per haver-se hagut de desprendre del regal de l’Eric.


  —I tu, ovini —va dir llavors la Linabai—, què penses oferir a canvi d’una clau?


  El Berk es va sobresaltar en sentir la pregunta. La Virginia es va girar a mirar-lo amb curiositat.


  El faune va fer que no amb el cap.


  —Jo… jo no continuaré endavant. Només he vingut fins aquí a acompanyar la meva amiga.


  No era del tot cert, va pensar la Virginia. L’objectiu del Berk era trobar el llibre del seu besavi. Se n’havia oblidat durant la travessia, però havia tirat endavant igualment, perquè confiava en la seva paraula per recuperar el record que havia perdut.


  —Ja ho entenc —va assentir la Linabai—. No pots desfer el camí per on has vingut, però et puc fer tornar a casa per una altra via.


  Va aixecar una mà, i la capa de plomes va brillar sota la llum de les torxes. Llavors el Berk i la Virginia van veure, astorats, com es materialitzava davant seu una esfera de llum i com rotava sobre si mateixa uns instants, com una petita galàxia, fins a estabilitzar-se. A l’interior, hi va aparèixer una imatge que tots dos van contemplar meravellats.


  Era un paisatge que els resultava familiar: un poble costaner encaixonat entre altes muntanyes, amb uns molls plens de petites barques de pesca gronxades per les ones.


  —Això és… Port Abisme? —va preguntar el Berk.


  La Lunabai va assentir.


  —Travessa el portal i seràs a terra ferma. També et puc portar més lluny, si t’ho estimes més —va afegir, amb un nou gir de canell.


  La imatge del portal es va esvanir, i al seu lloc va aparèixer un altre paisatge: un camp molt gran, amb praderies verdes i turons suaus. El recorria una sendera que conduïa fins a un poblet que a la Virginia li va semblar deliciosament tranquil i pintoresc, com tret d’un conte de fades.


  —Això és… —va murmurar el Berk, amb la veu carregada d’emoció.


  —Casa teva —va completar la Linabai—. Oi que sí?


  El faune es va empassar la saliva i, de manera inconscient, es va fregar una peülla contra la pota contrària, com feia sempre quan estava nerviós.


  —No sé… si estic preparat per tornar —va dir—. Encara no he decidit on vull anar.


  —Ja ho entenc. Doncs no tinguis pressa. Pren-te el temps que calgui per decidir el teu destí. Pel que fa a tu —va afegir la semideessa adreçant-se a la Virginia—, ja pots passar.


  Es va apartar, i la noia va veure que al fons de la sala hi havia una porta similar a la que havien travessat el Berk i ella per arribar al Niu.


  I llavors es va adonar que havia arribat l’hora d’acomiadar-se.


  Es va girar cap al Berk amb un nus a la gola. No era la primera vegada que passaven per allò. Ja s’havien hagut de dir adeu al moll de Port Abisme, quan ella estava a punt de pujar al vaixell i ell s’havia de quedar a terra. Finalment, havien continuat plegats, però era obvi que tard o d’hora s’havien de separar.


  I aquesta vegada era diferent.


  —Suposo que… és el moment de dir-nos adeu —va murmurar ella, incapaç de mirar-lo als ulls—. Jo… no sé com agrair-te tot el que…


  No va poder acabar, perquè el faune la va embolcallar en una abraçada que la va deixar sense respiració per un instant.


  —No ens tornarem a veeeure —va dir belant amb la veu ronca.


  Ella es va empassar la saliva. Sentia un pes estrany al cor.


  —He de continuar endavant —es va intentar justificar.


  —Ho entenc. Jo… no t’hi puc acompanyar.


  —Ni jo t’ho demanaria —va respondre la Virginia—. Ja has fet massa per mi.


  —No em sembla prou —va dir el Berk en veu baixa, i a ella se li va accelerar el cor.


  Se’n va separar una mica per mirar-lo als ulls. Sabia que hi havia un vincle entre ells que s’havia fet més i més fort a cada pas del camí que havien recorregut fins allà, però no estava preparada per aprofundir la qüestió.


  —Jo… he de trobar l’Eric —va dir, i li va semblar que l’espurneig als ulls del faune s’apagava una mica.


  —És clar —va murmurar ell—. Veees amb molt de compte, d’acord?


  La Virginia va assentir. Sense deixar-la anar encara, el Berk es va girar cap a la Linabai.


  —Podràs fer-la tornar a casa a ella, tambééé… quan arribi el moment? —va preguntar.


  —Berk! —va protestar la noia, cohibida—. Em penso que ja l’hem molestat prou…


  —No és cap molèstia —va respondre la Linabai—. O no ho seria, si estigués a les meves mans fer-ho. Però només tinc poder a Stravagàntia. La meva màgia no va més enllà de les fronteres del nostre món.


  —No passa res —va dir la Virginia—. Ho preguntaré als Senyors de l’Impossible i, si ells no ens volen ajudar, ja buscarem la manera. Potser, quan hagi rescatat l’Eric, tu i jo ens tornarem a trobar, eh? —va afegir, més animada—. I llavors ens podrem embarcar tots tres en una nova aventura.


  El Berk va somriure amb la tristor de qui sap que els somnis bonics no es converteixen en realitat.


  —És clar —va respondre, malgrat tot—. Bona sort, Virginia.


  Es van abraçar de nou. En aquest cas, a ella li va costar més separar-se del faune, perquè era conscient que era l’última vegada.


  Finalment, empassant-se la saliva, va fer un pas enrere. Va començar a enyorar la calidesa del seu amic en el mateix instant que la va deixar d’abraçar.


  —No et vols… endur la manta? —li va oferir ell, com si li hagués llegit el pensament.


  Ella va fer que no amb el cap.


  —No. No la puc acceptar, Berk. Em sap greu.


  Ell semblava una mica dolgut, però la Virginia no va tenir valor per explicar-li per què no la volia: perquè sabia que, si se l’enduia, el trobaria a faltar totes i cadascuna de les vegades que es tapés amb la manta, d’una manera tan intensa que no estava preparada per assimilar-la.


  —Oh, i això… també és teu —va afegir ella, tornant-li el noetperdis—. Jo ja no el necessito, però potser a tu et farà falta per trobar el teu camí.


  El Berk el va acceptar sense dir ni una paraula. La Virginia es va empassar la saliva una vegada més, però no hi havia manera de fer desaparèixer aquell nus inoportú a la gola.


  —No t’oblidaré mai —va prometre al faune.


  Ell li va acariciar la galta mentre li somreia amb tendresa.


  —Jo a tu tampoc —va contestar.


  Amb el cor encongit, la Virginia es va separar d’ell i li va donar l’esquena. Va passar per davant de la Linabai i va inclinar el cap davant seu en senyal de respecte. Va arribar fins a la porta del fons i va veure que no estava tancada amb clau. Només l’havia d’empènyer. Va suposar que necessitaria la ploma argentada més endavant, i no se’n va preocupar.


  Es va girar per acomiadar-se una vegada més del Berk amb un somriure càlid. Ell també va agitar la mà.


  Després, la Virginia va empènyer la porta i va continuar endavant tota sola.


  El Berk es va quedar en silenci un instant, pensatiu. En acabat, es va girar cap al portal, que encara reflectia la imatge de casa seva.


  —Creus que… és conscient que ha perdut el desig de tornar a casa? —va preguntar a la Linabai en veu baixa.


  La semideessa va arronsar les espatlles.


  —Probablement en el fons ho sap, però no ho vol admetre. Tot i que també és possible que no se n’hagi adonat. Al cap i a la fi —va afegir, pensativa—, tampoc ha estat capaç de reconèixer-te a tu.


  20
 La Sala dels Dorments


  La Virginia recorria un túnel molt similar als que els havien conduït fins al Niu de la Linabai. Afortunadament, aquest estava il·luminat amb torxes, però igualment hi feia fred, i de seguida va trobar a faltar tant la manta del Berk com la presència lleial del seu amic a la vora.


  Va fer que no amb el cap. Pensar en ell li causava una profunda melancolia, i necessitava estar alerta i concentrada pel que pogués passar. Al capdavall, a l’altre costat del corredor trobaria el Palau de l’Impossible i finalment tindria l’oportunitat de rescatar l’Eric.


  Amb prou feines havia caminat uns minuts quan va veure una escala ascendent. Va pujar els esglaons fins a una gran porta argentada. No tenia pom ni pany, només una ranura allargada a la superfície.


  La Virginia sabia què havia de fer. Va treure de la motxilla la ploma de la Linabai i la va col·locar al forat.


  Hi encaixava perfectament. La ploma va brillar un instant i va desaparèixer. I la porta es va obrir davant seu.


  La va travessar i va mirar al seu voltant. Era en un bosc ple d’arbres marcits, cobert per una capa espessa de boira que impedia veure el que hi havia més enllà. Amb tot, es distingia un camí que avançava a través dels arbres i es perdia entre el fumerol.


  Es va girar i va comprovar amb sorpresa que la porta per on havia entrat ja no hi era, com si s’hagués esfumat en l’aire, o com si no hagués existit mai.


  —Suposo que ja… no es pot tornar enrere —va murmurar.


  Estava més espantada del que volia admetre. S’havia separat del Berk, el seu company d’aventura, amb la càlida manta, el noetperdis, el fanalet, aquell optimisme tan alegre i un estrany sentit de l’humor. No s’havia sentit mai tan sola, però havia de tirar endavant. Es va abraçar a si mateixa per entrar en calor, va inspirar fondo i va continuar.


  I al cap d’uns minuts va arribar a la seva destinació.


  El Palau de l’Impossible estava envoltat d’un mur altíssim, i el camí travessava la porta enreixada que donava pas a l’altre costat; la Virginia s’hi va aturar al davant. Estava tancada, i va treure el cap entre els barrots per intentar veure què hi havia a l’altra banda. Entre la boira, va poder distingir un jardí amb unes bardisses laberíntiques i unes estàtues de pedra. Probablement, la casa dels germans Fatalitat devia ser just al darrere, però la boira li impedia veure-la.


  —Holaaa? —va cridar.


  «Holaaa…? Holaaa…? Holaaa…?», va repetir l’eco.


  La Virginia havia imaginat que la residència dels Senyors de l’Impossible seria una fortalesa vigilada per guàrdies, o fins i tot per alguna classe de monstre. Però tot era buit i silenciós, com si hagués arribat a una casa abandonada o, pitjor encara, a una mansió encantada. Perquè hi havia alguna cosa en aquell lloc que li posava els pèls de punta, una amenaça invisible que intuïa clarament, però que es veia incapaç d’identificar.


  Va retrocedir uns passos i va alçar la mirada buscant la manera d’entrar-hi.


  I llavors la porta va grinyolar i es va obrir. La Virginia es va sobresaltar i va fer un pas enrere, alarmada. Va mirar al seu voltant, però no hi va veure ningú.


  La porta continuava oberta, convidant-la a passar. Va inspirar fondo i la va travessar.


  —Encara no sé què fer —va confessar el Berk, dirigint una mirada avergonyida a la Linabai.


  El portal continuava obert davant seu. El seu poble li semblava tan acollidor com el recordava —sempre l’havia trobat petit i asfixiant, però havia de reconèixer que aquella imatge tenia alguna cosa reconfortant, per la pau que transmetia, per com semblava que les cases es recolzessin les unes en les altres, fins i tot per les fines columnes de fum que s’elevaven al cel des de les xemeneies. Gairebé podia sentir l’olor del rostit de la seva mare. Es va preguntar què diria ella si, de sobte, es presentés a la porta de casa després de tant de temps.


  Malgrat tot, hi havia una cosa que el continuava incomodant: tenia la sensació que, per molt que la raó li digués que havia de tornar a casa, no era el que volia fer realment.


  —Què desitja el teu cor? —va preguntar la Linabai, com si li hagués llegit el pensament.


  El Berk va abaixar la mirada per consultar el noetperdis, tot i que ja sabia què diria.


  L’artefacte assenyalava inequívocament la porta per on se n’havia anat la Virginia.


  Va sospirar per dins. Havia deixat a la seva amiga el noetperdis des que van arribar a l’illa perquè ell havia oblidat l’objectiu del seu viatge, sí, però també, i sobretot, perquè cada vegada que ell subjectava l’artefacte, el molt traïdor apuntava directament a la noia.


  —Suposo que per això he de tornar a casa —va dir—. Perquè no té sentit continuar viatjant tot sol.


  Es va girar per última vegada cap a la porta de sortida. La Virginia era una criatura estranya, que procedia d’un altre món i, no obstant això, li semblava més real que la vida que ell coneixia i que havia deixat enrere per córrer aventures. Va enfonsar el rostre entre les mans amb un sospir. Quan va alçar el cap de nou per mirar la Linabai, ja havia pres una decisió.


  —Vull continuar endavant —va declarar.


  La semideessa va alçar una mà i el portal va desaparèixer immediatament. En lloc de sentir-se angoixat, el Berk va experimentar una curiosa sensació d’alleujament.


  La Linabai es va tornar a situar al costat de la balança. Es va arrencar una ploma dels cabells per dipositar-la en un dels plats.


  —Si vols passar —va dir—, ja saps què has de fer.


  A mesura que la Virginia avançava, la boira s’aclaria a poc a poc. Va mirar de reüll les estàtues que vorejaven el camí. La majoria representaven stravagantis de diferents races i d’ambdós sexes, però també hi havia humans. Quan en va ser conscient, es va aturar, sorpresa, davant d’una escultura. Era un home barbut vestit amb una túnica cenyida a la cintura. Mirava cap amunt, com si estigués contemplant les estrelles en un cel nocturn, i semblava esperançat. La Virginia el va examinar amb més atenció, buscant en l’estàtua algun senyal que aquell personatge era un stravaganti més: potser unes banyes, una cua o una pell coberta de plomes o d’escames, qualsevol cosa que l’allunyés de la monòtona humanitat que ella coneixia. Però no hi va trobar res fora del corrent.


  —T’agraden les nostres estàtues, estimada? —la va sobresaltar una veu rere seu.


  La Virginia es va girar amb el cor desbocat. Pel camí s’acostava una dona molt alta, gairebé tant com la Linabai. A simple vista semblava completament humana, però, quan va sortir del tot d’entre la boira, es va adonar que tenia alguna cosa estranya.


  Vestia una túnica tan fosca que semblava que absorbís l’escassa llum que l’envoltava. Tenia la pell d’un blanc marbrenc, que contrastava amb la roba i amb els cabells, negres com la tinta. Quan va mirar fixament la nouvinguda, es va quedar sense respiració, perquè tenia els ulls completament negres, sense escleròtica, i a simple vista feia la sensació que no tenia globus oculars.


  La Virginia va recordar on havia vist algú com ella: l’home que s’havia emportat l’Eric al jardí de casa seva tenia els ulls totalment blancs, sense iris ni pupil·la. De sobte, va comprendre que la dona que s’apropava era molt semblant a ell, però amb els colors invertits.


  —Tu… deus ser la Mordena —va xiuxiuejar.


  La dona va somriure fredament. Tenia un aire eteri, com si no fos del tot real. La Virginia va recordar que, segons el que li havia explicat el Berk, la Mordena i el seu germà també eren semideus, com la Linabai, el Catrión o la bruixa del mar.


  S’estava preguntant si s’hi havia d’adreçar amb un protocol especial, quan la Senyora de l’Impossible va respondre:


  —Sí, soc jo. I tu, petita mortal, has vingut fins aquí a demanar un desig?


  «Un d’ells concedeix desitjos i l’altre col·lecciona ànimes robades, però no sap ningú qui és qui», havia dit el Berk.


  Es va empassar la saliva.


  —No, jo… he vingut a buscar el meu amic Eric. —La Mordena la va observar en silenci, alçant una cella fina i delicada—. Sé que és aquí —va insistir la Virginia—. Jo era allà quan l’altre…, vull dir, el teu germà…, se’l va emportar de casa, i més tard la bru…, vull dir, la Senyora de les Marees…, em va ensenyar una imatge…


  —L’Eric no és aquí —la va interrompre la Mordena, amb un gest indiferent—. Has recorregut tot aquest camí debades.


  La Virginia va inspirar fondo; no permetria que aquelles paraules l’afectessin.


  —Però la bru…, la Senyora de les Marees, m’ho va confirmar.


  La Mordena va mig aclucar els ulls.


  —Doncs també t’hauria d’haver dit que no pots fer res per ell.


  Efectivament, la bruixa del mar ho havia esmentat, però ella s’havia negat a creure-la.


  —Sé que és aquí —va insistir—. El vaig veure. Adormit…, o inconscient, o… —Es va empassar la saliva—. En una urna de vidre. I hi havia més gent tancada igual que ell, com si fos…


  «Una sinistra sala de trofeus», hauria volgut dir, però es va aturar a temps.


  La Mordena va assentir amb un somriure.


  —Ah, la Sala dels Dorments. Sí, aquest lloc és aquí, al Palau de l’Impossible, però les coses són una mica més complicades. Vols que t’ho ensenyi?


  La Virginia va dubtar un moment. La Mordena havia aixecat el braç i la convidava a seguir-la pel camí. La noia no se’n refiava, però va decidir que no tenia cap opció millor.


  Així doncs, va assentir i la va seguir.


  El Berk va observar la balança, pensatiu. Podia provar amb totes les coses que duia al sarró, incloent-hi els astramants, però, després de l’experiència de la Virginia, havia comprès que res de tot allò serviria per equilibrar els plats. Així doncs, va treure de la bossa màgica l’únic que sospitava que podia oferir a canvi de la ploma argentada.


  La Linabai va assentir aprovadorament quan ell li va mostrar una llibreta amb les tapes gastades.


  —Estàs segur que te’n vols desprendre? —va preguntar ella—. Hi has escrit tota la teva història.


  El Berk va dubtar. Registrava la seva vida en el diari des que era un anyell, i al llarg del viatge l’havia rellegit sovint per rememorar velles experiències. L’última vegada havia estat dos dies enrere, al túnel, mentre la Virginia encara dormia. Havia intentat esbrinar fins a quin punt era certa la història sobre les memòries del seu besavi, que, segons la seva amiga, el Busgo li havia robat, però no havia anotat res sobre el tema. No hi havia rastre d’aquell llibre, ni en la seva memòria ni en les vivències descrites en el diari.


  S’havia arribat a preguntar si la Virginia li estava mentint, però alguna cosa dintre seu li havia fet plantejar-se molt seriosament les certeses que tenia, com si fos capaç d’intuir, tan sols de manera fugaç, l’existència de dues realitats que se superposaven gairebé a la perfecció.


  Així i tot, hi havia detalls que no quadraven. I en aquests detalls niaven els dubtes del Berk.


  —La Virginia diu que jo estava buscant un llibre que va escriure el meu besavi fa molt de temps —va dir, inesperadament—, però jo me’n vaig oblidar durant la traveeessia.


  La Linabai no va dir res, i el faune es va sentir una mica estúpid. La semideessa donava a entendre que sabia moltes coses, coses que la Virginia i ell ni tan sols podien imaginar, però això no significava que pensés contestar totes les seves preguntes.


  Es va centrar en el present i va acariciar les tapes del diari amb enyorança. Quan estava a punt de dipositar-lo al plat, la Linabai el va aturar:


  —N’estàs segur? Si renuncies a la teva història a Stravagàntia, et quedaràs atrapat entre dos mons. Com a mínim fins que recuperis el que t’ha portat fins aquí.


  El Berk la va mirar sense entendre-la.


  —Atrapat…? —va repetir.


  Alguna cosa es va remoure dintre seu. Una sensació, o potser l’ombra d’un record.


  —La teva identitat com a stravaganti —va prosseguir la semideessa—: qui ets, d’on vens i com has arribat fins aquí… Tot està escrit en aquest quadern.


  —Sí, és… el meu diari —va murmurar el Berk—, però, si el deixo aquí, no oblidaré totes les experiències que he viscut, perquè perviuran en la meva memòria.


  —Sí, però ja no seran teves.


  El faune no va entendre el que ella li intentava dir, i va decidir que no tenia temps per a endevinalles. Va inspirar fondo i va dipositar el llibre de viatge al plat buit.


  Tot i que la balança es va desequilibrar immediatament, les dues safates no van quedar anivellades. El Berk va comprovar amb sorpresa que la llibreta pesava considerablement més que la ploma d’argent de la Linabai.


  —Això vol dir… que puc passar? —va preguntar.


  Potser el diari era una ofrena massa valuosa i era millor donar-li una cosa menys personal.


  La semideessa va fer que no amb el cap.


  —Vol dir que no és un tracte just. I que, a més de la ploma, estic obligada a concedir-te alguna cosa més… per equilibrar la balança.


  Va fer un ampli gest amb el braç, convidant-lo a triar qualsevol objecte entre els que s’acumulaven a l’habitació. El faune va alçar el cap per mirar-la.


  —Puc demanar… el penjoll de la Virginia, el que ella t’acaba de donar a canvi de la seva ploma? M’agradaria tornar-l’hi, si en tinc l’oportunitat.


  La Linabai va mig aclucar els ulls. Després d’una llarga pausa, durant la qual el Berk va arribar a pensar que ella s’hi negaria, la semideessa va alçar el cordó amb l’ammonit que encara tenia a la mà.


  —Això és el que vols a canvi de la teva història com a stravaganti?


  El Berk es va estremir. Sentia que, tal com li havia passat amb la bruixa del mar, estava tancant un tracte sense comprendre’n del tot les condicions. No obstant això, va assentir, decidit.


  Llavors, la Linabai va dipositar el penjoll de la Virginia al plat, juntament amb la ploma. La balança es va reajustar, i les safates van oscil·lar un moment. Quan van parar, estaven equilibrades gairebé a la perfecció, tot i que el quadren del Berk encara pesava una mica més.


  —Ja em va bééé així —va declarar el faune.


  La Linabai li va donar la ploma i el penjoll, i ell els va agafar amb cura i els va ficar al sarró.


  —Pots continuar endavant —va concloure ella, i es va apartar per deixar-lo passar.


  El Berk li va donar les gràcies, es va acomiadar inclinant el cap i va avançar fins a la porta de sortida. Mentre s’obria pas entre els trastos, va examinar els seus records per comprovar que estaven intactes. Va reprimir un sospir d’alleujament: encara recordava la vida al poble, la família i tot el que havia après a escola. Encara podia rememorar amb claredat el moment en què se n’havia anat de casa sense mirar enrere.


  De manera que, malgrat les ominoses advertències de la Linabai, no havia perdut la memòria en donar-li el diari. I va decidir ignorar el fet que, tot i que recordava els detalls de les vivències que havia narrat en aquelles pàgines, ja no les sentia com a seves; era com si hagués estat relatant la vida d’una altra persona.


  Va fer que no amb el cap per evitar pensar-hi. Encara no sabia si havia pres la decisió correcta, però havia de tirar endavant i trobar la Virginia.


  La sendera acabava en una àmplia escala d’esglaons blancs i negres alternats. La Virginia va alçar la mirada per contemplar l’edifici, i l’únic que va veure va ser una paret alta coberta d’heura, sense finestres.


  —Endavant, entra —la va convidar la Mordena.


  La semideessa l’esperava davant de la porta oberta. La Virginia va reprimir un sospir d’inquietud i es va reunir amb ella.


  Van continuar per un passadís amb les parets altes, el sostre de volta i un terra amb un patró de rajoles blanques i negres que la Virginia ja associava als germans Fatalitat. Després, van pujar per una escala que les va conduir fins a una gran sala circular rematada per una cúpula de vidre, per la qual entraven els últims raigs de sol de la tarda. Quan va mirar al seu voltant, va descobrir que les parets estaven decorades amb unes enormes urnes que semblaven pannes de cristall. Dins de cada urna hi havia una persona, i gairebé totes eren stravagantis.


  La noia va reconèixer el lloc: era la mateixa habitació que li havia mostrat la bruixa del mar en la seva visió.


  —La Sala dels Dorments! —va exclamar. Es va girar a mirar la Mordena—. Són… vius? —va preguntar, esperançada.


  —Fins a un cert punt. Vine, t’ensenyaré el que has vingut a buscar.


  A la Virginia se li va accelerar el cor. Seria així de fàcil? La Mordena la portaria fins a l’Eric? Va intentar mantenir el cap fred. Segurament, li demanaria alguna cosa a canvi, seria el més lògic. O potser no. Potser la Mordena li concediria el desig i prou, com el geni de la llàntia o les fades dels contes. Possiblement…


  —Aquí el tens.


  La veu de la Senyora de l’Impossible va interrompre les seves reflexions. S’havia aturat davant d’una de les urnes recolzades a la paret. Per alguna raó, la Virginia va pensar en el taüt de vidre de la Bella Dorment, i es va inclinar a contemplar la persona que reposava a l’interior.


  Tal com li havia anticipat la seva visió, allà hi havia l’Eric, amb la roba que portava l’última vegada que l’havia vist, la tarda que havien celebrat la festa a la platja. Quant de temps feia? Una setmana, dues…? Feia molt que la Virginia havia deixat de comptar els dies.


  Se li va accelerar el cor. «Et salvaré», li va prometre en silenci.
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  —Què… he de fer per treure’l d’aquí? —va preguntar, xiuxiuejant, sense atrevir-se a apartar la mirada d’ell.


  La Mordena va riure amb suavitat.


  —Per què el vols treure d’aquí? No es despertarà.


  La Virginia va respirar fondo.


  —D’acord —va concedir—. Llavors, què he de fer per despertar-lo? —Va mirar la Mordena als ulls, negres com pous sense fons—. Li he de fer… un petó? —es va aventurar.


  La Senyora de l’Impossible va contestar amb una rialla alegre.


  —Un petó? —va repetir, divertida—. Per què ho dius?


  La Virginia es va posar vermella.


  —En el meu món… —va començar—. En les històries que s’expliquen al meu món, la gent es desperta dels somnis màgics quan rep un petó d’am…, un petó —es va corregir.


  —Ah, sí, suposo que en alguns casos funciona —va comentar la Mordena, pensativa—, però no es pot despertar un cos sense ànima. Això és una closca buida, ho entens? Les conservem a la Sala dels Dorments per si els propietaris canvien d’opinió abans que s’acompleixi el termini. —Va arronsar les espatlles—. Però no passa gairebé mai.


  La Virginia, desconcertada, es va posar ben dreta.


  —Una closca buida? —va repetir, amb una nota de pànic a la veu—. Què vols dir? És l’Eric, jo el conec! I sé que el teu germà el va segrestar. Ho vaig veure amb els meus ulls!


  La Mordena va alçar una cella.


  —El va «segrestar»? —va repetir.


  La Virginia es començava a enfadar.


  —Et penses que no sé què heu fet? El Raemond va agafar l’Eric i el va portar a Stravagàntia.


  —Què és aquest escàndol?


  La veu va sonar just al darrere de la Virginia, que es va apartar i va llançar una exclamació d’espant.


  Rere seu s’acabava de materialitzar (no hi havia una altra manera de dir-ho, perquè feia un segon no hi era) l’home al qual l’Eric havia definit com a «jardiner» i que, òbviament, no ho era en absolut.


  Es tractava del Raemond, el Senyor de l’Impossible.


  Al seu món resultava molt més impressionant que quan la Virginia l’havia vist per primera vegada al jardí de casa de l’Eric. Per començar, era tan alt i tan imponent com la majoria de semideus stravagantis. I, a més, ja no duia aquell vestit incongruent, sinó una túnica elegant d’un blanc tan encegador com els seus cabells deixats anar, que li queien sobre les espatlles. Tal com la Virginia recordava, els ulls també eren completament blancs, i encara li ressaltaven més en contrast amb la pell, negra com el banús.


  El Raemond es va situar al costat de la seva germana i va observar la Virginia amb curiositat. Ella va intentar dissimular que se sentia fascinada davant de la parella. Eren tan diferents i alhora tan similars, que un semblava el negatiu de la fotografia de l’altre. I desprenien una aura sobrenatural, poderosa i inquietant, que d’alguna manera influïa en ella i la mantenia en tensió, com un conill aterrit sota la mirada d’un depredador.


  —Aquesta noia insinua que vas segrestar algú que ella coneix —va informar la Mordena, en un to burleta.


  —Ah, de debò? —va somriure el seu germà.


  Tenia una veu suau com el vellut. La Virginia es va estremir i va retrocedir un pas.


  —Jo soc el Senyor de l’Impossible —va prosseguir el Raemond, endurint el gest—. Puc convertir en realitat els desitjos més secrets del teu cor, petita mortal. Com goses confondre’m amb un criminal?


  La Virginia es va empassar la saliva i va dirigir una mirada al sarcòfag de vidre on reposava el cos de l’Eric.


  —És que a ell… Te’l vas endur i el vas portar fins aquí… Jo hi era i… i et vaig veure…


  —Ah, sí, me’n recordo de tu. —El Raemond somreia de nou amb amabilitat, i ella el va mirar amb recel—. I també el recordo a ell —va afegir, assenyalant l’Eric—. El noi humà que desitjava amb totes les seves forces fugir del seu món. I per això em va invocar.


  —Què?! —va saltar la Virginia—. No pot ser. Ell volia… venir a Stravagàntia? Per què? Per acabar tancat en un taüt de vidre?


  La Mordena va riure.


  —Ja t’he dit que el teu amic no és aquí. El que jo custodio a la Sala dels Dorments només és un embolcall extern, una closca, en podríem dir. Molts desgraciats, tant humans com stravagantis, venen a veure el meu germà perquè volen començar una nova vida sota una identitat diferent. Aquí en conservem els cossos antics mentre ells comencen de nou en algun indret de Stravagàntia, amb un aspecte diferent, un nom nou i una nova història.


  —I això és el que em va demanar l’Eric —va concloure el Raemond—: que el portés lluny del món que detestava i li donés l’oportunitat de viure una gran aventura a Stravagàntia. Si ell hagués volgut que el rescatessis —va afegir, amb un somriure sorneguer—, t’hauria donat una penyora que et servís per reconèixer-lo quan el trobessis.


  A la Virginia li tremolaven les cames i es va haver de recolzar a la paret mentre assimilava tota aquella informació.


  Així doncs, l’ànima de l’Eric, o la seva consciència, o el que fos que li faltava al cos de l’urna…, ara vivia dins d’un stravaganti qualsevol. Podia ser un sireni, un bovini o fins i tot un miconi. No ho podia saber, perquè ja no semblava ell.


  I, si l’Eric ja no era l’Eric…, com el trobaria?


  Va alçar la mirada cap als Senyors de l’Impossible.


  —El podria reconèixer… amb una penyora? —va repetir—. Què vol dir això exactament?


  El Raemond va arronsar les espatlles amb indiferència.


  —Si no et va donar res abans d’anar-se’n…, és que no li interessava gens ni mica que el seguissis.


  Ara a la Virginia li bategava salvatgement el cor dins el pit.


  —Sí que em va donar una cosa! —va exclamar—. Un penjoll que sempre portava posat. És a…


  Es va posar la mà al pit buscant la pedra d’ammonit, però es va aturar a mig camí quan va recordar el que n’havia fet.


  —Ja no el tinc —va murmurar, desolada—. L’he donat a la Linabai a canvi de la clau d’argent.


  La Mordena i el Raemond van creuar una mirada.


  —Si és així, no el trobaràs —va dir la Senyora de l’Impossible.


  La Virginia va tancar els ulls, pensant intensament. Si l’ammonit de l’Eric era una pista que l’havia de conduir fins a ell…


  «Hi ha coses que no canvien mai —va dir el noi en el seu record— i que continuaran sent iguals, perquè estan enregistrades a la mateixa estructura de l’univers».


  Llavors també li va venir a la memòria la veu del Berk: «És un símbol ovini, no ho veeeus? Representa la cornamenta d’un mascle adult».


  Se li va accelerar el cor.


  —No pot ser —va pensar la Virginia—. Tot aquest temps…?


  Va negar. Si hi hagués hagut alguna relació entre el noi que buscava i el faune que l’havia acompanyat en la seva aventura…, ella se n’hauria adonat, oi? Perquè coneixia l’Eric, perquè n’estava enamorada, hauria estat capaç de reconèixer-lo sota qualsevol aspecte. No podia ser d’una altra manera.


  Va enfonsar el rostre entre les mans. «M’imagino coses —va pensar—. L’únic que passa és que en el fons m’agradaria creure que ja he trobat l’Eric i que no he de començar a buscar-lo des de zero. Només és això».


  Va obrir els ulls per contemplar el cos del noi una vegada més i va acariciar amb el palpís dels dits el vidre que el protegia. Sentia una opressió angoixosa al pit. Va parpellejar. Se li havien humitejat els ulls i se’ls va eixugar amb el braç, amb ràbia.


  Havia arribat tan lluny… per a no res?


  —Hi ha una manera —va dir llavors amb suavitat la Mordena, i ella es va incorporar per girar-se a mirar els semideus, entre recelosa i esperançada.


  —A tu també et podem atorgar una vida a Stravagàntia —va dir el Raemond, somrient, amb un gest magnànim—. Com la seva —va afegir, assenyalant l’urna de l’Eric.


  —El teu cos es quedaria aquí, a la Sala dels Dorments.


  —I tu et despertaries a Stravagàntia, sota la identitat d’una de les seves habitants, amb una història pròpia allotjada a la teva memòria. Llavors podries buscar el teu amic i l’acabaries trobant, perquè els antics humans sempre s’acaben reconeixent els uns als altres, encara que sigui de manera inconscient. Què me’n dius?


  Ella va inclinar el cap, pensativa. Hi havia alguna cosa inquietant en la veu dels Senyors de l’Impossible, una amenaça camuflada sota aquell gest amable i aquell to melós. La percebia amb claredat i, així i tot, no va poder evitar que se li accelerés de nou el cor, temptat pel tracte que li oferien.


  —Tindries un termini per trobar l’Eric i tornar aquí —va prosseguir la Mordena—: nou dies, ni més ni menys. Nosaltres tindríem cura del teu cos fins llavors. Si tornes a temps, podràs recuperar l’aspecte humà, els teus records, i tornar a casa. Si no…, seràs una stravagàntia per sempre. I el teu cos humà…, en fi…, es transformarà en una altra cosa. En una cosa… més rígida, podríem dir.


  Va creuar una mirada amb el seu germà i tots dos van riure amb el que devia ser un acudit privat.


  —Ja és massa tard per a l’Eric —va continuar explicant el Raemond—. El termini se li acaba avui, i és evident que no tornarà al Palau de l’Impossible. O sigui que, encara que el trobessis, no seria capaç de recordar qui és en realitat.


  —Però us podeu reunir com a stravagantis i viure aquí per sempre —va concloure la Mordena, amb jovialitat—. No t’agradaria?


  La Virginia, marejada, es va recolzar a l’urna. Era massa informació per poder-la assimilar.


  Així doncs… l’Eric, a més d’haver-se transformat en stravaganti, a hores d’ara ni tan sols tindria l’oportunitat de recordar qui era… ni de tornar a ser humà.


  «Si fos el Berk…», va pensar. Però no. L’última vegada que havia vist el faune, ell estava a punt de travessar un portal per tornar a casa. A casa seva, a la regió dels ovinis, no a la Terra.


  Va aixecar el cap, decidida, i es va girar a mirar els Senyors de l’Impossible.


  —D’acord —va accedir—. Convertiu-me en stravagàntia. Si puc triar… —va afegir en veu baixa—, m’agradaria ser una faune.


  Llavors viatjaria fins a la terra del Berk per retrobar-s’hi. I, si resultava que era l’Eric…, ja seria massa tard perquè ell recuperés la forma humana, o sigui que ella es quedaria al seu costat com a ovínia. Amb peülles i banyes en espiral… O les femelles dels faunes no tenien banyes? Potser el Berk li havia dit en alguna ocasió, però no ho recordava.


  En canvi, si el Berk no era la identitat stravagàntia de l’Eric, la Virginia no sabria què fer després. Buscar allà el seu amic sense cap pista sobre el nou aspecte que tenia, i sense que ell recordés la seva vida anterior…, seria com intentar trobar una agulla en un paller.


  —N’estàs segura? —va preguntar la Mordena—. Si abans de nou dies no ets aquí per reclamar el teu cos humà, no podràs tornar mai al teu món.


  La Virginia va respirar fondo.


  —M’és igual —va dir, amb la veu tremolant d’emoció—. No tinc pressa per tornar. He de trobar el Be…, l’Eric.


  Va detectar el somriure triomfal dels germans i va comprendre que estava a punt de cometre un error, però no tenia alternativa.


  —Molt bé —va assentir el Raemond—. Si estàs disposada a tancar el tracte…


  I, just en aquell moment, tots van sentir una veu que cridava desesperadament des de l’exterior:


  —Virginiaaa! Virginiaaa!


  21
 El jardí de les estàtues


  La Virginia va alçar el cap, amb el cor desbocat. Ho havia sentit bé? Era la veu del Berk, que l’estava buscant? «No pot ser», va pensar. La Linabai havia obert un portal per a ell. A hores d’ara ja devia haver tornat a casa, amb la família.


  —Virginiaaa! Ets aquí? —va insistir la veu des de fora.


  I ella no va poder-la ignorar.


  —Berk! —va exclamar. Es va girar cap als seus amfitrions i els va dir de pressa—: Disculpeu, ara he de sortir.


  Ells van creuar una mirada ofuscada, però no la van aturar. Es van limitar a observar-la en silenci, mentre ella abandonava corrent la Sala dels Dorments.


  La Virginia va volar passadís avall fins a la porta principal. Li feia por trobar-la tancada, però va cedir sense resistència tan bon punt la va empènyer. La noia va sortir a l’exterior i va mirar al seu voltant.


  El faune no hi era. Va inspirar fondo i, fent botzina amb les mans, va cridar:


  —Berk! On ets?


  «On ets…? On ets…?», va repetir l’eco.


  La boira que reptava entre les estàtues li impedia veure-hi més enllà. La Virginia va contenir l’alè i va parar atenció.


  —Virginia! —va sentir des de lluny.


  «Virginia! Virginia!».


  —Berk! —va contestar ella, amb la veu tremolant d’emoció—. Espera’m, Berk! Ara vinc!


  «Vinc…! Vinc…! Vinc…!».


  Va començar a córrer pel jardí, seguint els camins marcats entre les bardisses. Encara podia sentir la veu del faune en algun lloc, però no era capaç d’identificar-ne la procedència.


  Tot semblava tan irreal… Es va aturar de cop, confusa. I si estava atrapada en un somni estrany?


  —Berk? —va murmurar.


  Va mirar al seu voltant. Era sota l’estàtua d’un stravaganti imponent amb una llarga trompa d’elefant a la cara. Més enllà hi havia un miconi i, al seu costat, una criatura vagament similar al Tronc i a la Branca, els costurers de Port Abisme. Tot i que temps enrere hauria qualificat aquells éssers de «fantàstics», tots ells tenien alguna cosa inquietantment realista, com si poguessin cobrar vida en qualsevol moment. Va apartar-ne la mirada, estremint-se, i va continuar endavant.


  Però les estàtues no deixaven de cridar-li l’atenció, com si li volguessin xiuxiuejar secrets a l’orella. La mirada de la Virginia es va aturar en una d’elles. Representava una nena humana d’uns vuit o nou anys, que tenia tot l’aspecte d’haver-se perdut en un món que no era el seu. Quan la va observar millor, es va adonar que aquella impressió, en part, es devia a la roba que portava: uns pantalons texans, unes vambes i un jersei decorat amb un conillet.


  Aquell detall li va fer comprendre que les escultures del jardí no eren simples objectes decoratius. La nena que havia inspirat aquella en concret existia de debò. I venia del mateix món que ella.


  Va fer un pas enrere per observar-la millor. Semblava tan real… Una terrible sospita va començar-li a germinar dins la ment. I si…?


  De sobte, va sentir una mà a l’espatlla, i l’esglai la va fer cridar.


  —Virginia! —va exclamar al seu costat una veu coneguda—. Soc jo, el Beeerk!


  Ella es va girar a mirar-lo, sense poder-se creure que fos realment ell. El faune es va inclinar cap a ella per contemplar-la amb una profunda preocupació.


  —He decidit… continuar —va dir, insegur—. Perquè, en el fons, no em pensava que…


  La Virginia no el va deixar acabar. Li va llançar els braços al coll i el va abraçar amb totes les seves forces. Ell li va tornar l’abraçada de bon grat.


  —Gràcies —va murmurar ella, profundament alleujada—. T’he trobat a faltar moltíssim.


  —Jo a tu tambééé —va assegurar ell, emocionat.
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  La Virginia encara se sentia confusa per tot el que havia après al Palau de l’Impossible. Potser havia tingut una intuïció equivocada. En aquell moment, amb el Berk al costat, se li feia difícil creure que ell i l’Eric poguessin ser la mateixa persona, però, ho fossin o no, sentia que li resultaria molt més senzill afrontar qualsevol repte si l’acompanyava el faune.


  —He trobat la porta tancada —li estava dient ell—. No hi havia manera d’obrir-la i no em contestava ningú quan hi trucava, o sigui que he buscat un altre sistema per entrar. I… no t’ho creuràs: saps aquell objecte que vas comprar al Catrión? L’urpanxo? Doncs resulta que funciona de veeeritat! He aconseguit enfilar-me al mur gairebé sense adonar-me’n i… Virginia, estàs bé?


  Ella va fer que no amb el cap i el va abraçar amb més força, enterrant-li la cara a l’espatlla. El Berk va inspirar fondo i li va acariciar els cabells amb suavitat, en un intent de calmar-la.


  —Què ha passat? —li va preguntar en veu baixa.


  La Virginia es va empassar la saliva i es va separar una mica d’ell per mirar-lo als ulls. Li va agafar la cara amb delicadesa, per examinar-lo de prop. I, una vegada més, les faccions estaven borroses. Va tancar els ulls amb un sospir.


  —L’Eric… no era aquí —va respondre finalment.


  —Què? O sigui que la bruixa del mar et va mentir?


  —No ho sé. L’he vist, és a dir, he vist el seu cos adormit, tal com me’l va mostrar ella, però els germans Fatalitat diuen que no és realment ell. Que només és… el seu antic cos, i que ara l’Eric és un stravaganti més. Però ell no ho sap, perquè no recorda la seva vida anterior.


  El Berk va arrufar les celles sense dir res. La Virginia va alçar de nou el cap per mirar-lo.


  —És possible que tu…? —va començar, però no va ser capaç d’acabar.


  —Què?


  Ella va inspirar fondo una altra vegada.


  —És possible que tu… siguis ell? —va preguntar, amb timidesa.


  No sabia què esperava que passaria després. Potser que el rostre del Berk s’il·luminés amb un somriure de reconeixement, o que es transformés màgicament en l’Eric i li donés les gràcies per haver-lo salvat. En canvi, ell només va parpellejar, confús, i va preguntar al seu torn:


  —Com… dius?


  De sobte, la Virginia es va sentir profundament abatuda. Va intentar somriure sense que la pena que li desbordava el cor li omplís els ulls de llàgrimes.


  —No res, només… era una idea absurda. —Va inspirar fondo i es va esforçar a centrar-se—. Continuaré buscant l’Eric, però ara no sé per on començar, perquè podria ser qualsevol. Així doncs, he demanat al Raemond que faci amb mi el mateix que va fer amb ell: que em transformi en una stravagàntia per poder-lo continuar buscant.


  —Què?! —va exclamar el Berk, perplex—. Però per què?


  —Perquè ell ja no tornarà a ser humà mai més, ni podrà tornar a casa. O sigui que em quedaré a Stravagàntia per buscar-lo, i quan el trobi…


  —Penses quedar-te aquí per sempre… per ell? —va preguntar el faune, alarmat—. I què me’n dius de casa teva?


  Ella va desviar la mirada.


  —Ja no… ja no hi vull tornar.


  Ell va posar les mans a les espatlles de la seva amiga per mirar-la seriosament.


  —Ets conscient que això és el que et va prendre la bruixa del mar, oi? El desig de tornar a casa. —La Virginia no va contestar, i ell ho va interpretar com un sí—. I… t’és igual?


  Ella va fer que no amb el cap.


  —No me’n puc anar sense l’Eric —va dir—. I ell serà un stravaganti per sempre. Per tant… jo també em quedaré. Havia pensat —va afegir, en un to fingidament animat— demanar als Senyors de l’Impossible que em transformin en ovínia, què et sembla? També m’agraden molt els centaures, però els que vam conèixer ahir eren una mica desagradables, o sigui que millor…


  —Virginia —la va interrompre ell amb suavitat—, no ho puc permetre. És veeeritat que, posats a triar, és molt millor ser un faune que un d’aquells quadrúpedes presumptuosos, però el cas és que tu tens una vida en un altre lloc. No hi ha ningú que et trobi a faltar al teu món?


  Ella va arrufar les celles amb obstinació.


  —Sí, però… no me’n puc anar sense l’Eric. I ell no tornarà. Si hagués… Si tu haguessis… —No va acabar la frase. Va fer que no amb el cap, sospirant de tristor—. És igual. Estava clar que no podia tenir tanta sort.


  El Berk la va observar un moment, pensatiu.


  —El buscarem, d’acord? I després us ajudaré a trobar el camí per tornar a casa.


  —Encara que vulgui, ell no podrà tornar, no ho entens?! —va esclatar la Virginia—. En el meu món no hi ha… gent amb banyes o amb cua de peix, ni tampoc bolets parlants. El veritable cos de l’Eric està atrapat en un taüt de vidre, i avui és l’últim dia del termini; el transformaran en una estàtua de pedra, i ell oblidarà que una vegada va ser humà.


  El Berk va obrir molt els ulls, sorprès.


  —En una… estàtua de pedra?


  La Virginia va assentir i va assenyalar amb un gest ampli les escultures que els envoltaven.


  —Què et penses que és això? Totes aquestes estàtues van ser persones reals, humans i stravagantis. Van abandonar els seus cossos a la Sala dels Dorments per iniciar una nova vida amb una identitat diferent. Com que no els van tornar a buscar, els germans Fatalitat van convertir els antics cossos en pedra. Demà, la forma humana de l’Eric serà una estàtua més en aquest jardí. I els seus records com a humà s’esfumaran definitivament. Per sempre.


  La Virginia es va posar a plorar. El Berk la va abraçar amb un gest maldestre, intentant consolar-la.


  —Si fossis…, si fossis tu…, almenys tindríem una oportunitat —va xiuxiuejar ella.


  —Virginia, em sap molt de greu, però és que no entenc el que vols dir. Jo… soc simplement el Beeerk.


  —Ja ho sé, ja ho sé. Perdona, era una idea estúpida. És el penjoll, saps? El que he donat a la Linabai. Se suposava que era una pista, que em conduiria fins a l’Eric, i havia pensat que…, en fi…, és igual.


  —Ah! —Tot d’una, l’expressió del faune es va il·luminar amb un gran somriure—. En això sí que et puc ajudar. En realitat…


  —Virginia —el va interrompre la veu sedosa de la Mordena—. Per què has sortit corrent? Encara no hem tancat el nostre pacte.


  De sobte, els Senyors de l’Impossible es van materialitzar davant d’ells, com si els hagués creat la boira. El Berk va fer un bot i va retrocedir uns passos, sense apartar el braç protector de les espatlles de la Virginia.


  Però ella se’n va alliberar amb suavitat, per avançar cap als seus amfitrions.


  —Estic preparada —va anunciar.


  —Espera! —la va aturar el Berk, agafant-li la mà—. No hi vols pensar una mica més? No has de fer-ho per força…


  —Però he de trobar l’Eric.


  —Per què? Si ell ja ha oblidat qui és…


  La Virginia es va acostar al Berk per parlar-hi en veu baixa.


  —Perquè l’Eric… no és només un amic per a mi —va confessar—. N’estic… enamorada. Per això no el puc deixar enrere.


  El faune va inclinar el cap. Al cap d’un instant de silenci, va murmurar:


  —Ja ho entenc. Si estàs decidida, llavors… endavant. —Ella va percebre dolor en les seves paraules i no va saber com respondre—. És fantàstic ser una ovínia, ja ho veuràs —va prosseguir ell, una mica més animat—. El principal avantatge és que no passes mai fred a l’hiveeern.


  La Virginia va riure i li va acariciar una galta amb afecte.


  —Seré una bona faune, perquè tindré el millor mestre —va assegurar.


  El Berk es va empassar la saliva i va desviar la mirada, emocionat.


  —Encara no confio del tot en ells —li va dir en un xiuxiueig, assenyalant els Senyors de l’Impossible amb el cap—. Però, si és el camí que has triat…, jo t’hi acompanyaré. Oh! —va dir tot d’una—. Espera, això és teu.


  Va rebuscar dins el sarró per recuperar el penjoll d’ammonit, però primer va trobar el noetperdis. Ho va considerar un senyal, i el va treure per donar-lo a la Virginia.


  —Farem servir això perquè trobis l’Eric —va dir, dipositant-lo a les mans de la noia—. Ah, i també hi ha això —va afegir, traient finalment el penjoll—, l’he recuperat del Niu de la Linabai.


  La Virginia el va mirar, perplexa.


  —Berk! Però… com…?


  Ell li va agafar la mà que tenia lliure i li va deixar caure el penjoll sobre el palmell obert.


  —Cuida’l bé —va dir amb suavitat.


  A la Virginia se li va remoure alguna cosa per dins. Amb el cor accelerat, va abaixar la mirada per contemplar el fòssil que tenia a la mà, un cargol que també semblava una banya de marrà, perquè a la natura hi havia patrons que es repetien i que estaven enregistrats dins l’estructura de l’univers. Va desviar la mirada, desbordada pels records. I es va fixar en la fletxa del noetperdis…


  … que assenyalava inequívocament el Berk.


  Va tancar els ulls, reprimint el plor.


  —Virginia, estàs bé? —va preguntar el faune, preocupat.


  Ella es va incorporar amb decisió i el va subjectar per les solapes de l’armilla, mirant-lo als ulls.


  —Has de ser tu —va insistir—. No puc estar equivocada.


  El faune li va tornar una mirada plena d’incomprensió, tot i que ella hi va detectar l’ombra d’un dubte.


  S’havia d’arriscar. Es va posar dreta per encarar-se amb la Mordena i el Raemond.


  —No penso fer cap tracte amb vosaltres —va declarar amb fermesa—. Soc aquí per recuperar l’Eric.


  La Mordena va riure. A la Virginia li va semblar una rialla una mica nerviosa. O això va voler creure.


  —Ja n’hem parlat, de tot això, noia. El que jo custodio a la Sala dels Dorments no és el teu amic, sinó el seu antic cos. L’Eric real ara mateix és en algun lloc de Stravagàntia…


  —L’Eric real és aquí —la va interrompre la Virginia, estirant el Berk per situar-lo al seu costat.


  El faune va fer un bot, molt nerviós.


  —Com? Però jo no…


  —Ell és la persona que he estat buscant —va prosseguir ella, sense fer-li cas—. Al començament no el vaig reconèixer, perquè és que… gairebé no el coneixia. Ni tan sols quan era humà. És que llavors no parlàvem gaire, ni estàvem tan units com a mi m’hauria agradat —va continuar, enrojolant-se lleument—. Però el Berk i jo hem viatjat plegats des que vaig arribar a Stravagàntia, i…


  Va haver de fer una pausa. Es va empassar la saliva per desfer el nus que tenia a la gola.


  —Sé que és ell —va concloure, subjectant-lo pel braç—. Berk. Eric. I he vingut aquí… a salvar-lo.


  El faune es va girar a mirar-la, sorprès, però els germans Fatalitat no semblaven gens impressionats. El Raemond els va dedicar un somriure fred i indiferent.


  —Tot això està molt bé, petita mortal, però tu no pots parlar per ell. Si aquest ovini és realment el teu amic humà, per què no ha dit res, encara? Potser no vol tornar a ser humà; t’ho has plantejat?


  La Virginia va vacil·lar.


  —L’Eric em va demanar que el portés aquí per regalar-li una nova vida —va prosseguir el semideu—, perquè els seus pares se’l volien endur lluny de tot el que ell coneixia. Perquè sabia que Stravagàntia era casa seva, el món al qual volia pertànyer. De debò penses que li hauria agradat que li anessis al darrere… per tornar-lo al lloc del qual intentava fugir?


  Es va riure d’ella amb crueltat, i la Virginia va abaixar la mirada, avergonyida. Malgrat tot, va prémer amb força l’ammonit que tenia a la mà i va alçar de nou el cap.


  —Em va donar una penyora —va declarar— perquè el pogués reconèixer. I el cas és que soc aquí sense haver fet cap tracte amb ningú. Si no, com vaig poder arribar a Stravagàntia? Va ser el seu regal el que em va arrossegar rere seu.


  El Raemond va mig aclucar els ulls.


  —Hum… —va murmurar.


  —En això té tota la raó —va comentar la Mordena, arronsant les espatlles.


  El seu germà li va dirigir una mirada d’irritació.


  —I és possible que el Berk no recordi res —va continuar la Virginia, envalentida—, però m’ha acompanyat fins aquí igualment. Si fos un faune qualsevol, no s’hauria atrevit a arribar tan lluny. Si no fos l’Eric —va comprendre en aquell moment—, no hauria sentit la necessitat de tornar al lloc on l’espera el seu cos.


  El Berk la va mirar, astorat. El Raemond va esbufegar, despectivament.


  —Admeto que és una gran proesa per a un faune —va dir—, tot i que em sembla força evident que és aquí perquè s’ha encapritxat amb tu.


  La Virginia va obrir la boca per replicar, però no va trobar arguments. Amb les galtes cremant, es va girar cap al seu amic, que tenia la vista clavada a les urpes, molt avergonyit.


  —Que bonica que és la joventut —va comentar la Mordena, amb avorrida indiferència—. Quants sentiments a flor de pell. Malgrat tot, Virginia, el teu faune continua sent un faune. Si és tan important per a tu, tanquem el tracte. Seràs una ovínia i podreu estar junts. No seria un gran final feliç per a tots dos?


  —Però ell és aquí —va insistir la noia—. Si ja no recorda la seva vida anterior, difícilment podria tornar al Palau de l’Impossible a reclamar el seu cos. I, així i tot…


  —Ja n’hi ha prou —va tallar el Raemond—. Fins i tot en el cas que el teu faune fos realment un humà… i volgués recuperar el seu cos… i hagués arribat abans que s’acabés el termini…, les coses no són tan fàcils. L’Eric em va donar una penyora a canvi de la seva nova vida. Només ell pot reclamar-la per desfer l’encanteri.


  —Una… penyora? —va repetir la Virginia.


  Va creuar una mirada amb el Berk, i el faune va arronsar les espatlles.


  —Ho veus? —va somriure el Raemond—. Si alguna vegada hagués estat humà, recordaria l’objecte que em va entregar com a fiança. No eliminem mai aquest record en concret de la memòria dels renascuts, perquè és l’únic vincle que conserven amb la vida que han abandonat. Si no, no tindrien cap oportunitat de tornar enrere abans que el canvi fos irreversible. Però el teu faune no té ni idea del que estic dient, oi que no?


  El Berk estava en silenci, amb les celles arronsades en senyal de concentració.


  —Ho veus? —va intervenir la Mordena amb un somriure fred—. Resulta que aquest faune només és un faune, o sigui que estàs perdent el temps.


  —El llibre del meu besavi! —va exclamar tot d’una el Berk, amb un somriure triomfal—. És el que he estat buscant des que em vaig trobar la Virginia.


  El Raemond va inclinar a un costat el cap i li va dirigir una mirada penetrant.


  —De debò? I què en recordes exactament, del llibre?


  El Berk no va ser capaç de respondre. Va deixar caure les espatlles, abatut.


  —Aquest record… —va murmurar— el vaig entregar a la Senyora de les Marees com a peatge per creuar el mar de l’Infortuni. O sigui que… ja no el conservo a la memòria.


  —Però jo sí que recordo tot el que ell me’n va explicar —va declarar la Virginia, desafiant—. És un diari que va escriure el seu besavi, l’Umbik de Merin, que va ser un viatger famós. I el Busgo, el sàtir, el va robar i el va vendre al Dantsu, el caçatresors. I el Berk ha vingut aquí a recuperar-lo.


  —Pel que dius —va replicar el Senyor de l’Impossible—, es tracta d’un objecte stravaganti. Per tant, el teu amic no el va portar des del món dels humans.


  La Virginia no va saber què contestar. Va tancar els ulls amb força, intentant pensar. Sabia que estava passant per alt alguna cosa, però…


  I, de sobte, se’n va recordar.


  Va evocar l’estranya escena a la qual havia assistit al jardí de casa de l’Eric. El noi havia donat alguna cosa a l’home del vestit blanc. Què era? Ah, sí! Una llibreta. Una vulgar llibreta escolar d’espiral, amb les tapes rígides de color verd, que es veia desgastada per l’ús.


  No podia ser casualitat. Es va girar cap al Berk amb urgència.


  —Hi havia una llibreta! —va exclamar—. L’Eric la va donar al Raemond just abans que tots dos desapareguessin. Una llibreta amb les tapes verdes. No et… no et sona de res?


  El faune va inclinar el cap i va arrufar les celles, pensatiu. Ella també s’esforçava a recordar.


  —I jo l’havia vist abans —va afegir—. És una llibreta que l’Eric portava sovint. Sempre havia pensat que era la seva agenda, on apuntava els deures o les tasques pendents. Però, ara que hi penso…, vaig veure com hi escrivia moltes vegades. Assegut en un banc a l’hora del pati, o quan arribava a classe abans que els altres i es quedava al seu lloc esperant el professor, o quan… —Es va aturar un moment, buscant el record adequat—. Una vegada —va prosseguir, molt nerviosa—, vaig coincidir amb l’Eric a la biblioteca, i m’hi vaig atansar per preguntar-li alguna cosa, qualsevol ximpleria; només era una excusa per parlar-hi. I ell estava escrivint en aquella llibreta, Berk. Es va sorprendre una mica en veure’m, perquè no m’havia sentit arribar, i va tapar la pàgina perquè jo no pogués llegir el que hi estava escrivint.


  Alguna cosa es va despertar en la mirada del Berk, un espurneig de reconeixement, potser, un fragment de record. Però la Virginia va continuar parlant sense adonar-se’n:


  —O sigui que devia ser una cosa molt personal, probablement el seu diari. —Es va girar cap al Raemond—. I te’l va donar a tu! Oi que el que tens és el diari de l’Eric?


  El Senyor de l’Impossible va riure.


  —Primer les memòries d’un vell faune, després el diari d’un noi humà… No tens ni idea del que busques, Virginia. Accepta-ho d’una vegada: l’Eric ja no és la persona que coneixies, i no ho tornarà a ser mai. I si estàs disposada a transformar-te en un dels nostres per continuar al seu costat, fem-ho d’una vegada… abans que em cansi d’esperar.


  —La paciència d’un immortal és gran —va puntualitzar la Mordena, arronsant les espatlles—, però tampoc és infinita.


  La Virginia va respirar fondo, derrotada. Ja no sabia què més fer. Estava a punt de respondre a la proposta del Raemond quan va notar que el Berk li agafava la mà amb timidesa.


  —No era un diari —va dir ell en veu baixa.


  La Virginia es va girar per mirar-lo, sense entendre’l.


  —Com dius?


  —No era… un diari. —El Berk parlava amb dificultat, com si li costés seguir el fil del pensament—. La llibreta verda. Era… una història… que jo estava escrivint.


  La noia se’l va quedar mirant amb els ulls molt oberts i el cor desbocat. Era… realment l’Eric? O encara era el Berk, que estava improvisant una mentida per enganyar el Raemond?


  El faune va trobar en la mirada de la Virginia el valor que necessitava per continuar aprofundint en els seus records. Sense deixar-li anar la mà, va fer un pas endavant per adreçar-se als Senyors de l’Impossible.


  —A la llibreta de les tapes verdes —va prosseguir amb més seguretat— hi ha escrita la història de Stravagàntia.


  La Mordena va exhalar un sospir d’irritació i el Raemond va aclucar els ulls, però cap dels dos va pronunciar ni una paraula, com si l’afirmació del Berk els hagués deixat sense arguments.


  —És la història que estic escrivint des que era petit —va continuar ell—, i que no li havia ensenyat mai a ningú. Està ambientada en un món amb una gran varietat de criatures diferents, amb els seus mites i llegendes… —Va agafar aire, abans de concloure, clavant la mirada en els seus amfitrions—: I divinitats.


  Era difícil apreciar els detalls amb la llum tan escassa que hi havia al jardí, però la Virginia va tenir la sensació que tots dos germans havien empal·lidit.


  El Berk continuava parlant:


  —I us vaig entregar les pàgines de la vostra història a canvi que em transforméssiu en un personatge del món que jo mateix havia creat. El Berk de Merin tenia la seva biografia dins de l’univers stravaganti, amb un passat, una família i uns records. Però trobava a faltar una cosa, un llibre que parlava de Stravagàntia, que la descrivia amb detall i que encaixava amb la història de la seva vida: les «memòries del besavi», que en realitat eren el quadern que va escriure el meu altre jo en el món dels humans… i que vosaltres heu tingut des del començament.


  El Raemond va riure amb suavitat.


  —No havia sentit mai una història tan absurda —va dir.


  Ara, tant a ell com a la seva germana se’ls veia més apagats. El posat que tenien ja no era amable, i l’aura amenaçant que els envoltava s’havia intensificat. La Virginia es va enganxar al Berk, inquieta.


  Però ell no semblava intimidat. Va somriure davant dels germans Fatalitat, com si estigués molt per sobre d’ells.


  —Oi? —va replicar—. Em pensava que no et deien el Senyor de l’Impossible per casualitat, però potser estava equivocat. —Va fer un altre pas endavant—. Vaig ser jo qui us va atorgar el poder de convertir en realitat els somnis més bojos dels mortals. I també el de revertir-los.


  —Perds el temps, Berk, Eric, o com et diguis —va dir la Mordena, avorrida—. El termini ja s’ha acabat: el sol s’acaba de pondre, no ho veus?


  Va fer un gest amb la mà i la boira va desaparèixer de sobte. Llavors, el Berk i la Virginia van poder comprovar que deia la veritat: el cel ja era fosc i la llum del sol ja no banyava el Palau de l’Impossible.


  —Han passat nou dies des que vas arribar a Stravagàntia —va decretar el Raemond—. Ja no pots reclamar el teu antic cos. El que es va fer llavors ja no es pot desfer.


  —Serà una estàtua bonica —va comentar la seva germana, amb un somriure murri—. De moment tenim pocs humans, de manera que estaré encantada de fer-vos espai al meu jardí… a tots dos.


  El Berk, desolat, es va girar per mirar la Virginia, que no s’havia apartat del seu costat.


  —No pot ser —va murmurar ell—. Hem arribat… massa tard?


  —Seràs un faune per sempre —va prosseguir la Mordena, alegrement—. No és un destí tan tràgic, saps?


  Però ell va fer que no amb el cap. Tota la confiança que havia mostrat feia uns instants s’estava enfonsant com un castell de sorra quan puja la marea.


  —Vaig entregar el meu diari de viatge…, el del Berk de Merin…, a la Linabai. Hi havia escrit la meva història com a stravaganti. Així doncs, ara… no soc ningú. Ni al meu món, perquè he perdut el meu cos humà, ni a Stravagàntia, on no em recordarà ningú.


  —Mala sort —va replicar la Mordena, amb indiferència.


  Ara, els Senyors de l’Impossible s’alçaven triomfalment davant d’ells. Tot i que la boira del jardí s’havia dissipat, un vent gelat i desagradable fuetejava la noia i el faune, se’ls infiltrava als ossos i amenaçava de congelar-los per dins.


  La Virginia va sostenir el seu company, perquè a ell li tremolaven les cames.


  —Em sap molt de greu —li va xiuxiuejar ell.


  Ella va serrar les dents. Encara es negava a rendir-se. Hi havia d’haver una solució. I llavors va recordar…


  —Berk…, Eric —va dir—, som en un cràter. Per sota del nivell del mar.


  Ell va alçar el cap per mirar-la, interessat.


  —El vam veure des de la boca de la cova —va prosseguir la Virginia—. El sol deixa d’il·luminar el cràter quan cau la tarda, però això no significa que ja s’hagi post a l’horitzó.


  El faune va obrir molt els ulls.


  —Tens raó, Virginia. Tens raó! De tota manera, no sé si encara estic dins del termini, però ho he d’intentar…


  —Vols… tornar a casa? —va preguntar ella, esperançada.


  El faune la va mirar llargament als ulls i va assentir amb decisió. Li va agafar el penjoll de les mans i li va posar al coll amb delicadesa.


  —Vull tornar a casa —va assegurar mentre li cordava—. Amb tu.


  La noia, emocionada, no va ser capaç de respondre. El Berk la va agafar de la mà i va avançar amb seguretat fins a situar-se davant dels Senyors de l’Impossible.


  —Esteu perdent el temps —els va avisar la Mordena.


  —No ho crec —va replicar ell—. Jo, Eric Bélier…


  —Tenim un tracte —va advertir el Raemond.


  —Jo, Eric Bélier —va repetir el faune, alçant la veu—, renuncio aquí i ara a la identitat de Berk de Merin…


  —És massa tard! —va xisclar la Mordena.


  —… i reclamo que se’m torni la penyora que vaig entregar quan vam tancar el pacte, i també el meu veritable cos…


  —No!


  —… perquè acudeixo a vosaltres abans del final del novè dia. Senyors de l’Impossible —va recitar finalment—, reclamo que es desfaci el que es va fer.


  Els rostres dels germans Fatalitat es van transfigurar en un rictus de ràbia. La Virginia es va aferrar al company amb un crit d’alarma quan es va aixecar un vendaval inesperat entre les bardisses i va amenaçar d’arrossegar-los lluny. En canvi, el rostre del Berk es va mantenir ferm i segur, amb la mirada fixa en els seus oponents.


  Una senzilla llibreta verda es va materialitzar entre les mans del Raemond. El semideu no va fer res per tornar-la al seu propietari, de manera que ell va avançar una passa, va allargar el braç i l’hi va arrabassar. Tan bon punt va fregar el quadern amb els dits, el cos del faune es va començar a transformar.


  La Virginia va aixecar el cap per mirar-lo. El rostre del Berk li va somriure per última vegada abans de diluir-se com una aquarel·la sota la pluja. Ella va entreveure les faccions de l’Eric un moment abans que tot comencés a donar-li voltes i el terra se li enfonsés sota els peus…


  La noia va cridar mentre es precipitava al buit. Va sentir el braç d’ell subjectant-la per la cintura per retenir-la al seu costat…


  I en acabat, res més.
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 A casa


  La Virginia va obrir els ulls de cop, amb el cor accelerat.


  «On soc?», es va preguntar. Ja no queia al buit, tot i que feia uns segons encara estava movent frenèticament els braços, en un intent per trobar un agafador.


  Tot estava tranquil i en silenci; no obstant això, si parava atenció, podia sentir el so llunyà d’una música que coneixia.


  L’habitació on es trobava també li resultava familiar, però d’una manera estranya, com si hagués estat seva temps enrere, no ara.


  —És la meva habitació —va murmurar de sobte, abans de processar la idea.


  Es va incorporar. Estava estirada al llit, amb el llençol enredat a les cames. Es va fregar els ulls, atordida. Encara sentia la humitat de la boira a la pell, i el braç del Berk…, de l’Eric… al voltant de la cintura.


  —Tot ha estat… un somni? —es va preguntar en veu alta.


  Va enfonsar el rostre entre les mans, marejada. Recordava amb perfecta claredat el que havia experimentat a Stravagàntia durant ni més ni menys que nou dies, segons els Senyors de l’Impossible. Recordava cada moment viscut amb el Berk, el faune, que finalment era l’Eric. No era possible que tot allò hagués estat un somni. No tan sols perquè semblava massa real. No tan sols perquè ella no hauria estat capaç d’inventar-se una cosa així. No tan sols perquè eren massa coses per formar part del somni d’una sola nit. Sinó també… perquè el cor encara li bategava amb força pel Berk com no ho havia fet mai per l’Eric.


  Es va palpar el coll amb les mans, buscant el penjoll d’ammonit. Quan els dits se li van enredar amb el cordó i va tocar la suavitat freda de la pedra, polida durant milions d’anys, va exhalar un breu sospir d’alleujament. Almenys allò havia passat de veritat.


  «Vam tornar a casa, oi? —va recordar tot d’una—. L’Eric va desfer l’encanteri a temps. Per això soc aquí».


  Es va aixecar del llit d’un salt. Va buscar les ulleres a la tauleta, on les deixava cada nit, però no hi eren. Llavors va recordar que les havia perdut al bosc dels Emplomats, quan tot just acabava d’arribar a Stravagàntia, i va obrir el calaix per treure les de recanvi. Eren unes ulleres velles, que tenien els vidres una mica ratllats i mitja diòptria menys de les que necessitava, però les tenia per a emergències, i ara agraïa no haver-se’n desfet en el seu moment.


  Què més havia canviat? Es va mirar i va comprovar que no duia el pijama, sinó la mateixa roba que el dia que es va acomiadar de l’Eric després de la festa a la platja. No obstant això, si havia estat viatjant per Stravagàntia, les vambes haurien hagut d’estar trencades i brutes, i la resta de peces de roba no haurien hagut de tenir un aspecte millor. En canvi, tot estava bé, en el mateix estat en què ho havia portat a la festa.


  Es va fregar les temples, confusa, incapaç de diferenciar el que era real i el que no. Havia perdut les ulleres a Stravagàntia i ara ja no les tenia, però també hi havia destrossat la roba i les vambes, o sigui que no haurien d’estar intactes.


  Va localitzar la motxilla en un racó i es va apressar a obrir-la per examinar-ne el contingut: sandàlies, biquini, moneder, claus, mòbil i una bola de paper oblidada al fons (el guió per a la confessió d’amor a l’Eric).


  Hi faltava la tovallola. Perquè l’havia donat al Tronc Frussh a Port Abisme, naturalment.


  Va fer que no amb el cap. No podia ser un somni. Era impossible que ho recordés tot amb aquella mena de detalls.


  Això volia dir… que havia passat nou dies fora de casa? Va intentar encendre el mòbil, però estava sense bateria. El va connectar al carregador i va esperar pacientment que s’engegués per consultar-hi la data.


  25 de juny.


  La Virginia va parpellejar.


  No era possible. La festa de comiat de l’Eric s’havia celebrat la tarda del 24.


  Llavors se li va acudir que, en aquest cas, havia passat fora una nit completa, i els seus pares l’haurien estat esperant en va. O no?


  Va sortir corrent de l’habitació per dirigir-se al saló. Es va aturar a la porta, indecisa.


  Hi havia la seva família esmorzant, com un dissabte qualsevol. La seva mare prenia el cafè a glops amb cara de son, el seu pare cantussejava des de la cuina i la seva germana devorava l’esmorzar amb la gana habitual; però va alçar la mirada cap a ella i li va somriure, i fins i tot es va molestar a treure’s els auriculars per saludar-la:


  —Bon dia, bella dorment! Seus amb nosaltres? Hi ha torrades de Santa Teresa.


  —Sí, però no duraran gaire! —va exclamar el pare des de la cuina—. Afanya’t abans que la Susana se les mengi totes.


  Ella va arrugar el nas i va treure la llengua, però ell estava d’esquena, pendent de la paella, i no la va veure.


  La Virginia va seure al costat de la mare; encara estava confusa. Ella la va mirar fixament.


  [image: Images]


  —Aquestes ulleres no són les velles? Què ha passat amb les altres?


  —Eh…, no n’estic segura.


  —Les has perdut!?


  —No, no! —es va apressar a respondre ella—. En realitat, no ho sé. Deuen ser en algun lloc, a l’habitació. Després les buscaré bé, t’ho prometo.


  La resposta va aplacar una mica la mare, que va assentir i li va somriure amb més calidesa.


  —Com va anar la festa ahir? T’ho vas passar bé?


  —Sí? —va contestar ella amb precaució—. No ens vam veure… ahir a la nit, quan vaig tornar, oi?


  —No, es feia tard i ens en vam anar sense esperar-te per no perdre la reserva. Després, la Susana va enviar un missatge per dir-nos que ja dormies a la teva habitació.


  La Virginia es va girar cap a la seva germana.


  —No em vas sentir arribar?


  Ella va arronsar les espatlles.


  —No, tia, jo estava amb les meves coses. No em miris així, jo no tinc la culpa que entressis a l’estil ninja.


  La Virginia es va gratar el cap, confusa.


  —No recordo… haver tornat a casa.


  —Oh, no! —va exclamar la Susana amb dramatisme—. Tan borratxa estaves? Quin mal exemple per a la teva germaneta!


  —És clar que no! —va replicar ella, molesta—. Només és que… —Es va fregar un ull, cansada—. Em penso que he tingut un somni molt estrany.


  La seva mare la va mirar amb preocupació.


  —Se’t va posar malament el sopar?


  —És possible…, ara que ho dius… —La Virginia es va aixecar—. Crec que… ara mateix no tinc gana.


  L’estómac li va rugir just quan ho acabava de dir, i la seva germana va deixar anar una rialla. La Virginia va balbucejar una disculpa i va sortir del saló.


  Va sentir rere seu la veu del pare:


  —On va? Ja no vol torrades de Santa Teresa?


  La noia es va ficar al bany i va obrir l’aixeta de la dutxa. Si només havia passat una nit, en realitat s’havia dutxat per última vegada la tarda anterior, a casa de l’Eric, tot i que ella tenia la sensació que havia passat molt més temps i que, entre altres coses, havia xipollejat en el fang d’una selva tropical.


  La dutxa la va relaxar una mica, però no va acabar de dissipar les sensacions que li havia deixat aquell somni tan estrany. Llavors es va tancar de nou a la seva habitació per consultar el mòbil amb calma. Sense desconnectar-lo del carregador, va donar un cop d’ull a les notificacions. Tenia diversos missatges i trucades perdudes dels pares i de la seva amiga Carmen.


  Cap de l’Eric.


  «No crec que tingui el meu número —va pensar—. I, de tota manera, si el que va passar ahir a la nit només era un somni…».


  Encara se sentia molt confusa per tot plegat, i va optar per trucar a la Carmen, que va contestar de seguida al telèfon.


  —Virgiii, ja era hora! On eres? Per què no m’has contestat els missatges? Necessito que m’ho expliquis tot!


  —Sí, és que… —va balbucejar ella—. Han passat moltes coses.


  —Moltes coses!? —es va emocionar la Carmen—. Explica, explica…


  La Virginia va fer una pausa per ordenar-se les idees.


  —Primer necessito que tu em diguis què va passar després.


  —Després de què? Te’n vas anar amb l’Eric i cap dels dos no vau tornar.


  —Què?!


  —Ens vam quedar una estona més a la platja, però, és clar, no tenia gaire sentit continuar la festa sense l’Eric, o sigui que finalment ens en vam anar tots. La gent va pensar que la seva mare li devia haver dit que es quedés a casa fent la maleta, o el que fos, però jo sabia que estava amb tu. Digues, li vas dir o no? Què et va contestar? Què vau fer després?


  La Virginia va obrir la boca per contestar, tot i que no sabia què dir-li. I va optar per la versió menys absurda.


  —Sí…, l’hi vaig dir, però…, en fi, ell no hi estava interessat. Em va donar el seu penjoll com a record, em va acompanyar a la porta de casa i ens vam acomiadar.


  Va callar de cop, pensant intensament.


  —Sí? —la va animar la Carmen a l’altre costat del telèfon—. I què més?


  —Escolta —va dir ella—. Saps si a l’Eric li agrada escriure? Et sona una llibreta amb les tapes verdes que porta a tot arreu?


  —És possible —va contestar amb precaució la seva amiga—. Jo no sé tot el que fa, no estic tan pendent d’ell com tu. Per què no l’hi preguntes tu mateixa?


  —No tinc el seu número —va confessar, avergonyida.


  La Carmen va sospirar.


  —Ai, Virginia… Tant de temps boja per ell i ni tan sols tens el seu telèfon. Com esperes mantenir-hi el contacte, quan visqui al Canadà?


  De sobte, ella va sentir un atac de pànic.


  —No ho sé, però… necessito parlar-hi! Li he de preguntar…


  No va acabar la frase, perquè semblava ridícula. «Necessito preguntar-li si alguna vegada ha estat un faune que recorria els camins d’un món absurd de fantasia».


  —Escolta —li estava dient la Carmen—, ara escric al Diego perquè te’n passi el telèfon, d’acord?


  En altre temps, la Virginia li hauria suplicat que no digués res sobre ella a cap dels amics de l’Eric, perquè li hauria fet molta vergonya que algun d’ells arribés a endevinar el que sentia.


  Però això era en altre temps…, abans de Stravagàntia.


  —Sí, si us plau.


  Hi va haver un breu silenci a l’altre costat del telèfon.


  —Crec que m’has d’explicar moltes coses —va dir, finalment, la Carmen.


  La Virginia va riure sense alegria i no va contestar.


  Va tallar la comunicació i va esperar amb impaciència al costat del telèfon. Al cap d’uns moments, va rebre una trucada d’un número desconegut. Va contestar.


  —Sí?


  —Virginia, soc el Diego, de la classe. La Carmen m’ha dit que necessites el número de l’Eric.


  —Sí, si us plau.


  —És clar, te’l passo ara mateix, però… saps que ja se n’ha anat, oi?


  El cor de la Virginia va deixar de bategar un moment.


  —Ja? —va repetir.


  —Sí, l’avió sortia aquest matí. Uf, em va dir l’hora i tot, però ara no me’n recordo.


  La Virginia va respirar fondo.


  —No passa res —va murmurar—. No passa res, li trucaré quan hagi arribat a Mont-real.


  «No és la fi del món —va pensar—. Podem estar connectats a cinc mil quilòmetres de distància».


  Sempre que ell hi estigués interessat, és clar. La Virginia sabia que el Berk estaria encantat de mantenir-hi el contacte. En canvi…, si l’Eric fos només l’Eric…


  La veu del Diego la va allunyar d’aquells pensaments.


  —Molt bé, doncs apunta…


  La Virginia va prendre nota del telèfon que ell li va dictar i li va donar les gràcies per la informació. Quan el Diego estava a punt d’acomiadar-se, ella el va retenir:


  —Espera. Tu en saps alguna cosa, d’una llibreta verda de l’Eric?


  —Sí, una agenda, un diari o una cosa semblant. Per què? L’ha perdut?


  —No, no, és que… saps què hi escrivia? Una història, potser?


  —Com una novel·la? Doncs no, ni idea.


  —I saps… saps si li agrada la fantasia?


  —La fantasia en general? En pel·lícules o videojocs, vols dir? No ho crec, no ho sé. A nosaltres no ens van gaire aquestes coses.


  —Entesos —va murmurar ella, abatuda.


  Quan s’anava a acomiadar d’ell, el noi va afegir:


  —Ara que ho dius, espera… Recordo que una vegada, a primer, vam estar jugant a rol a casa del Jaime… Ens va semblar molt complicat i no vam repetir mai, però em sona que l’Eric sí que s’ho va passar molt bé. —Es va aturar un moment, rememorant, i va continuar en un to més humorístic—: Tots ens vam fer personatges de guerrers o de mags superpoderosos; en canvi, el seu era un tipus amb potes de cabra que tenia una motxilla màgica on hi cabia tot… i que va acabar carregant l’inventari de tots els altres. Virginia? Virginia, que hi ets?


  —Sí —va aconseguir dir ella, gairebé sense alè—. Sí, soc aquí. Moltíssimes gràcies.


  —Per cert, el meu germà em diu que el vol de l’Eric surt al migdia. Si li truques ara, potser encara l’enxamparàs a l’aeroport.


  —Gràcies, gràcies, ara ho faig.


  —Que hi hagi sort!


  La Virginia estava tan nerviosa que amb prou feines va poder pitjar el botó per tallar la comunicació.


  «Hi he de parlar —va pensar—. Abans no se’n vagi».


  Tremolant, va marcar el número que li havia donat el Diego.


  «El telèfon a què heu trucat està apagat o fora de cobertura. Si desitgeu deixar un missatge…».


  La Virginia va penjar amb un crit de frustració. Va mirar de calmar-se, però li resultava molt difícil.


  No havia estat un somni. No ho podia ser, perquè ella no tenia manera de conèixer aquella història sobre el personatge que l’Eric s’havia inventat temps enrere. Ni tan sols els seus amics en sabien res, de Stravagàntia, perquè no li havia confiat mai a ningú els secrets de la llibreta verda.


  Tant si ho havien viscut de debò com si havien connectat mentalment d’alguna manera… hi havia de parlar.


  Cara a cara, va comprendre.


  Va tornar al menjador, on la família estava acabant d’esmorzar.


  —Ja no queden torrades —va informar la Susana, amb un somriure de disculpa—. Em pensava que tenies mal de panxa i me les he acabat totes.


  —Virginia, et trobes bé? —va preguntar la mare, preocupada.


  Ella va inspirar fondo.


  —Sé que us sonarà molt absurd, però… necessito que algú m’acompanyi a l’aeroport ara mateix… Si us plau —va insistir en veure que els seus pares creuaven una mirada.
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 L’aeroport


  L’Eric va contemplar un moment la llibreta de tapes verdes que tenia a la falda.


  En tenia moltes més, com aquella, empaquetades amb cura al fons de la maleta. Totes estaven plenes d’històries, esquemes, mapes i esbossos que configuraven el món que havia anat creant des de petit. Al començament només era un joc; més endavant, s’havia convertit en una passió, i, ara que tenia quinze anys i se suposava que s’havia de centrar en coses més «serioses», Stravagàntia havia passat a ser per a ell un secret que no podia compartir amb ningú.


  Fins aquella nit.


  Va acariciar la tapa del quadern, que no estava complet. L’havia de ficar a la motxilla abans que els cridessin per embarcar, però es resistia a separar-se’n.


  Havia tingut un somni molt estrany que, hores després d’haver-se llevat, encara l’omplia d’inquietud.


  Havia somiat que vivia a Stravagàntia sota la seva identitat preferida, la del faune Berk de Merin. Però, per una vegada, no estava sol. Al seu costat hi havia la Virginia Martín, una noia de l’institut. En altres circumstàncies li hauria resultat estrany, perquè no hi tenia gaire relació. La Virginia sempre li havia caigut bé, però, al cap i a la fi, només era una companya de classe més.


  No obstant això, la tarda anterior, durant la festa de comiat, la noia li havia confessat que estava enamorada d’ell. L’havia agafat completament per sorpresa i, sense saber com reaccionar, l’Eric havia fet el primer que li havia passat pel cap: regalar-li el seu penjoll d’ammonit, que oficialment li agradava perquè era un fòssil prehistòric, però que en realitat portava sempre com a homenatge al Berk, el seu alter ego stravaganti.


  En altres circumstàncies, també, s’hauria penedit de seguida d’haver-se desfet del penjoll. En canvi, després d’aquell somni…, sentia que el seu món s’havia capgirat.


  Havia somiat altres vegades Stravagàntia, amb els seus paisatges i la seva gent, però no eren mai somnis tan complexos com el d’aquella nit, ni ell era capaç de recordar-los amb tanta claredat, quan es despertava. Si es decidia a posar-lo per escrit, com una més de les històries de Stravagàntia, probablement li ocuparia una llibreta sencera. O potser dues.


  En aquell somni en concret, la Virginia acompanyava el Berk. Al començament, era força insuportable, perquè no parava de queixar-se per tot i de repetir que volia tornar a casa, i alhora deia que havia de rescatar el mateix Eric. Però, a mesura que viatjaven plegats, que corrien aventures i s’enfrontaven a tota classe de perills…, s’anaven fent amics, i el vincle entre ells es feia més i més fort.


  Recordava una escena en concret, al jardí dels Senyors de l’Impossible. Ella havia desafiat els semideus de Stravagàntia, i s’havia mostrat disposada a quedar-s’hi per sempre i a transformar-se en una criatura del seu món… per ell. És clar que la Senyora de les Marees li havia arrabassat el desig de tornar a casa, però, així i tot…


  No era tan sols que a la Virginia li agradés l’Eric, l’humà. També hi havia alguna cosa especial entre ella i el Berk, el faune.


  Tan especial que ell havia sentit una dolorosa opressió al pit quan s’havia vist obligat a acomiadar-se de la noia.


  Va notar que li cremaven les galtes. Al capdavall, només havia estat un somni. Se li havia ajuntat tot: el viatge, la festa de comiat, la confessió de la Virginia…, i, és clar, havia acabat integrant-ho en el somni de manera inconscient.


  Ni més ni menys.


  Va tancar els ulls un moment, com si en fer-ho pogués eliminar el dolor que encara li comprimia el cor. Al cap d’una estona pujaria a l’avió que el portaria fins a una nova vida en un altre continent, en una ciutat on no coneixia ningú, on la soledat, que no l’havia abandonat mai del tot, el tornaria a assetjar amb forces renovades. En el somni, els Senyors de l’Impossible se l’enduien a Stravagàntia perquè no se n’hagués d’anar, però finalment decidia tornar gràcies a la Virginia, perquè el seu món d’origen ara li semblava molt menys gris, si el podia compartir amb ella.


  Havia estat un somni bonic…, però aquella noia no era la Virginia que ell coneixia, sinó, probablement, un altre personatge nascut de la seva imaginació, que simplement s’hi assemblava i prou. No sabia com era la Virginia real, perquè en realitat no havien estat mai amics.


  Per aquesta raó havia reprimit el desig de posar-s’hi en contacte tan bon punt s’havia despertat aquell matí. D’altra banda, ni tan sols tenia el seu número. I, per molt que l’aconseguís i hi pogués parlar abans d’anar-se’n, què li diria?


  No tenia sentit. No li podia confessar que, tot i que Stravagàntia l’acompanyaria allà on anés, el seu propi món ara li semblava espantosament buit sense ella.


  La veu de la seva mare el va allunyar d’aquelles elucubracions.


  —Eric, no et distreguis, que de seguida haureu de passar a la zona d’embarcament.


  El noi es va aixecar immediatament i es va girar cap al taulell de facturació, on el seu pare feia cua amb les maletes. Va donar un cop d’ull al rellotge que tenia més a prop. Faltaven gairebé dues hores perquè sortís el vol, però haurien d’embarcar molt abans.


  Amb un sospir, va ficar la llibreta verda a la motxilla. La mare li va estirar les mànigues de la caçadora, que ell s’havia apujat de qualsevol manera fins als colzes.


  —Millor així —va dir, satisfeta—. Ja que t’has posat la roba més vella que tenies, almenys no la portis tota arrugada.


  —És roba còmoda —va contestar ell—, perquè el viatge és molt llarg.


  Semblava que ella estava a punt de replicar, però va callar en detectar el to apagat del noi, i el va observar en silenci, amb una emoció continguda.


  —Tot anirà bé —li va dir, finalment.


  L’Eric es va empassar la saliva.


  —És clar, mare.


  —Parlarem cada dia, d’acord? I t’anirà molt bé a l’institut nou, ja ho veuràs.


  —És clar —va repetir ell.


  La mare el va abraçar amb força. L’Eric va tancar els ulls per retenir les llàgrimes.


  —És el millor per a tu —li va dir la mare a l’orella—. Per al teu futur. Estudiar al Canadà, viure-hi amb el pare…, t’obrirà moltes portes.


  —Ja ho sé —va respondre ell, mecànicament.


  N’havien parlat moltes vegades. El noi ni tan sols ho havia discutit, però ella sentia la necessitat de repetir-ho sovint, com si s’estigués justificant per treure’l de la seva vida i deixar-lo a càrrec del seu pare, al qual gairebé no coneixia.


  Es van separar. La mare li va acariciar la galta amb un somriure.


  —Tot anirà bé —va tornar a dir.


  En aquell moment, el pare es va reunir amb ells, ja sense les maletes i amb les targetes d’embarcament a la mà.


  —Ja era hora! —va exclamar amb un marcat accent francès—. No em puc creure que la cua fos tan lenta, però ara ja podem passar a la zona d’embarcament. Ens acompanyes fins al control? —va preguntar a la seva exdona.


  Els pares de l’Eric s’havien separat fins i tot abans que ell naixés, però sempre havien tingut bona relació, almenys mentre vivien cadascun en una punta del món. Les poques vegades que coincidien, quan el pare els anava a visitar, normalment per Nadal o quan era l’aniversari del fill, el tracte era cordial aproximadament els dos o tres primers dies. Després començaven les tensions.


  L’Eric podia veure que la mare se sentia dividida entre l’alleujament d’acomiadar-se de l’ex i l’angoixa per haver de dir adeu al fill. No ho va voler allargar més.


  —Sí, anem-hi tots —els va animar—. No té sentit esperar aquí.


  Just quan es girava per dirigir-se amb els seus pares al control de seguretat, va sentir que algú el cridava.


  Es va girar, desconcertat. S’ho havia imaginat? Potser buscaven un altre Eric…


  I llavors va veure una noia que corria cap a ells pel passadís, obrint-se pas entre la gent carregada de maletes i bosses de viatge. I el cor se li va aturar un breu instant.


  —Virginia —va murmurar.


  —Aquesta noia t’està buscant? —va preguntar la mare, desconcertada—. La coneixes?


  —Sí, és…


  Es va quedar parat. Una companya de classe? Una amiga? La noia dels seus somnis? La primera viatgera humana de Stravagàntia?


  —La conec —va dir—. I hi hauria… hi hauria de parlar. Abans d’anar-me’n.


  El pare va consultar el rellotge amb nerviosisme.


  —Eric…


  —Només serà un moment. Si us plau.


  Els seus pares van creuar una mirada.


  —Deu minuts com a molt —va advertir ell—. Embarquem per la porta quatre, l’accés és aquell, el veus? T’esperem on hi ha el control de seguretat.
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  —No triguis —va afegir la mare—. Aneu bé de temps, però també hi haurà cua per passar el control.


  L’Eric va assentir. Els va observar un moment mentre s’allunyaven cap a la zona d’embarcament i després es va girar per rebre la Virginia.


  Ella es va aturar davant seu, sense alè.


  —He arribat… he arribat a temps —va panteixar—. Abans que te n’anessis.


  —Sí —va contestar ell—. Ha anat de poc. Digues, què passa?


  Tots dos van creuar una mirada, insegurs. L’Eric va notar que hi havia alguna cosa diferent en la Virginia, i va trigar uns instants a adonar-se que eren les ulleres. Per un moment boig, havia pensat que ella havia anat a l’aeroport a acomiadar-lo perquè també l’havia somiat la nit anterior. Perquè… potser… al capdavall…, tot plegat no havia estat un somni.


  Però també podia ser pel fet que ella se li havia declarat i ell li havia regalat el penjoll. Va veure que el portava al coll, i es va preguntar si havia de fer-li algun comentari en aquest sentit. Es va repetir mentalment que la noia del somni no era la Virginia real.


  —T’he… t’he intentat trucar —va dir ella, enrojolada com una cirera—, però tenies el mòbil apagat.


  —Ah, sí, estava sense bateria i no he tingut temps de carregar-lo. Em sap greu.


  —No és culpa teva. El meu mòbil també estava mort aquest matí.


  Van creuar una altra mirada i de seguida van desviar la vista. Cap dels dos sabia com actuar, i aquella situació començava a ser dolorosament incòmoda.


  —Jo… he tingut un somni —va dir finalment la Virginia.


  —Ah! —se li va escapar a l’Eric.


  Ella va alçar el cap per mirar-lo, amb els ulls molt oberts.


  —Tu… també? —es va atrevir a preguntar.


  —És possible —va contestar ell, amb prudència—. I de què tractava?


  La Virginia es va empassar la saliva.


  —D’una… d’una noia i d’un faune. —El cor de l’Eric va començar a bategar embogit—. La noia… apareixia en un món fantàstic, ple d’éssers estranys…, i el faune l’acompanyava en la seva aventura. O potser era ella que acompanyava el faune, no ho sé.


  Va mirar l’Eric, contenint l’alè. Ell s’havia quedat sense paraules i la contemplava amb els ulls plens de sorpresa i d’esperança.


  —Tots dos s’enfrontaven plegats a molts perills —va prosseguir ella—. Ocells psicòpates, gats monstruosos, nois amb cua de peix terriblement grollers i una deessa del mar que podia esborrar els records de la gent. Per no parlar del sàtir embruixat, els cérvols vanitosos i el brètol amb cua d’escorpí. En fi, que era un somni ple de disbarats, però els dos amics superaven junts tots els obstacles, i al final…


  Les paraules se li van morir als llavis, perquè l’Eric la contemplava com si no hi hagués ningú més al món, emocionat i alhora meravellat, amb els ulls humits i tan carregats d’afecte que a ella se li va tallar la respiració.


  —Al final…? —va repetir ell en un murmuri.


  —Al final —va continuar la Virginia, també en veu baixa— desafiaven dos germans que tenien el poder de convertir la gent en altres persones a canvi d’un preu, com en els pactes amb el diable. I aquests germans intentaven enganyar la noia i el faune, però ells eren més llestos, i aconseguien desfer l’encanteri, i fugien d’Esperpèntia —va concloure, alçant una cella, amb un somriure juganer.


  —Stravagàntia —la va corregir immediatament l’Eric, en un to lleugerament irritat que la Virginia va reconèixer a l’instant.


  Va fer una rialla de pura alegria.


  —Sabia que eres tu! —va exclamar—. Berk!


  El va abraçar amb força, i ell li va tornar de bon grat l’abraçada. En teoria, era el primer cop que s’abraçaven; no obstant això, el gest els va despertar una sensació reconfortant de familiaritat.


  Van continuar abraçats una estona, en silenci, assimilant les emocions intenses que estaven experimentant, fins que la Virginia es va separar de l’Eric i li va agafar el rostre entre les mans per examinar-lo de prop. Ell, al seu torn, va mantenir les seves a la cintura de la noia, com si tingués por que pogués desaparèixer en qualsevol moment.


  —És possible… que tots dos hàgim somiat el mateix? —va preguntar la Virginia, sense alè.


  Ell amb prou feines podia respirar.


  —És possible —va preguntar al seu torn— que no hagi estat un somni?


  Van creuar una mirada d’estupor.


  —No és… possible —va murmurar ella—. Vull dir… és el teu món, te’l vas inventar tu. En realitat no existeix. O sí?


  L’Eric va moure el cap, perplex.


  —Sí, sí. És… la meva història, i el Berk és el meu personatge, però… també em vaig inventar els Senyors de l’Impossible, i ells… poden fer qualsevol cosa, o sigui que…


  —Però… són personatges de ficció o…?


  —Potser tot el que ens inventem —va xiuxiuejar ell, pensatiu— existeix d’alguna manera en una dimensió diferent, no trobes? I… en certes circumstàncies…, hi pot haver ponts entre el nostre món i els de ficció. Ves a saber. —Va arronsar les espatlles—. A l’univers hi ha tantes coses que encara no coneixem…


  La Virginia va assentir, pensativa. L’Eric va continuar en veu baixa.


  —En qualsevol cas, i per increïble que sembli…, resulta que tots dos hem compartit la mateixa història.


  Va abaixar el cap per recolzar el front en el d’ella, i es van quedar així un moment, amb els ulls tancats.


  —Sí —va murmurar ella—, però ara ets tu qui se n’ha d’anar.


  —Sí —va xiuxiuejar ell—. Em sap greu.


  —Però podem… —Es va empassar la saliva abans de continuar—. Podem mantenir el contacte, oi?


  —Sí, si us plau —va dir ell de seguida—. M’agradaria molt. —Se li van humitejar els ulls—. No et vull perdre una altra vegada.


  Ella li va acariciar la galta amb afecte.


  —Tinc el teu número —li va assegurar—. I tu tens el meu. Quan encenguis el mòbil, veuràs diverses trucades perdudes i missatges d’una boja desconeguda… que soc jo.


  L’Eric va somriure.


  —És bo saber-ho.


  Es va inclinar una mica més cap a ella, amb una pregunta bategant-li a la mirada. La Virginia, amb el cor accelerat, va somriure i va aixecar el cap en un senyal mut d’assentiment.


  Els seus llavis es van acariciar amb suavitat, tímidament, com si cap dels dos estigués segur de si tenien dret a fer-se un petó.


  Va ser un moment intens i bonic, i per això el van repetir, aquesta vegada amb més seguretat. I després es van tornar a abraçar. L’Eric la va estrènyer amb força contra ell, i la Virginia va enfonsar el cap en l’espai entre l’espatlla i el cap del noi, com havia fet tantes vegades quan ell era un faune i es deia Berk de Merin.


  —Ja no fas olor d’estable —va comentar amb un somriure.


  —Com? —va replicar ell, lleugerament ofès—. El Berk fa olor d’estable?


  —M’hi vaig acabar acostumant —va assegurar ella rient—. Em penso que fins i tot ho trobava agradable.


  L’Eric es va quedar pensatiu.


  —Potser hauria de canviar de colònia —va fer broma—. Eau de Mouton. Què et sembla?


  La Virginia va riure. Ell li va fer un petó al front abans de separar-se’n.


  Es van mirar als ulls per última vegada, amb les mans agafades encara.


  —Me n’he d’anar —va dir ell, amb un nus a la gola—, però et trucaré així que arribi.


  —Sí, si us plau —va contestar ella—. I potser podries…


  —Sí?


  —Em podries explicar més coses de Stravagàntia. Dels llocs que no vam arribar a visitar…, de les històries sobre els déus i els semideus i totes les famílies de stravagantis…


  L’Eric la va mirar amb els ulls molt oberts.


  —Ho dius de debò?


  —És clar. Per exemple, tinc curiositat per saber…


  —Sí?


  —Vas dir que hi havia tres famílies de llanosos, oi? Els faunes, els sàtirs… i quina és la tercera?


  L’Eric va riure, i hi havia alguna cosa en l’alegria explosiva de la seva rialla que a la Virginia li va recordar més que mai el Berk de Merin, el faune. El noi es va inclinar per parlar-li a l’orella, com si li estigués a punt de confiar un gran secret.


  —Alpaques —es va limitar a dir.


  Ella el va mirar amb incredulitat.


  —Alpaques? —va repetir.


  Ell va assentir mentre li picava l’ullet i somreia. La Virginia encara no sabia si parlava seriosament o no, però allò també era típic del Berk, i ella també va riure.


  Llavors ell es va inclinar de nou per fer-li un petó a la galta.


  —T’estimo —li va xiuxiuejar a l’orella.


  I aquesta vegada parlava seriosament.


  La Virginia es va quedar parada, incapaç de reaccionar. L’Eric li va somriure un altre cop, amb timidesa, i va fer mitja volta per anar-se’n. Quan ja s’havia allunyat i estava a punt de perdre’s entre la multitud, ella va reaccionar.


  —Espera, Eric! Berk! —el va cridar.


  El noi es va aturar i es va girar per última vegada. La Virginia el va veure com era realment, amb aquells texans gastats que li anaven una mica grans, la motxilla carregada a l’espatlla i aquell somriure tímid i afectuós. El va veure fregar-se l’empenya contra el panxell de la cama amb nerviosisme, exactament com hauria fet el Berk, i va sentir que li esclatava el cor d’amor per ell.


  —Jo també t’estimo! —va cridar.


  Diverses persones es van girar a mirar-los. Alguns van riure o van fer algun comentari sorneguer, d’altres van somriure amb indulgència, però a ella li era igual. Perquè hi havia alguna cosa indescriptiblement bella en la manera com l’Eric s’havia posat vermell en sentir aquelles paraules.


  El noi li va llançar un petó des de la distància, va fer mitja volta i va desaparèixer de la seva vista.


  La Virginia es va quedar una estona més allà, sense saber què fer, fins que, amb el cor ple de sentiments intensos i contradictoris, es va dirigir a la sortida, on l’esperaven els seus pares.


  Llavors, el mòbil va xiular amb el so d’una notificació. Va tenir un pressentiment i se’l va treure de la butxaca per consultar la pantalla.


  Era un missatge de l’Eric. «Petons del teu llanós preferit», deia, i ella va riure entre llàgrimes. Estava a punt de contestar-li quan va rebre un segon missatge:


  «Un proveeerbi de Stravagàntia diu que les persones que caminen juntes tard o d’hora es tornaran a trobar, perquè les mateixes estrelles són testimonis de la història que comparteixen».


  Fi
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    LAURA GALLEGO GARCÍA (Quart de Poblet, 11 d’octubre de 1977) és una escriptora valenciana de literatura juvenil i infantil especialitzada en temàtica fantàstica.


    Als onze anys començà a escriure amb una amiga seva la que seria la seva primera novel·la sense publicar, Zodiaccía, un mundo diferente, la qual està disponible al seu lloc web. Als 21 anys, quan estava estudiant Filologia Hispànica, va escriure la seva primera novel·la publicada, Finis Mundi (1999), amb la qual obtingué el premi El Barco de Vapor de 1998. El seu segon premi El Barco de Vapor el va aconseguir el 2001, amb la seva novel·la La leyenda del Rey Errante (2002).


    L’obra amb la qual obtingué major popularitat fou la tetralogia «Crónicas de la Torre», que consta de les novel·les El valle de los lobos (2000), La maldición del Maestro (2002), La llamada de los muertos (2003) i Fenris, el elfo (2004). Arran d’aquesta saga va sorgir un gran interès per la seva obra, especialment a Internet. Tot i que la seva fama es deu principalment a les novel·les juvenils, ha publicat també obres infantils, com Retorno a la Isla Blanca (2001) o El Cartero de los Sueños (2001), entre d’altres. El 2004 començà la seva segona trilogia, titulada «Memorias de Idhun», formada per les novel·les La Resistencia (2004), Tríada (2005) i Panteón (2006). Amb la novel·la Donde los árboles cantan (2011) va guanyar el Premi Nacional de literatura infantil i juvenil de les Lletres Espanyoles de l’any 2012.


    Les seves novel·les han estat traduïdes, des del castellà, a altres idiomes, com el català, anglès, francès, italià, portuguès, coreà, xinès, finès, japonès, alemany, hongarès, polonès, suec, danès, noruec i romanès.
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